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Sunday, 1 November 2026

Omnium SanctorumAll Saints

Duplex I classis cum Octava communi

Commemoratio: Dominica XXIII Post Pentecosten

Commemoration: Twenty-third Sunday after Pentecost




Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the Apocalypse of St. John



Apo 4:2-8

Rev 4:2-8



Et ecce sedes pósita erat in cælo, et supra sedem sedens. Et qui sedébat símilis erat aspéctui lápidis jáspidis, et sárdinis: et iris erat in circúitu sedis símilis visióni smarágdinæ. Et in circúitu sedis sedília vigínti quátuor: et super thronos vigínti quátuor senióres sedéntes, circumamícti vestiméntis albis, et in capítibus eórum corónæ áureæ. Et de throno procedébant fúlgura, et voces, et tonítrua: et septem lámpades ardéntes ante thronum, qui sunt septem spíritus Dei. Et in conspéctu sedis tamquam mare vítreum símile crystállo: et in médio sedis, et in circúitu sedis quátuor animália plena óculis ante et retro. Et ánimal primum símile leóni, et secúndum ánimal símile vítulo, et tértium ánimal habens fáciem quasi hóminis, et quartum ánimal símile áquilæ volánti. Et quátuor animália, síngula eórum habébant alas senas: et in circúitu, et intus plena sunt óculis: et réquiem non habébant die ac nocte, dicéntia: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus omnípotens, qui erat, et qui est, et qui ventúrus est.

And behold there was a throne set in heaven, and upon the throne one sitting. And he that sat, was to the sight like the jasper and the sardine stone; and there was a rainbow round about the throne, in sight like unto an emerald. And round about the throne were four and twenty seats; and upon the seats, four and twenty ancients sitting, clothed in white garments, and on their heads were crowns of gold. And from the throne proceeded lightnings, and voices, and thunders; and there were seven lamps burning before the throne, which are the seven spirits of God. And in the sight of the throne was, as it were, a sea of glass like to crystal; and in the midst of the throne, and round about the throne, were four living creatures, full of eyes before and behind. And the first living creature was like a lion: and the second living creature like a calf: and the third living creature, having the face, as it were, of a man: and the fourth living creature was like an eagle flying. And the four living creatures had each of them six wings; and round about and within they are full of eyes. And they rested not day and night, saying: Holy, holy, holy, Lord God Almighty, who was, and who is, and who is to come.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Apo 5:1-8

Rev 5:1-8



Et vidi in déxtera sedéntis supra thronum, librum scriptum intus et foris, signátum sigíllis septem. Et vidi ángelum fortem, prædicántem voce magna: Quis est dignus aperíre librum, et sólvere signácula ejus? Et nemo póterat neque in cælo, neque in terra, neque subtus terram aperíre librum, neque respícere illum. Et ego flebam multum, quóniam nemo dignus invéntus est aperíre librum, nec vidére eum. Et unus de senióribus dixit mihi: Ne fléveris: ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula ejus. Et vidi: et ecce in médio throni et quátuor animálium, et in médio seniórum, Agnum stantem tamquam occísum, habéntem córnua septem, et óculos septem: qui sunt septem spíritus Dei, missi in omnem terram. Et venit: et accépit de déxtera sedéntis in throno librum. Et cum aperuísset librum, quátuor animália, et vigínti quátuor senióres cecidérunt coram Agno, habéntes sínguli cítharas, et phíalas áureas plenas odoramentórum, quæ sunt oratiónes sanctórum:

And I saw in the right hand of him that sat on the throne, a book written within and without, sealed with seven seals. And I saw a strong angel, proclaiming with a loud voice: Who is worthy to open the book, and to loose the seals thereof? And no man was able, neither in heaven, nor on earth, nor under the earth, to open the book, nor to look on it. And I wept much, because no man was found worthy to open the book, nor to see it. And one of the ancients said to me: Weep not; behold the lion of the tribe of Juda, the root of David, hath prevailed to open the book, and to loose the seven seals thereof. And I saw: and behold in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst of the ancients, a Lamb standing as it were slain, having seven horns and seven eyes: which are the seven Spirits of God, sent forth into all the earth. And he came and took the book out of the right hand of him that sat on the throne. And when he had opened the book, the four living creatures, and the four and twenty ancients fell down before the Lamb, having every one of them harps, and golden vials full of odours, which are the prayers of saints:



℟. Beáta es Virgo María, Dei Génetrix, quæ credidísti Dómino: perfécta sunt in te quæ dicta sunt tibi: ecce exaltáta es super choros Angelórum: * Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

℟. O Virgin Mary, Mother of God, blessed art thou that didst believe the Lord, for there hath been a performance of those things which were told thee from the Lord. Behold, thou art exalted over choirs of Angels. * Plead for us with the Lord our God.



℣. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum.

℣. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee.



℟. Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

℟. Plead for us with the Lord our God.





Lectio III

Lesson III



Apo 5:9-14

Rev 5:9-14



Et cantábant cánticum novum, dicéntes: Dignus es, Dómine, accípere librum, et aperíre signácula ejus: quóniam occísus es, et redemísti nos Deo in sánguine tuo ex omni tribu, et lingua, et pópulo, et natióne: Et fecísti nos Deo nostro regnum, et sacerdótes: et regnábimus super terram. Et vidi, et audívi vocem angelórum multórum in circúitu throni, et animálium, et seniórum: et erat númerus eórum míllia míllium, Dicéntium voce magna: Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem. Et omnem creatúram, quæ in cælo est, et super terram, et sub terra, et quæ sunt in mari, et quæ in eo: omnes audívi dicéntes: Sedénti in throno, et Agno, benedíctio et honor, et glória, et potéstas in sǽcula sæculórum. Et quátuor animália dicébant: Amen. Et vigínti quátuor senióres cecidérunt in fácies suas: et adoravérunt vivéntem in sǽcula sæculórum.

And they sung a new canticle, saying: Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God, in thy blood, out of every tribe, and tongue, and people, and nation. And hast made us to our God a kingdom and priests, and we shall reign on the earth. And I beheld, and I heard the voice of many angels round about the throne, and the living creatures, and the ancients; and the number of them was thousands of thousands, Saying with a loud voice: The Lamb that was slain is worthy to receive power, and divinity, and wisdom, and strength, and honour, and glory, and benediction. And every creature, which is in heaven, and on the earth, and under the earth, and such as are in the sea, and all that are in them: I heard all saying: To him that sitteth on the throne, and to the Lamb, benediction, and honour, and glory, and power, for ever and ever. And the four living creatures said: Amen. And the four and twenty ancients fell down on their faces, and adored him that liveth for ever and ever.



℟. In conspéctu Angelórum psallam tibi: * Et adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

℟. Before the Angels will I sing praise unto thee, and will worship toward thy holy temple. * And I will praise thy Name, O Lord.



℣. Super misericórdia tua et veritáte tua, quóniam magnificásti super nos nomen sanctum tuum.

℣. For thy lovingkindness and for thy truth; for Thou hast glorified thine holy Name on us.



℟. Et adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

℟. And I will praise thy Name, O Lord.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

℟. And I will praise thy Name, O Lord.





Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

From the Sermons of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Sermo 18 de Sanctis

18th upon the Saints



Hódie, dilectíssimi, ómnium Sanctórum sub una solemnitátis lætítia celebrámus festivitátem: quorum societáte cælum exsúltat, quorum patrocíniis terra lætátur, triúmphis Ecclésia sancta coronátur, quorum conféssio quanto in passióne fórtior, tanto est clárior in honóre: quia, dum crevit pugna, crevit et pugnántium glória, et martýrii triúmphus multíplici passiónum génere adornátur: perque gravióra torménta, gravióra fuére et prǽmia: dum cathólica mater Ecclésia, quæ per totum orbem longe latéque diffúsa est, in ipso cápite suo Christo Jesu edúcta est, contumélias, cruces et mortem non timére; magis magísque roboráta, non resisténdo, sed perferéndo, univérsis, quos ágmine ínclito carcer pœnális inclúsit, pari et símili calóre virtútis ad geréndum certámen, glóriam triumphálem inspirávit.

Dearly beloved brethren: This day we keep, with one great cry of joy, a Feast in memory of all God's holy children; His children, whose presence is a gladness to heaven; His children, whose prayers are a blessing to earth; His children, whose victories are the crown of the Holy Church; His chosen, whose testifying is the more glorious in honour, as the agony in which it was given was the sterner in intensity, for as the dreader grew the battle, so the grander grew the fighters, and the triumph of martyrdom waxed the more incisive by the multiplicity of suffering, and the heavier the torment the heavier the prize. And it is our Mother, the Catholic Church, spread far and wide throughout all this planet, it is she that hath learnt, in Christ Jesus her Head, not to fear shame, nor cross, nor death, but hath waxed lealer and lealer, and, not by fighting, but by enduring, hath breathed into all that noble band who have come up to the bitter starting-post the hope of conquest and glory which hath warmed them manfully to accept the race.



℟. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



℣. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

℣. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



℟. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.





Lectio V

Lesson V



O vere beáta mater Ecclésia, quam sic honor divínæ dignatiónis illúminat, quam vincéntium gloriósus Mártyrum sanguis exórnat, quam inviolátæ confessiónis cándida índuit virgínitas! Flóribus ejus nec rosæ nec lília desunt. Certent nunc caríssimi, sínguli, ut ad utrósque honóres amplíssimam accípiant dignitátem, corónas, vel de virginitáte cándidas, vel de passióne purpúreas. In cæléstibus castris pax et ácies habent flores suos, quibus mílites Christi coronántur.

If a verity thou art blessed, O my Mother the Church! The blaze of God's mercy beateth full upon thee; thine adornment is the glorious blood of victorious Martyrs, and thy raiment the virgin whiteness of untarnished orthodoxy. thy garlands lack neither roses nor lilies. And now, dearly beloved brethren, let each one of us strive to gain the goodly crown of one sort or the other, either the glistening whiteness of purity, or the red dye of suffering. In the army in heaven peace and war have both chaplets of their own, to crown Christ's soldiers withal.



℟. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



℣. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

℣. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



℟. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.





Lectio VI

Lesson VI



Dei enim ineffábilis et imménsa bónitas étiam hoc provídit, ut labórum quidem tempus et agónis non exténderet, nec longum fáceret, aut ætérnum, sed breve, et ut ita dicam, momentáneum: ut in hac brevi et exígua vita agónes essent et labóres; in illa vero quæ ætérna est, corónæ et prǽmia meritórum: ut labóres quidem cito finiréntur, meritórum vero prǽmia sine fine durárent: ut post hujus mundi ténebras visúri essent candidíssimam lucem, et acceptúri majórem passiónum cunctárum acerbitátibus beatitúdinem, testánte hoc idem Apóstolo, ubi ait: Non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad superventúram glóriam, quæ revelábitur in nobis.

Moreover, to this also hath the unutterable and boundless goodness of God seen, that He spreadeth not the time of working and wrestling, neither maketh it long, nor everlasting, and, as it were, but for a moment, so that in this short and scanty life there is wrestling and working, but the crown and the prize is in a life which is eternal. So the work is soon over, but the wage is paid for ever. And when the night of this world is over, the Saints are to see the clearness of the essential light, and to receive a blessedness outweighing the pangs of any torment, as testifieth the Apostle Paul, where he saith: The sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory which shall be revealed in us. (Rom. viii. 18.)



℟. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



℣. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

℣. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascéndit in montem, et cum sedísset, accessérunt ad eum discípuli ejus. Et réliqua.

At that time: Jesus, seeing the multitudes, he went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Lib. 1 de Sermone Domini in monte, sub initium

Bk. I on the Lord's Sermon



Si quǽritur quid signíficet mons, bene intellégitur significáre majóra præcépta justítiæ, quia minóra erant quæ Judǽis data sunt. Unus tamen Deus per sanctos prophétas et fámulos suos, secúndum ordinatíssimam distributiónem témporum, dedit minóra præcépta pópulo, quem adhuc timóre alligári oportébat: et per Fílium suum majóra pópulo, quem caritáte jam liberári convénerat. Cum autem minóra minóribus, majóra majóribus dantur, ab eo dantur, qui solus novit congruéntem suis tempóribus géneri humáno exhibére medicínam.

If it be asked what is signified by the mountain, the said mountain may well be understood to figure the higher and greater commandments of righteousness, since those that have been given to the Jews are the lesser. The one God, in an excellent order of times, gave, by His holy Prophets and servants, His lesser commandments unto the people whom it still behoved to be bound by fear, but by His Son He gave the greater unto the people whom it now beseemed to set free by love. But whether it be the lesser to the lesser, or the greater to the greater, all are alike the gift of Him Who alone knoweth what is in each epoch the seasonable medicine of mankind.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio VIII

Lesson VIII



Nec mirum est, quod dantur præcépta majóra propter regnum cælórum, et minóra data sunt propter regnum terrénum, ab eódem uno Deo, qui fecit cælum et terram. De hac ergo justítia, quæ major est, per prophétam dícitur: Justítia tua sicut montes Dei: et hoc bene signíficat, quod ab uno magístro, solo docéndis tantis rebus idóneo, docétur in monte. Sedens autem docet, quod pértinet ad dignitátem magistérii. Et accédunt ad eum discípuli ejus, ut audiéndis illíus verbis hi essent étiam córpore vicinióres, qui præcéptis adimpléndis étiam ánimo propinquábant. Et apériens os suum docébat eos, dicens. Ista circumlocútio, qua scríbitur, Et apériens os suum, fortássis ipsa mora comméndat aliquánto longiórem futúrum esse sermónem. Nisi forte non vacet, quod nunc eum dictum est aperuísse os suum, quod ipse in lege véteri aperíre soléret ora prophetárum.

Neither is it marvel that the greater commandments be given touching the kingdom of heaven, and the lesser touching a commonwealth upon earth, since both are alike the gifts of that one God Who is the Maker alike of heaven and of earth. The higher and greater righteousness, then, is that whereof the Prophet saith: Thy righteousness is like the mountains of God. (Ps. xxxv. 7.) Thus is that Teacher, Who alone can give such teaching, mystically represented as teaching upon a mountain. And when He was set. The attitude of sitting while teaching appertaineth to the majesty of His instruction. His disciples came unto Him nearer in the body, to hear those precepts, by the fulfillment of which they should be nearer in spirit. And He opened His Mouth, and taught them, saying these words appear redundant to the sense. It may possibly be that this more pompous introduction is adopted on account of the exceptional length of the discourse to follow. But it may also be that these words are not really redundant, but the pointed declaration that He now opened His Own Mouth, Who, under the Old Law, had been used to open the mouths of the Prophets.



℟. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

℣. Trim your lamps, O ye wise virgins.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio Dominica

Commemoration of Sunday



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 9:18-26

Matt 9:18-26



In illo témpore: Loquénte Jesu ad turbas, ecce princeps unus accéssit et adorábat eum dicens: Dómine, fília mea modo defúncta est. Et réliqua.

At that time: While Jesus spake these things unto the multitudes, behold, there came a certain ruler, and worshipped Him, saying Lord, my daughter is even now dead. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 1 Comment. in cap. 9 Matthæi

Bk. I Comment. on Matth. IX



Octávum signum est, in quo princeps suscitári póstulat fíliam suam, nolens de mystério veræ circumcisiónis exclúdi: sed subíntrat múlier sánguine fluens, et octávo sanátur loco; ut príncipis fília de hoc exclúsa número, véniat ad nonum, juxta illud quod in Psalmis dícitur: Æthiópia prævéniet manus ejus Deo; et, Cum intráverit plenitúdo géntium, tunc omnis Israël salvus fiet.

The eighth miracle took place upon the occasion when a certain ruler, desiring not to be kept out of the mystery of the true circumcision, besought Christ to recall his daughter to life. But a woman, which was diseased with an issue of blood, thrust herself in, and her cure occupieth the eighth place, so that the resurrection of the ruler's daughter is postponed and made the ninth in enumeration even as it is written in the Psalms: “Ethiopia shall soon stretch forth her hands unto God.” (lxvii. 32.) And again: “Blindness in part is happened to Israel, until the fullness of the Gentiles is come in and so all Israel shall be saved.” (Rom. xi. 25, 26.)



Te Deum

Te Deum





Monday, 2 November 2026

In Commemoratione Omnium Fidelium DefunctorumThe Commemoration of All the Faithful Departed

Duplex


Lectio I

Lesson I



Job 7:16-21

Job 7:16-21



Parce mihi, Dómine; nihil enim sunt dies mei. Quid est homo, quia magníficas eum? aut quid appónis erga eum cor tuum? Vísitas eum dilúculo, et súbito probas illum. Usquequo non parcis mihi, nec dimíttis me, ut glútiam salívam meam? Peccávi, quid fáciam tibi, o custos hóminum? quare posuísti me contrárium tibi, et factus sum mihimetípsi gravis? Cur non tollis peccátum meum, et quare non aufers iniquitátem meam? Ecce nunc in púlvere dórmiam: et, si mane me quæsíeris, non subsístam.

Spare me, for my days are nothing. What is a man that thou shouldst magnify him? or why dost thou set thy heart upon him? Thou visitest him early in the morning, and thou provest him suddenly. How long wilt thou not spare me, nor suffer me to swallow down my spittle? I have sinned: what shall I do to thee, O keeper of men? why hast thou set me opposite to thee, and I am become burdensome to myself? Why dost thou not remove my sin, and why dost thou not take away my iniquity? Behold now I shall sleep in the dust: and if thou seek me in the morning, I shall not be.



℟. Credo quod Redémptor meus vivit, et in novíssimo die de terra surrectúrus sum, * Et in carne mea vidébo Deum Salvatórem meum.

℟. I believe that my Redeemer liveth, and that I shall stand up from the earth at the latter day, * And in my flesh shall I see God my Saviour.



℣. Quem visúrus sum ego ipse, et non álius; et óculi mei conspectúri sunt.

℣. Whom I shall see for myself, and mine eyes shall behold, and not another.



℟. Et in carne mea vidébo Deum Salvatórem meum.

℟. And in my flesh shall I see God my Saviour.





Lectio II

Lesson II



Job 14:1-6

Job 14:1-6



Homo natus de mulíere, brevi vivens témpore, replétur multis misériis. Qui quasi flos egréditur et contéritur, et fugit velut umbra, et nunquam in eódem statu pérmanet. Et dignum ducis super hujuscémodi aperíre óculos tuos, et addúcere eum tecum in judícium? Quis potest fácere mundum de immúndo concéptum sémine? Nonne tu qui solus es? Breves dies hóminis sunt: númerus ménsium ejus apud te est: constituísti términos ejus, qui præteríri non póterunt. Recéde páululum ab eo, ut quiéscat, donec optáta véniat, sicut mercenárii, dies ejus.

Man born of a woman, living for a short time, is filled with many miseries. Who cometh forth like a flower, and is destroyed, and fleeth as a shadow, and never continueth in the same state. And dost thou think it meet to open thy eyes upon such an one, and to bring him into judgment with thee? Who can make him clean that is conceived of unclean seed? is it not thou who only art? The days of man are short, and the number of his months is with thee: thou hast appointed his bounds which cannot be passed. Depart a little from him, that he may rest, until his wished for day come, as that of the hireling



℟. Qui Lázarum resuscitásti a monuménto fœ́tidum, * Tu eis, Dómine, dona réquiem, et locum indulgéntiæ.

℟. Thou Who didst call up Lazarus from the grave after that he had begun to stink * Do Thou, O Lord, grant them rest and a place of forgiveness.



℣. Qui ventúrus es judicáre vivos et mórtuos, et sǽculum per ignem.

℣. Thou Who shalt come to judge the quick and dead, and the world by fire



℟. Tu eis, Dómine, dona réquiem, et locum indulgéntiæ.

℟. Do Thou, O Lord, grant them rest and a place of forgiveness.





Lectio III

Lesson III



Job 19:20-27

Job 19:20-27



Pelli meæ, consúmptis cárnibus, adhǽsit os meum, et derelícta sunt tantúmmodo lábia circa dentes meos. Miserémini mei, miserémini mei saltem vos, amíci mei, quia manus Dómini tétigit me. Quare persequímini me sicut Deus, et cárnibus meis saturámini? Quis mihi tríbuat ut scribántur sermónes mei? quis mihi det ut exaréntur in libro Stylo férreo et plumbi lámina, vel celte sculpántur in sílice? Scio enim quod redémptor meus vivit, et in novíssimo die de terra surrectúrus sum: Et rursum circúmdabor pelle mea, et in carne mea vidébo Deum meum: Quem visúrus sum ego ipse, et óculi mei conspectúri sunt, et non álius: repósita est hæc spes mea in sinu meo.

The flesh being consumed. My bone hath cleaved to my skin, and nothing but lips are left about my teeth. Have pity on me, have pity on me, at least you my friends, because the hand of the Lord hath touched me. Why do you persecute me as God, and glut yourselves with my flesh? Who will grant me that my words may be written? Who will grant me that they may be marked down in a book? With an iron pen and in a plate of lead, or else be graven with an instrument in flint stone. For I know that my Redeemer liveth, and in the last day I shall rise out of the earth. And I shall be clothed again with my skin, and in my flesh I will see my God. Whom I myself shall see, and my eyes shall behold, and not another: this my hope is laid up in my bosom.



℟. Dómine, quando véneris judicáre terram, ubi me abscóndam a vultu iræ tuæ? * Quia peccávi nimis in vita mea.

℟. Lord, when Thou comest to judge the earth, where shall I hide myself from the face of thy wrath? * For I have sinned greatly in my life.



℣. Commíssa mea pavésco, et ante te erubésco: dum véneris judicáre, noli me condemnáre.

℣. I dread my sins, I blush before thee I see the great tribunal set! In fear and terror I implore thee, Forgive when soul and Judge are met!



℟. Quia peccávi nimis in vita mea. $Requiem

℟. For I have sinned greatly in my life. $Requiem



℟. Quia peccávi nimis in vita mea.

℟. For I have sinned greatly in my life.





Lectio IV

Lesson IV



Ex Libro sancti Augustíni Epíscopi de cura pro mórtuis gerénda

From the book of St. Augustine, the Bishop, on the Care for the Deceased



Cap 2 et 3

Cap. 2 & 3



Curátio fúneris, condítio sepultúræ, pompa exsequiárum magis sunt vivórum solácia quam subsídia mortuórum. Nec ídeo tamen contemnénda et abiciénda sunt córpora defunctórum, maximéque justórum ac fidélium, quibus tamquam órganis et vasis ad ómnia bona ópera sancte usus est spíritus. Si enim patérna vestis et ánulus, ac si quid hujúsmodi, tanto cárius est pósteris, quanto erga paréntes major afféctus; nullo modo ipsa spernénda sunt córpora, quæ útique multo familiárius atque conjúnctius quam quǽlibet induménta gestámus. Hæc enim non ad ornaméntum vel adjutórium, quod adhibétur extrínsecus, sed ad ipsam natúram hóminis pértinent. Unde et antiquórum justórum fúnera officiósa pietáte curáta sunt, et exséquiæ celebrátæ, et sepultúra provísa; ipsíque, cum víverent, de sepeliéndis vel étiam transferéndis suis corpóribus fíliis mandavérunt.

If this be true, doubtless also the providing for the interment of bodies a place at the Memorials of Saints, is a mark of a good human affection towards the remains of one's friends. Yet it follows not that the bodies of the departed are to be despised and flung aside, and above all of just and faithful men, which bodies as organs and vessels to all good works their spirit has holily used. For if a father's garment and ring, and whatever such like, is the more dear to those whom they leave behind, the greater their affection is towards their parents, in no wise are the bodies themselves to be spurned, which truly we wear in more familiar and close conjunction than any of our putting on. For these pertain not to ornament or aid which is applied from without, but to the very nature of man. Whence also the funerals of the just men of old were with dutiful piety cared for, and their obsequies celebrated, and sepulture provided: and themselves while living did touching burial or even translation of their bodies give charge to their sons.



℟. Meménto mei, Deus, quia ventus est vita mea, * Nec aspíciat me visus hóminis.

℟. Remember, O God, that my life is wind. * The eye of him that hath seen me shall see me no more.



℣. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi vocem meam.

℣. Out of the depths have I cried unto thee, O Lord! Lord, hear my voice.



℟. Nec aspíciat me visus hóminis.

℟. The eye of him that hath seen me shall see me no more.





Lectio V

Lesson V



Cap. 4

Cap. 4



Recordántis et precántis afféctus cum defúnctis a fidélibus caríssimis exhibétur, eum prodésse non dúbium est iis, qui cum in córpore víverent, tália sibi post hanc vitam prodésse meruérunt. Verum, etsi áliqua necéssitas vel humári córpora, vel in sacris locis humári nulla data facultáte permíttat, non sunt prætermitténdæ supplicatiónes pro spirítibus mortuórum: quas faciéndas pro ómnibus in christiána et cathólica societáte defúnctis, étiam tácitis eórum nomínibus, sub generáli commemoratióne suscépit Ecclésia; ut quibus ad ista desunt paréntes, aut fílii, aut quicúmque cognáti vel amíci, ab una eis exhibeántur pia matre commúni. Si autem deéssent istæ supplicatiónes, quæ fiunt recta fide ac pietáte pro mórtuis, puto quod nihil prodésset spirítibus eórum, quámlibet in locis sanctis exánima córpora poneréntur.

And when this affection is exhibited to the departed by faithful men who were most dear to them, there is no doubt that it profits them who while living in the body merited that such things should profit them after this life. But even if some necessity should through absence of all facility not allow bodies to be interred, or in such places interred, yet should there be no pretermitting of supplications for the spirits of the dead: which supplications, that they should be made for all in Christian and catholic fellowship departed, even without mentioning of their names, under a general commemoration, the Church has charged herself withal; to the intent that they which lack, for these offices, parents or sons or whatever kindred or friends, may have the same afforded unto them by the one pious mother which is common to all. But if there were lack of these supplications, which are made with right faith and piety for the dead, I account that it should not a whit profit their spirits, howsoever in holy places the lifeless bodies should be deposited.



℟. Hei mihi, Dómine, quia peccávi nimis in vita mea: Quid fáciam, miser? ubi fúgiam, nisi ad te, Deus meus? * Miserére mei, dum véneris in novíssimo die.

℟. Woe is me, O Lord! for I have sinned greatly in my life. I am smitten what shall I do? Whither shall I flee but unto thee, O my God? * Have mercy upon me, when Thou comest at the latter day.



℣. Anima mea turbáta est valde, sed tu, Dómine, succúrre ei.

℣. My soul is sore vexed, but Thou, O Lord, help me.



℟. Miserére mei, dum véneris in novíssimo die.

℟. Have mercy upon me, when Thou comest at the latter day.





Lectio VI

Lesson VI



Cap. 18

Cap. 18



Quæ cum ita sint, non existimémus ad mórtuos, pro quibus curam gérimus, perveníre, nisi quod pro eis sive altáris, sive oratiónum, sive eleemosynárum sacrifíciis solémniter supplicámus: quamvis non pro quibus fiunt, ómnibus prosint; sed iis tantum pro quibus, dum vivunt, comparátur, ut prosint. Sed quia non discérnimus qui sunt, opórtet ea pro regenerátis ómnibus fácere, ut nullus eórum prætermittátur, ad quos hæc benefícia possint et débeant perveníre. Mélius enim supérerunt ista eis, quibus nec obsunt nec prosunt; quam eis déerunt, quibus prosunt. Diligéntius tamen facit hæc quisque pro necessáriis suis, quo pro illo fiat simíliter a suis. Córpori autem humándo quidquid impénditur, non est præsídium salútis, sed humanitátis offícium, secúndum afféctum quo nemo unquam carnem suam ódio habet. Unde opórtet ut quam potest pro carne próximi curam gerat, cum ille inde recésserit, qui gerébat. Et si hæc fáciunt, qui carnis resurrectiónem non credunt, quanto magis debent fácere qui credunt; ut córpori mórtuo, sed tamen resurrectúro et in æternitáte mansúro, impénsum ejúsmodi offícium sit étiam quodámmodo ejúsdem fídei testimónium!

Which things being so, let us not think that to the dead for whom we have a care, any thing reaches save what by sacrifices either of the altar, or of prayers, or of alms, we solemnly supplicate: although not to all for whom they are done be they profitable, but to them only by whom while they live it is obtained that they should be profitable. But forasmuch as we discern not who these be, it is meet to do them for all regenerate persons, that none of them may be passed by to whom these benefits may and ought to reach. For better it is that these things shall be superfluously done to them whom they neither hinder nor help, than lacking to them whom they help. More diligently however does each man these things for his own near and dear friends, in order that they may be likewise done unto him by his. But as for the burying of the body, whatever is bestowed on that, is no aid of salvation, but an office of humanity, according to that affection by which no man ever hates his own flesh. Whence it is fitting that he take what care he is able for the flesh of his neighbor, when he is gone that bare it. And if they do these things who believe not the resurrection of the flesh, how much more are they beholden to do the same who do believe; that so, an office of this kind bestowed upon a body, dead but yet to rise again and to remain to eternity, may also be in some sort a testimony of the same faith?



℟. Ne recordéris peccáta mea, Dómine, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

℟. Hold not my sins in remembrance, O Lord, * When thou comest to judge the world by fire.



℣. Dírige, Dómine, Deus meus, in conspéctu tuo viam meam.

℣. Make my way straight before thy face, O Lord my God.



℟. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem. $Requiem

℟. When thou comest to judge the world by fire. $Requiem



℟. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

℟. When thou comest to judge the world by fire.





Lectio VII

Lesson VII



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

From the first letter of St. Paul to the Corinthians



1 Cor 15:12-22

1 Cor 15:12-22



Si Christus prædicátur quod resurréxit a mórtuis, quómodo quidam dicunt in vobis, quóniam resurréctio mortuórum non est? Si autem resurréctio mortuórum non est: neque Christus resurréxit. Si autem Christus non resurréxit, inánis est ergo prædicátio nostra, inánis est et fides vestra: Invenímur autem et falsi testes Dei: quóniam testimónium díximus advérsus Deum quod suscitáverit Christum, quem non suscitávit, si mórtui non resúrgunt. Nam si mórtui non resúrgunt, neque Christus resurréxit. Quod si Christus non resurréxit, vana est fides vestra: adhuc enim estis in peccátis vestris. Ergo et qui dormiérunt in Christo, periérunt. Si in hac vita tantum in Christo sperántes sumus, miserabilióres sumus ómnibus homínibus. Nunc autem Christus resurréxit a mórtuis primítiæ dormiéntium, Quóniam quidem per hóminem mors, et per hóminem resurréctio mortuórum. Et sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur.

Now if Christ be preached, that he arose again from the dead, how do some among you say, that there is no resurrection of the dead? But if there be no resurrection of the dead, then Christ is not risen again. And if Christ be not risen again, then is our preaching vain, and your faith is also vain. Yea, and we are found false witnesses of God: because we have given testimony against God, that he hath raised up Christ; whom he hath not raised up, if the dead rise not again. For if the dead rise not again, neither is Christ risen again. And if Christ be not risen again, your faith is vain, for you are yet in your sins. Then they also that are fallen asleep in Christ, are perished. If in this life only we have hope in Christ, we are of all men most miserable. But now Christ is risen from the dead, the firstfruits of them that sleep For by a man came death, and by a man the resurrection of the dead. And as in Adam all die, so also in Christ all shall be made alive.



℟. Peccántem me cotídie, et non me pœniténtem, timor mortis contúrbat me: * Quia in inférno nulla est redémptio, miserére mei, Deus, et salva me.

℟. Forasmuch as I sin daily, and repent not, the fear of death troubleth me. * O God, have mercy upon me, and save me, for in hell there is no redemption.



℣. Deus, in nómine tuo salvum me fac, et in virtúte tua líbera me.

℣. Save me, O God, by thy name, and judge me in thy strength.



℟. Quia in inférno nulla est redémptio, miserére mei, Deus, et salva me.

℟. O God, have mercy upon me, and save me, for in hell there is no redemption.





Lectio VIII

Lesson VIII



1 Cor 15:35-44

1 Cor 15:35-44



Sed dicet áliquis: Quómodo resúrgunt mórtui? qualíve córpore vénient? Insípiens, tu quod séminas non vivificátur, nisi prius moriátur: Et quod séminas, non corpus, quod futúrum est, séminas, sed nudum granum, ut puta trítici, aut alicújus ceterórum. Deus autem dat illi corpus sicut vult, et unicuíque séminum próprium corpus. Non omnis caro, éadem caro: sed ália quidem hóminum, ália vero pécorum, ália vólucrum, ália autem píscium. Et córpora cæléstia, et córpora terréstria: sed ália quidem cæléstium glória, ália autem terréstrium. Alia cláritas solis, ália cláritas lunæ, et ália cláritas stellárum; stella enim a stella differt in claritáte: Sic et resurréctio mortuórum. Seminátur in corruptióne, surget in incorruptióne. Seminátur in ignobilitáte, surget in glória: seminátur in infirmitáte, surget in virtúte: Seminátur corpus animále, surget corpus spiritále.

But some man will say: How do the dead rise again? or with what manner of body shall they come? Senseless man, that which thou sowest is not quickened, except it die first. And that which thou sowest, thou sowest not the body that shall be; but bare grain, as of wheat, or of some of the rest. But God giveth it a body as he will: and to every seed its proper body. All flesh is not the same flesh: but one is the flesh of men, another of beasts, another of birds, another of fishes. And there are bodies celestial, and bodies terrestrial: but, one is the glory of the celestial, and another of the terrestrial. One is the glory of the sun, another the glory of the moon, and another the glory of the stars. For star differeth from star in glory. So also is the resurrection of the dead. It is sown in corruption, it shall rise in incorruption. It is sown in dishonour, it shall rise in glory. It is sown in weakness, it shall rise in power. It is sown a natural body, it shall rise a spiritual body.



℟. Dómine, secúndum actum meum noli me judicáre: nihil dignum in conspéctu tuo egi; ídeo déprecor majestátem tuam, * Ut tu, Deus, déleas iniquitátem meam.

℟. O Lord, judge me not according to my works; for I have done nothing that can be counted in respect of thee. I beseech thy majesty therefore, that thou wouldest * Blot out my transgressions, O God.



℣. Amplius lava me, Dómine, ab injustítia mea, et a delícto meo munda me.

℣. Lord, wash me thoroughly from mine iniquity and cleanse me from my sin.



℟. Ut tu, Deus, déleas iniquitátem meam.

℟. Blot out my transgressions, O God.





Lectio IX

Lesson IX



1 Cor 15:51-58

1 Cor 15:51-58



Ecce mystérium vobis dico: Omnes quidem resurgémus, sed non omnes immutábimur. In moménto, in ictu óculi, in novíssima tuba: canet enim tuba, et mórtui resúrgent incorrúpti: et nos immutábimur. Opórtet enim corruptíbile hoc indúere incorruptiónem: et mortále hoc indúere immortalitátem. Cum autem mortále hoc indúerit immortalitátem, tunc fiet sermo, qui scriptus est: Absórpta est mors in victória. Ubi est mors victória tua? ubi est mors stímulus tuus? Stímulus autem mortis peccátum est: virtus vero peccáti lex. Deo autem grátias, qui dedit nobis victóriam per Dóminum nostrum Jesum Christum. Itaque fratres mei dilécti, stábiles estóte, et immóbiles: abundántes in ópere Dómini semper, sciéntes quod labor vester non est inánis in Dómino.

Behold, I tell you a mystery. We shall all indeed rise again: but we shall not all be changed. In a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet: for the trumpet shall sound, and the dead shall rise again incorruptible: and we shall be changed. For this corruptible must put on incorruption; and this mortal must put on immortality. And when this mortal hath put on immortality, then shall come to pass the saying that is written: Death is swallowed up in victory. O death, where is thy victory? O death, where is thy sting? Now the sting of death is sin: and the power of sin is the law. But thanks be to God, who hath given us the victory through our Lord Jesus Christ. Therefore, my beloved brethren, be ye steadfast and unmoveable; always abounding in the work of the Lord, knowing that your labour is not in vain in the Lord.



℟. Líbera me, Dómine, de morte ætérna in die illa treménda, * Quando cæli movéndi sunt et terra, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

℟. Deliver me, O Lord, from eternal death in that awful day * when the heavens and the earth shall be shaken, and Thou shalt come to judge the world by fire.



℣. Tremens factus sum ego et tímeo, dum discússio vénerit atque ventúra ira.

℣. Quaking and dread take hold upon me, when I look for the coming of the trial and the wrath to come.



℟. Quando cæli movéndi sunt et terra.

℟. When the heavens and the earth shall be shaken.



℣. Dies illa, dies iræ, calamitátis et misériæ, dies magna et amára valde.

℣. That day is a day of wrath, of wasteness and desolation, a great day and exceeding bitter.



℟. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem. $Requiem

℟. When Thou shalt come to judge the world by fire. $Requiem



℟. Líbera me, Dómine, de morte ætérna in die illa treménda, * Quando cæli movéndi sunt et terra, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

℟. Deliver me, O Lord, from eternal death in that awful day * when the heavens and the earth shall be shaken, and Thou shalt come to judge the world by fire.





Tuesday, 3 November 2026

Tertia die infra Octavam Omnium SanctorumThird Day Within the Octave of All Saints

Semiduplex


Lectio I

Lesson I



Incipit liber Ezechiélis Prophétæ

Lesson from the book of Ezekiel



Ezech 1:1-4

Ezek 1:1-4



Et factum est in trigésimo anno, in quarto, in quinta mensis, cum essem in médio captivórum juxta flúvium Chobar, apérti sunt cæli, et vidi visiónes Dei. In quinta mensis, ipse est annus quintus transmigratiónis regis Jóachim, Factum est verbum Dómini ad Ezechiélem fílium Buzi sacerdótem, in terra Chaldæórum, secus flumen Chobar: et facta est super eum ibi manus Dómini. Et vidi, et ecce ventus túrbinis veniébat ab Aquilóne, et nubes magna, et ignis invólvens, et splendor in circúitu ejus: et de médio ejus, quasi spécies eléctri, id est, de médio ignis:

Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, on the fifth day of the month, when I was in the midst of the captives by the river Chobar, the heavens were opened, and I saw the visions of God. On the fifth day of the month, the same was the fifth year of the captivity of king Joachin, The word of the Lord came to Ezechiel the priest the son of Buzi in the land of the Chaldeans, by the river Chobar: and the hand of the Lord was there upon him. And I saw, and behold a whirlwind came out of the north: and a great cloud, and a fire infolding it, and brightness was about it: and out of the midst thereof, that is, out of the midst of the fire, as it were the resemblance of amber.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Ezech 1:5-9

Ezek 1:5-9



Et in médio ejus similitúdo quátuor animálium, et hic aspéctus eórum, similitúdo hóminis in eis. Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni. Pedes eórum, pedes recti, et planta pedis eórum quasi planta pedis vítuli: et scintíllæ quasi aspéctus æris candéntis. Et manus hóminis sub pennis eórum, in quátuor pártibus: et fácies et pennas per quátuor partes habébant, Junctǽque erant pennæ eórum altérius ad álterum. Non revertebántur cum incéderent, sed unumquódque ante fáciem suam gradiebátur.

And in the midst thereof the likeness of four living creatures: and this was their appearance: there was the likeness of a man in them. Every one had four faces, and every one four wings. Their feet were straight feet, and the sole of their foot was like the sole of a calf's foot, and they sparkled like the appearance of glowing brass. And they had the hands of a man under their wings on their four sides: and they had faces, and wings on the four sides, And the wings of one were joined to the wings of another. They turned not when they went: but every one went straight forward.



℟. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



℟. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Open thine eyes, and behold our desolation.





Lectio III

Lesson III



Ezech 1:10-12

Ezek 1:10-12



Similitúdo autem vultus eórum, fácies hóminis et fácies leónis a dextris ipsórum quátuor, fácies autem bovis a sinístris ipsórum quátuor, et fácies áquilæ désuper ipsórum quátuor. Fácies eórum et pennæ eórum exténtæ désuper: duæ pennæ singulórum jungebántur, et duæ tegébant córpora eórum: Et unumquódque eórum coram fácie sua ambulábat: ubi erat ímpetus spíritus, illuc gradiebántur, nec revertebántur cum ambulárent.

And as for the likeness of their faces: there was the face of a man, and the face of a lion on the right side of all the four: and the face of an ox, on the left side of all the four: and the face of an eagle over all the four. And their faces, and their wings were stretched upward: two wings of every one were joined, and two covered their bodies: And every one of them went straight forward: whither the impulse of the spirit was to go, thither they went: and they turned not when they went.



℟. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

℣. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Lectio IV

Lesson IV



De Sermóne sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

The Lesson is taken from the Sermons of St. Venerable Bede, the Priest



Sermo 18 de Sanctis.

Ex Sermone 18. de Sanctis.



Nulla erit tunc usquam discordia, sed cuncta consona, cuncta convenientia, quia omnium erit Sanctorum una concordia, pax cuncta et lætitia continet. Tranquilla sunt omnia et quieta: jugis splendor, non iste qui nunc est, sed tanto clarior, quanto felicior: quia civitas, ut legitur, illa non egebit lumine solis, sed Dominus omnipotens illuminabit eam, et lucerna ejus est Agnus. Ibi Sancti fulgebunt ut stellæ in perpetuas æternitates, et sicut splendor firmamenti, qui erudiunt multos.

Never shall there be discord anywhere there, but all things in harmony. For everywhere there, things are in such concord that all the Saints are at unity with each other in one peace and joy. Everywhere there, all things are tranquil and quiet. Perpetual is the splendour there; not like unto the sunlight which we know here, but a light which is the brighter, as it is the more blessed. For that city, as saith Scripture, needeth not the light of the sun, because the Lord Almighty doth enlighten it by the Lamb which is the Light thereof. There the Saints shall shine like as the brightness of the firmament, and they that have turned many to righteousness, as the stars, for ever and ever.



℟. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



℣. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

℣. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



℟. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.





Lectio V

Lesson V



Quapropter nox ibi nulla, nullæ tenebræ, concursus nubium nullus, nec frigoris aut ardoris asperitas ulla: sed talis quædam erit rerum temperies, qualem nec oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit, nisi illorum qui ea perfrui digni inveniuntur, quorum nomina scripta sunt in libro vitæ, qui et laverunt stolas suas in sanguine Agni, et sunt ante sedem Dei, serviuntque ei die ac nocte. Non est senectus ibi, nec senectutis miseria, dum omnes occurrunt in virum perfectum, in mensuram ætatis plenitudinis Christi.

And so there is no night there, no darkness, no gathering of clouds, no asperity of heat or cold. But such is the nature of things there as no eye hath seen, nor ear heard, neither hath it entered into the heart of man, except of those only who have been found worthy to enjoy it, whose names are written in the book of life; and who have washed their robes in the blood of the Lamb, and are before the throne of God, serving him day and night. There is no old age anywhere there, nor misery of old age, for all are come to perfect manhood, to the measure of the stature of the fulness of Christ.



℟. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



℣. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

℣. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



℟. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.





Lectio VI

Lesson VI



Verum super hæc omnia est, consociari Angelorum et Archangelorum cœtibus: Thronis étiam et Dominationibus, Principatibus et Potestatibus, omniumque cælestium supernarum Virtutum contuberniis perfrui, et intueri agmina Sanctorum splendidius sideribus micantia, Patriarcharum fide fulgentia, Prophetarum spe lætantia, Apostolorum in duodecim tribubus Israël orbem judicantia, Mártyrum purpureis victoriæ coronis lucentia, Virginum quoque choros candentia serta gestantes inspicere.

But far above all these things is the fellowship there. That is, to enjoy the companionship of the heavenly citizens: to look upon the choirs of Angels and Archangels, of Thrones and Dominions, Principalities, Powers, and all the heavenly Virtues on high: and to behold the army of the Saints shining more gloriously than the stars; of the Patriarchs glowing with faith; of the Prophets rejoicing in hope; of the Apostles judging the world reformed into twelve tribes of the new Israel; of the Martyrs resplendent in their ruddy crowns of victory; and of the Virgins wearing garlands of the purest white.



℟. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



℣. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

℣. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time, Jesus, seeing the multitudes, went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia S. Augustíni Epíscopi.

Homily by St. Augustine the Bishop



Ex Lib. 1. de Serm. Domini in monte. Cap. 2.et 3.

Ex Lib. 1. de Serm. Domini in monte. Cap. 2.et 3.



Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt. Quam ergo stulti sunt, qui Deum istis exterioribus oculis quærunt, cum corde videatur, sicut alibi scriptum est: Et in simplicitate cordis quærite illum. Hoc est enim mundum cor, quod est simplex cor: et quemadmodum lumen hoc videri non potest, nisi oculis mundis, ita nec Deus videtur, nisi mundum sit illud quo videri potest. Beati pacifici: quoniam ipsi filii Dei vocabuntur. In pace perfectio est, ubi nihil repugnat: et ideo filii Dei pacifici, quoniam nihil in his resistit Deo, et utique filii similitudinem patris habere debent.

Blessed are the pure in heart, for they shall see God. How foolish therefore be they that seek God with their outward eyes, since it is in the heart that he is seen. Thus it is written elsewhere: In simplicity of heart seek him. For a pure heart is one that hath the simplicity of single-mindedness. And just as light can be seen only insofar as the bodily eyes have clear vision, so God can be seen only insofar as the heart is clear by reason of its single-mindedness of purpose. Blessed are the peacemakers for they shall be called the children of God. Peace is perfect where there is no strife. And the children of God are peacemakers because there is nothing in them which withstandeth God. And surely children ought to be like unto their father.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio VIII

Lesson VIII



Pacifici autem in semetipsis sunt, qui omnes animi sui motus componentes et subjicientes rationi, id est, menti et spiritui, carnalesque concupiscentias habentes edomitas, fiunt regnum Dei: in quo ita sunt ordinata omnia, ut id quod est in homine præcipuum et excellens, hoc imperet ceteris non reluctantibus, quæ sunt nobis bestiisque communia; atque idipsum quod excellit in homine, id est, mens et ratio, subjiciatur potiori, quod est ipsa Veritas, unigenitus Filius Dei. Neque enim imperare inferioribus potest, nisi superiori se ipse subjiciat. Et hæc est pax quæ datur in terra hominibus bonæ voluntatis: hæc vita consummati perfectique sapientis.

Peacemakers are all those that have peace within themselves. That is, those who have set all the passions of their souls in order. This they do by subjecting their passions to reason, namely, to the mind and spirit. Thus, by conquering their fleshly desires, they have made of themselves a little kingdom of God. In this kingdom, everything is ordered into an harmonious whole, by virtue of the fact that the element which chief and pre-eminent in man (namely, mind or reason) ruleth, without resistance, over the elements which we have in common with the beasts. And in this fashion, the element of mind or reason, which is pre-eminent in man, is made subject to something pre-eminent to itself, namely, the Truth, even the Only-Begotten Son of God. For no one is able to govern except he be subject unto the higher powers. Now, herein we have set forth the peace which is given on earth to men of good-will. This is the life of one who is thoroughly and completely wise.



℟. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

℣. Trim your lamps, O ye wise virgins.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.





Lectio IX

Lesson IX



De hujusmodi regno pacatissimo et ordinatissimo missus est foras princeps hujus sæculi, qui perversis inordinatisque dominatur. Hac pace intrinsecus constituta atque firmata, quascumque persecutiones ille qui foras missus est, forinsecus concitaverit, auget gloriam quæ secundum Deum est; non aliquid in illo ædificio labefactans, sed deficientibus machinis suis innotescere faciens, quanta firmitas intus exstructa sit. Ideo sequitur: Beati, qui persecutionem patiuntur propter justitiam: quoniam ipsorum est regnum cælorum.

From a kingdom such as this, which is a state of complete peace and order, the prince of this world is cast out. For he is one that can rule only through perversity and disorder. When this peace hath been inwardly established and confirmed, then whatever persecutions the prince of this world, who is now cast out, shall stir up from without, he only increaseth the glory which doth redound to God. For he is unable to tear down anything in that which is so upbuilt. And by the failure of his machinations, he doth but make manifest the strength with which it hath been inwardly built. Hence it followeth: Blessed are they that are persecuted for righteousness' sake, for theirs is the kingdom of heaven.



Te Deum

Te Deum





Wednesday, 4 November 2026

S. Caroli Episcopi et ConfessorisSt. Charles Borromeo, Bishop and Confessor

Duplex

Commemorationes: Quarta die infra Octavam Omnium Sanctorum; Ss. Mart. Vitalis et Agricolæ

Commemorations: Fourth Day Within the Octave of All Saints; Sts. Vitalis and Agricola, Martyrs




Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 7:1-4

Ezek 7:1-4



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Et tu, fili hóminis, hæc dicit Dóminus Deus terræ Israël: Finis venit, venit finis super quátuor plagas terræ. Nunc finis super te, et immíttam furórem meum in te: et judicábo te juxta vias tuas, et ponam contra te omnes abominatiónes tuas. Et non parcet óculus meus super te, et non miserébor; sed vias tuas ponam super te, et abominatiónes tuæ in médio tui erunt, et sciétis quia ego Dóminus.

And the word of the Lord came to me, saying: And thou son of man, thus saith the Lord God to the land of Israel: The end is come, the end is come upon the four quarters of the land. Now is an end come upon thee, and I will send my wrath upon thee, and I will judge thee according to thy ways: and I will set all thy abominations against thee. And my eye shall not spare thee, and I will shew thee no pity: but I will lay thy ways upon thee, and thy abominations shall be in the midst of thee: and you shall know that I am the Lord.



℟. Indicábo tibi, homo, quid sit bonum aut quid Dóminus requírat a te: * Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

℟. I will show thee, O man, what is good, and what doth the Lord require of thee, but to * Do justice and judgment, and to walk humbly with thy God.



℣. Spera in Dómino, et fac bonitátem, et inhábita terram.

℣. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land.



℟. Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

℟. Do justice and judgment, and walk humbly with thy God.





Lectio II

Lesson II



Ezek 7:5-9

Ezek 7:5-9



Hæc dicit Dóminus Deus: Afflíctio una, afflíctio ecce venit. Finis venit, venit finis, evigilávit advérsum te, ecce venit: Venit contrítio super te, qui hábitas in terra; venit tempus, prope est dies occisiónis, et non glóriæ móntium. Nunc de propínquo effúndam iram meam super te, et complébo furórem meum in te: et judicábo te juxta vias tuas, et impónam tibi ómnia scélera tua, Et non parcet óculus meus, nec miserébor; sed vias tuas impónam tibi, et abominatiónes tuæ in médio tui erunt, et sciétis quia ego sum Dóminus percútiens.

Thus saith the Lord God: One affliction, behold an affliction is come. An end is come, the end is come, it hath awaked against thee: behold it is come. Destruction is come upon thee that dwellest in the land: the time is come, the day of slaughter is near, and not of the joy of mountains. Now very shortly I will pour out my wrath upon thee, and I will accomplish my anger in thee: and I will judge thee according to thy ways, and I will lay upon thee all thy crimes. And my eye shall not spare, neither will I shew mercy: but I will lay thy ways upon thee, and thy abominations shall be in the midst of thee: and you shall know that I am the Lord that strike.



℟. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



℣. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

℣. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



℟. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.





Lectio III

Lesson III



Ezek 7:10-13

Ezek 7:10-13



Ecce dies, ecce venit; egréssa est contrítio, flóruit virga, germinávit supérbia, Iníquitas surréxit in virga impietátis; non ex eis et non ex pópulo neque ex sónitu eórum, et non erit réquies in eis. Venit tempus, appropinquávit dies: qui emit non lætétur, et qui vendit, non lúgeat: quia ira super omnem pópulum ejus; Quia qui vendit, ad id quod véndidit non revertétur: et adhuc in vivéntibus vita eórum.

Behold the day, behold it is come: destruction is gone forth, the rod hath blossomed, pride hath budded. Iniquity is risen up into a rod of impiety: nothing of them shall remain, nor of their people, nor of the noise of them: and there shall be no rest among them. The time is come, the day is at hand: let not the buyer rejoice: nor the seller mourn: for wrath is upon all the people thereof. For the seller shall not return to that which he hath sold, although their life be yet among the living. For the vision which regardeth all the multitude thereof, shall not go back: neither shall man be strengthened in the iniquity of his life.



℟. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

℣. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



℟. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Lectio IV

Lesson IV



Cárolus, Mediolani nobili Borromæórum família natus, quanta futurus esset sanctitáte conspicuus, divina lux super pariéntis matris cubiculum noctu coruscans præsignávit. A puerítia clericali milítiæ adscriptus, abbatía postmodum insignítus, patrem admonuit ne réditus in rem familiarem converteréntur; quorum ipse nactus administratiónem, quidquid supérerat, expendebat in páuperes. Adoléscens liberálibus disciplinis Papíæ operam dedit. Castitátem adeo coluit, ut impudícas étiam mulieres, ad labefactándam ejus pudicítiam pluries immissas, invicta constántia fugaverit. Vigesimum tertium ætátis annum agens, a Pio quarto ejus avunculo in sacrum cardinalium collegium cooptatus, insígni pietátis ac virtútum ómnium splendore præluxit. Mox ab eodem Mediolanénsis archiepíscopus creatus, in eo plurimam operam adhibuit, ut, juxta sacrosanctum Tridentinum concílium, quod ejus potíssimum sollicitúdine jam tum fuerat absolutum, ecclésiam sibi commissam compóneret; atque, ut depravatos plebis suæ mores reformaret, præter iteratam sæpius synodórum celebratiónem, seípsum exímiæ sanctitátis præbuit exemplar. In profligandis hæreticis e partibus Rhætórum et Helvetiórum, quorum plurimos ad christianam fidem convértit, maxime laborávit.

Charles, of the noble family of Borromeo, was born (on the 2nd day of October, in the year of our Lord 1538,) at (the Castle of Arona, fourteen miles from) Milan. In foretoken of his holy life, God caused a bright light to shine by night over the chamber where his mother lay in travail. As soon as his age would allow him, he received the tonsure. When he was twelve years old, he was made Abbot (of the rich Benedictine Abbey of St. Gratinian and St. Felin,) but reminded his father that the revenues thereof were not to be used as mere family property. His father, to whom the administration of these revenues fell during his son's non-age, still gave them forthwith over to him, and whatever was left over, he gave to the poor. While he was young he studied letters at Pavia. He kept his purity thoroughly, so that he scared away the unclean women, of whom many were set upon him, to overthrow his self-control. In the twenty-third year of his age, his uncle Pius IV. made him a Cardinal, in which dignity he was a burning and shining light of godliness and all graces before the whole of the Sacred College. About forty days afterwards the same Pope created him Archbishop of Milan. As such it was his great desire to order the Church committed to his charge in accordance with the requirements of the most holy Council of Trent, which was in great part by his labours brought to a conclusion. To raise up the degraded lives of the people, he oftentimes held Synods, but himself set an example of deep godliness. He worked earnestly to purge the parts about the Alps and borders of Switzerland of heresy, and brought many of the heretics to the Christian faith.



℟. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

℟. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



℣. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

℣. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



℟. Manus enim mea auxiliábitur ei.

℟. For My hand shall help him.





Lectio V

Lesson V



Hujus viri caritas præcipue enituit, cum, Uritano principatu véndito, prétium univérsum, ad quadragínta aureórum millia, una die in páuperes erogávit. Nec minore pietáte viginti millia, quæ sibi fúerant legata, distríbuit. Ecclesiásticos proventus, quibus ab avunculo copiose fuerat cumulátus, dimísit, nonnullis retentis, quibus ad proprios usus et egenórum necessitates utebátur. Quo témpore pestis Mediolani grassabátur, domesticam supellectilem, ne relícto sibi lectulo, in eosdem alendos cóntulit, super nuda in pósterum tábula decumbens; eoque morbo laborántes sédulo invisens, paterno reficiebat afféctu, et Ecclésiæ sacraménta propriis ipse mánibus administrans, mirum in modum solabátur. Humillimis interim precibus reconciliator accédens, publica supplicatióne indicta, fune sibi ad collum alligato, nudis pédibus étiam offendiculo cruentátis, crucem bájulans, semetípsum pro peccátis pópuli hóstiam offerens, divinam indignatiónem avértere satagebat. Ecclesiásticæ libertátis fuit acerrimus propugnator. Disciplinæ vero restituéndæ sollícitus, a seditiosis, dum oratióni insísteret, torménti bellici laxáta rota, igneo glóbulo percússus, divina virtúte servátur illæsus.

Charity was the brightest mark of his life. His principality of Oria, (in the kingdom of Naples,) he sold for forty thousand crowns, and gave the whole sum to the poor in one day. Twenty thousand crowns being left him as a legacy (by Virginia, widow of Count Frederick Borromeo,) he gave the whole to the poor. The incomes of the benefices wherewith he had been loaded by his uncle, he spent upon the needs of the poor, except what he used for himself. When the plague grievously raged in Milan, he gave up to the sick poor the furniture of his own house, even to his own bedding, and thenceforward slept upon the boards. He constantly visited the sick, cheered them by his fatherly kindness, and wonderfully comforted them, ministering to them with his own hands the Sacraments of the Church. At the same time he drew near to plead for them with God in lowly entreaty, and ordered a public Procession wherein he walked himself carrying a Cross, with a rope halter round his neck, and his bare feet bleeding from the stones, and fain to turn away the Divine anger by offering himself as a scapegoat for the sins of his people. He was a stout defender of the freedom of the Church. But in the Church he was an earnest reformer of discipline, and once, when he was engaged in prayer, (the paid agent of) some conspirators took a shot at him with a blunderbuss, but, though the ball struck him, the power of God kept him unharmed.



℟. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

℟. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



℣. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

℣. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



℟. Manus enim mea auxiliábitur ei.

℟. For My hand shall help him.





Lectio VI

Lesson VI



Abstinéntia fuit admirábili; jejunábat sæpíssime, pane tantum et aqua, solis quandoque lupínis contentus. Nocturnis vigiliis, asperrimo cilício, assiduis flagellis corpus domábat. Humilitátis ac mansuetúdinis studiosíssimus fuit. Oratiónem ac verbi Dei prædicatiónem, gravíssimis licet curis occupatus, numquam intermisit. Multas ecclésias, monasteria, collegia ædificávit. Plura scripsit, ad episcopórum præsertim instructiónem utilíssima; cujus étiam ópera parochórum catechismus pródiit. Demum, in solitúdinem Varalli montis, ubi scultpis imagínibus Dominicæ passiónis mysteria ad vivum repræsentántur, secessit; ibique , diébus aliquot voluntária castigatióne asperam, sed Christi dolórum meditatiónibus suavem vitam ducens, in febrim íncidit. Mediolanum reversus, ingravescénte morbo, cínere ac cilício coopertus, et óculis in Crucifixi imáginem defixis, migrávit in cælum, ætátis anno quadragesimo septimo, Dómini vero millesimo quingentésimo octogesimo quarto, tertio Nonas Novembris. Quem, miraculis clarum, Paulus quintus Pontifex maximus in Sanctórum númerum retulit.

He was remarkable for his abstinence. He very often fasted upon nothing but bread and water, and sometimes nothing but lupines. He tamed his body by depriving himself of sleep, by very rough haircloth, and by constant scourging. He was an earnest practiser of lowliness and meekness. However much he was taken up with business, he never gave himself relaxation from prayer and from preaching the word of God. He built many Churches, convents, and schools. He wrote much matter, useful more especially for the good of Bishops. The publication of the Parish Priests' Catechism was due to his care. In October, 1584, he withdrew himself, for the purpose of making a retreat, to (what is called) the Sacro Monte of Varallo, an hill whereon (many sacred subjects and especially) the incidents of the Lord's sufferings are represented in life-size groups of coloured figures. (On Oct. 24) he was taken ill of a (tertian) ague, ~(but concealed it,) and lived there for some days a life of torture by voluntary suffering, but of sweetness by thoughts of Christ's woes. After his return to Milan, (which he reached in a litter upon All Souls' Day,) his sickness became hopeless, and early in the night between the (3rd and) 4th days of November, in the 47th year of his own age, and in that of our Lord 1584, covered with ashes and sackcloth, and with his eyes fixed upon the image of Christ crucified, he exchanged earth for heaven. He was famous for miracles, and Pope Paul V. numbered him among the Saints.



℟. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



℣. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 25:14-23

Matt 25:14-23



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo péregre proficíscens, vocávit servos suos, et trádidit illis bona sua. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable A man, travelling into a far country, called his own servants, and delivered unto them his goods. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory (the Great.)



Homilia 9 in Evangelia

9th on the Gospels.



Léctio sancti Evangélii, fratres caríssimi, solícite consideráre nos ádmonet, ne nos, qui plus céteris in hoc mundo accepísse áliquid cérnimur, ab Auctóre mundi grávius inde judicémur. Cum enim augéntur dona, ratiónes étiam crescunt donórum. Tanto ergo esse humílior atque ad serviéndum Deo prómptior quisque debet ex múnere, quanto se obligatiórem esse cónspicit in reddénda ratióne. Ecce homo, qui péregre proficíscitur, servos suos vocat, eisque ad negótium talénta partítur. Post multum vero témporis positúrus ratiónem revértitur: bene operántes pro apportáto lucro remúnerat, servum vero a bono ópere torpéntem damnat.

Dearly beloved brethren, this Lesson from the Holy Gospel moveth us to take good heed lest we, who are seen in this world to have received more than others, should thereby bring ourselves into greater condemnation from the Maker of this world. To whom much is given, of the same is much required. Therefore, let him that receiveth much, strive to be all the more lowly, and all the more ready to do God service, for his very gifts’ sake, knowing that he will be obliged to give account thereof. Behold, a man, travelling into a far country, calleth his own servants, and delivereth unto them talents, to the end that they may trade therewith. After a long time, the lord of those servants cometh, and reckoneth with them, and to them that have done well He rendereth a reward of their labours, but that servant which was careless of his master’s work He condemneth.



℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



℣. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

℣. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



℟. Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. And crowned him at the gates of Paradise.





Lectio VIII

Lesson VIII



Quis ítaque iste homo est qui péregre proficíscitur, nisi Redémptor noster, qui, in ea carne quam assúmpserat, ábiit in cælum? Carnis enim locus próprius terra est; quæ quasi ad peregrína dúcitur, dum per Redemptórem nostrum in cælo collocátur. Sed homo iste, péregre proficíscens, servis suis bona sua trádidit; quia fidélibus suis spirituália dona concéssit. Et uni quidem quinque talénta, álii duo, álii vero commísit unum. Quinque étenim sunt córporis sensus, vidélicet: visus, audítus, gustus, odorátus et tactus. Quinque ergo taléntis, donum quinque sénsuum, id est, exteriórum sciéntia, exprímitur. Duóbus vero, intelléctus et operátio designátur. Uníus autem talénti nómine, intelléctus tantúmmodo designátur.

What other, then, is that man travelling into a far country but our Redeemer, Who is gone up from us into heaven in that Flesh Which He had taken into Himself? For the earth is the home of the Flesh, Which travelleth into a far country when our Redeemer giveth It a place in heaven. But that man travelling into a far country delivered unto his servants his goods and so doth our Redeemer give spiritual gifts unto His faithful people. “And unto one he gave five talents, to another two, and to another one.” There are five bodily senses that is, sight, hearing, taste, smell, and touch. By the five talents therefore are signified the five senses, that is, outward knowledge. By the two, wit and work. And by the figure of the one talent, understanding, which is alone.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio: Ss. Mart. Vitalis et Agricolæ

Commemoration of Sts. Vitalis and Agricola



Vitalis et Agricola ejus dominus, in persecutióne Diocletiáni et Maximiáni, Bononiæ ob Jesu Christi prædicatiónem comprehénsi sunt. Cumque Vitalis, quo magis precibus et minis tentarétur ut senténtiam mutaret, eo magis se Christi cultórem ac servum profiterétur; vario tormentórum genere cruciatus, constanter ómnia pérferens, in oratióne spíritum Deo réddidit. Agricola vero, cum ejus supplícium dilátum esset, si forte, tormentis servi permotus, Christo vellet renuntiáre, ejus exemplo magis confirmátus est. Itaque, cruci affixus, Vitali servo consors et cosius fuit nobilis martyrii. Eórum corpora, ad Judæórum sepúlcra cum essent humata, a sancto Ambrosio invénta, in sacrum celebremque locum transláta sunt.

Vitalis was a slave, and Agricola his owner. They were arrested at Bologna in the persecution under Diocletian and Maximian, for preaching Jesus Christ. Vitalis, the more he was implored and threatened to change his mind so much the more proclaimed himself a worshipper and servant of Christ, and after bravely bearing a course of diverse tortures, gave up his soul in prayer to God. The execution of Agricola had been put off, in the hope that the agonies of his servant might scare him into denying Christ; but the sight only hardened him. He was therefore crucified, and so became sharer and fellow with his slave Vitalis in the glory of testification. Their bodies were laid in the Jews' burying-place, where they were found by St. Ambrose, who removed them to an hallowed and honourable sepulchre.



Te Deum

Te Deum





Thursday, 5 November 2026

Quinta die infra Octavam Omnium SanctorumFifth Day Within the Octave of All Saints

Semiduplex


Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 13:1-6

Ezek 13:1-6



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, vaticináre ad prophétas Israël, qui prophétant, et dices prophetántibus de corde suo: Audíte verbum Dómini. Hæc dicit Dóminus Deus: Væ prophétis insipiéntibus, qui sequúntur spíritum suum, et nihil vident! Quasi vulpes in desértis prophétæ tui, Israël, erant. Non ascendístis ex advérso, neque opposuístis murum pro domo Israël, ut starétis in prǽlio in die Dómini. Vident vana, et divínant mendácium, dicéntes: Ait Dóminus, cum Dóminus non míserit eos, et perseveravérunt confirmáre sermónem.

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, prophesy thou against the prophets of Israel that prophesy: and thou shalt say to them that prophesy out of their own heart: Hear ye the word of the Lord: Thus saith the Lord God: Woe to the foolish prophets that follow their own spirit, and see nothing. Thy prophets, O Israel, were like foxes in the deserts. You have not gone up to face the enemy, nor have you set up a wall for the house of Israel, to stand in battle in the day of the Lord. They see vain things, and they foretell lies, saying: The Lord saith: whereas the Lord hath not sent them: and they have persisted to confirm what they have said.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Ezek 13:7-10

Ezek 13:7-10



Numquid non visiónem cassam vidístis, et divinatiónem mendácem locúti estis, et dícitis: Ait Dóminus, cum ego non sim locútus? Proptérea hæc dicit Dóminus Deus: Quia locúti estis vana, et vidístis mendácium, ídeo ecce ego ad vos, dicit Dóminus Deus. Et erit manus mea super prophétas, qui vident vana et divínant mendácium: in consílio pópuli mei non erunt, et in scriptúra domus Israël non scribéntur, nec in terram Israël ingrediéntur, et sciétis quia ego Dóminus Deus. Eo quod decéperint pópulum meum, dicéntes: Pax, et non est pax, et ipse ædificábat paríetem, illi autem liniébant eum luto absque páleis.

Have you not seen a vain vision and spoken a lying divination: and you say: The Lord saith: whereas I have not spoken. Therefore thus saith the Lord God: Because you have spoken vain things, and have seen lies: therefore behold I come against you, saith the Lord God. And my hand shall be upon the prophets that see vain things, and that divine lies: they shall not be in the council of my people, nor shall they be written in the writing of the house of Israel, neither shall they enter into the land of Israel, and you shall know that I am the Lord God. Because they have deceived my people, saying: Peace, and there is no peace: and the people built up a wall, and they daubed it with dirt without straw.



℟. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



℟. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Open thine eyes, and behold our desolation.





Lectio III

Lesson III



Ezek 13:11-14

Ezek 13:11-14



Dic ad eos qui líniunt absque temperatúra, quod casúrus sit; erit enim imber inúndans et dabo lápides prægrándes désuper irruéntes et ventum procéllæ dissipántem. Síquidem ecce cécidit páries; numquid non dicétur vobis: Ubi est litúra quam linístis? Proptérea hæc dicit Dóminus Deus: Et erúmpere fáciam spíritum tempestátum in indignatióne mea, et imber inúndans in furóre meo erit, et lápides grandes in ira in consumptiónem, Et déstruam paríetem, quem linístis absque temperaménto.

Say to them that daub without tempering, that it shall fall: for there shall be an overflowing shower, and I will cause great hailstones to fall violently from above, and a stormy wind to throw it down. Behold, when the wall is fallen: shall it not be said to you: Where is the daubing wherewith you have daubed it? Therefore thus saith the Lord God: Lo, I will cause a stormy wind to break forth in my indignation, and there shall be an overflowing shower in my anger: and great hailstones in my wrath to consume. And I will break down the wall that you have daubed with untempered mortar.



℟. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

℣. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Lectio IV

Lesson IV



De Sermone sancti Bedæ Venerabilis Presbýteri

From the Sermons of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Ex Sermone 18 de Sanctis

18th on the Saints.



Ad hanc igitur operum salutarium delectet nos pervenire palmam. Libenter ac prompte certemus, omnes in agone justitiæ Deo et Christo spectante curramus; et qui sæculo et mundo majores esse jam cœpimus, cursum nostrum nulla sæculi cupiditate tardemus. Si expeditos, si celeres in operis agone currentes dies nos ultimus invenerit, nusquam Dominus meritis nostris deerit remunerator.

Therefore, may it be our delight to go on unto this prize of good living. Freely and cheerfully let us strive in the race, running under the eyes of God and of Christ. We have already taken a station above floating and earthly things, and let us allow no love for things fleeting to hamper our running. If the last day shall find us lithe and speedful in the race of good living, we shall never have to complain that our Master is a scanty rewarder of our works.



℟. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



℣. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

℣. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



℟. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.





Lectio V

Lesson V



Qui coronam in persecutione purpuream pro passione donabit, ipse in pace vincentibus pro justitiæ meritis dabit et candidam. Nam nec Abraham, nec Isaac, nec Jacob occisi sunt; et tamen fidei et justitiæ meritis honorati inter patriarchas primi esse meruerunt: ad quorum congregatur convivium quisquis fidelis, et justus, et laudabilis invenitur. Memores esse debemus, voluntatem non nostram, sed Dei facere debere: quia qui fecerit ejus voluntatem, manet in æternum, quomodo et ille manet in æternum.

That giveth a red crown for suffering under persecution, the same giveth a white crown to them that under peace, prevail in battles of righteousness. Neither Abraham, nor Isaac, nor Jacob, were slain, and nevertheless in honour for faith and righteousness, they have gained the first place among the Patriarchs, and it is to sit down with them in the kingdom of God that are gathered the faithful, the righteous, and the praiseworthy. We must remember that it is God's will, and not our own will, that we must do, for he that doeth His will abideth for ever, even as He abideth for ever.



℟. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



℣. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

℣. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



℟. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.





Lectio VI

Lesson VI



Quapropter, carissimi, mente integra, fide firma, virtute robusta, caritate perfecta, parati ad omnem voluntatem Dei simus, conservantes fortiter Dominica mandata, in simplicitate innocentiam, in caritate concordiam, modestiam in humilitate, diligentiam in administratione, vigilantiam in adjuvandis laborantibus, misericordiam in fovendis pauperibus, in defendenda veritate constantiam, in disciplinæ severitate censuram, ne aliquid ad exemplum bonorum factorum desit in nobis. Hæc sunt enim vestigia quæ nobis Sancti quique revertentes in patriam reliquerunt, ut illorum semitis inhærentes, sequeremur et gaudia.

Therefore, dearly beloved brethren, with mind clear, faith firm, courage true, love thorough, let us be ready to do whatever God willeth, keeping stoutly all the commandments of the Lord, having innocency in simplicity, peaceableness in love, modesty in lowliness, in ministering diligence, in helping them that toil watchfulness, in succouring the poor mercifulness, in standing up for the truth firmness, in keeping of discipline sternness, lest we be found wanting in any good work. These are the steps which the Saints who have already gone home have left marked for us, that we may be able to keep in their footprints, and so to follow them into their joy.



℟. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



℣. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

℣. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time Jesus seeing the multitudes, he went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 1 de Sermone Domini in monte, cap. 3 et 4

Bk. i. on the Lord's Sermon, Ch. 4



Itaque in hoc tertio gradu, in quo scientia est, lugetur amissio summi boni, quia inhæretur extremis. In quarto autem gradu labor est: ubi vehementer incumbitur, ut sese animus avellat ab eis quibus pestifera dulcedine innexus est. Hic ergo esuritur et sititur justitia, et multum necessaria est fortitudo: quia non relinquitur sine dolore, quod cum delectatione retinetur. Quinto autem gradu perseverantibus in labore datur evadendi consilium: quia, nisi quisque adjuvetur a superiore, nullo modo sibi est idoneus, ut sese tantis miseriarum implicamentis expediat. Est autem justum consilium, ut qui se a potentiori adjuvari vult, adjuvet et infirmiorem, in quo est ipse potentior. Itaque, Beati misericordes: quia ipsorum miserebitur Deus.

First, Blessed are the poor in spirit. Secondly, Blessed are the meek. Thirdly, Blessed are they that mourn. They that are blessed under this third head, having knowledge, do mourn that they possess not yet the Highest Good, which possession belongeth unto the end of their course. But in the fourth place, Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness. Here there is that earnest striving, wherewith the mind doth struggle to tear herself away from those things whose deathful sweetness would make her fain to cling unto them. Here is hungering and thirsting after righteousness, and there is sore need of firmness, for what it is a joy to have, it must be a grief to lose. But the fifth head is the declaration that Blessed are the merciful, and in these words a door of comfort and reward is opened unto the toiling. Entangled in such straits a man can be of no use to himself, unless One That is stronger than he help him; and if he be helped of the Stronger, it is but just that he in turn should help such as is weaker than himself. And so, Blessed are the merciful, for, in their turn, they shall obtain mercy from God.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio VIII

Lesson VIII



Sexto gradu est cordis munditia de bona conscientia bonorum operum, valens ad contemplandum summum illud bonum, quod solo puro et sereno intellectu cerni potest. Postremo est septima ipsa sapientia, id est, contemplatio veritatis, pacificans totum hominem, et suscipiens similitudinem Dei, quæ ita concluditur: Beati pacifici: quoniam ipsi filii Dei vocabuntur. Octava tamquam ad caput redit, quia consummatum perfectumque ostendit et probat. Itaque in prima et in octava nominatum est regnum cælorum: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum cælorum; et, Beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam: quoniam ipsorum est regnum cælorum.

Blessed are the pure in heart. This sixth benediction is pronounced upon those hearts which by pure, clear consciousness of good works are able to look to that Highest Good, Which only the clear, calm mind can perceive. Lastly cometh in the seventh place that Blessed are the peacemakers, that is to say, blessed are they who cultivate wisdom, which is the contemplation of the True, since it is the fruit of this contemplation of the True to produce profound and utter internal peace in man, and to catch the reflection of the Divine, this being the idea which is expressed in the words: Blessed are the peacemakers, for they shall be called the children of God. The eighth phrase is a return to the first, since it showeth lowliness of spirit in its aspect of completion and crowning; and thence the kingdom of heaven is the reward mentioned in both places. Blessed are the poor in spirit, for their's is the kingdom of heaven. Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake, for their's is the kingdom of heaven.



℟. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

℣. Trim your lamps, O ye wise virgins.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.





Lectio IX

Lesson IX



Cum jam dicitur: Quis nos separabit a caritate Christi? Tribulatio, an angustia, an persecutio, an fames, an nuditas, an periculum, an gladius? Septem sunt ergo, quæ perficiunt: nam octava clarificat, et quod perfectum est, demonstrat, ut per hos gradus perficiantur et ceteri, tamquam a capite rursum exordiens. Videtur ergo mihi étiam septiformis operatio Spiritus sancti, de qua Isaias loquitur, his gradibus sententiisque congruere. Sed interest ordinis: nam ibi enumeratio ab excellentioribus cœpit, hic vero ab inferioribus. Ibi namque incipit a sapientia Dei, et desinit ad timorem Dei: sed initium sapientiæ timor Domini est.

Paul saith Who shall separate us from the love of Christ? Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword? There are therefore seven things which bring to perfection, for the eighth is the glorification and manifestation of that which is perfected, that from this head others again may begin, and be finished. It seemeth to me also that these heads and sayings have some connection with the seven gifts of the Holy Ghost whereof Isaiah speaketh. But there is a difference of order, for there the highest is taken first, but here the lowest; there the wisdom of God, but here the fear of God, but the beginning of wisdom is the fear of the Lord.



Te Deum

Te Deum





Friday, 6 November 2026

Sexta die infra Octavam Omnium SanctorumSixth Day Within the Octave of All Saints

Semiduplex


Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 15:1-5

Ezek 15:1-5



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, quid fiet de ligno vitis, ex ómnibus lignis némorum, quæ sunt inter ligna silvárum? Numquid tollétur de ea lignum, ut fiat opus, aut fabricábitur de ea paxíllus, ut depéndeat in eo quodcúmque vas? Ecce igni datum est in escam: utrámque partem ejus consúmpsit ignis, et medíetas ejus redácta est in favíllam. Numquid útile erit ad opus? Etiam cum esset íntegrum, non erat aptum ad opus: quanto magis cum illud ignis devoráverit et combússerit: nihil ex eo fiet óperis?

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, what shall be made of the wood of the vine, out of all the trees of the woods that are among the trees of the forests? Shall wood be taken of if, to do any work, or shall a pin be made of it for any vessel to hang thereon? Behold it is cast into the fire for fuel: the fire hath consumed both ends thereof, and the midst thereof is reduced to ashes: shall it be useful for any work? Even when it was whole it was not fit for work: how much less, when the fire hath devoured and consumed it, shall any work be made of it?



℟. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



℣. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

℣. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



℟. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.





Lectio II

Lesson II



Ezek 15:6-8

Ezek 15:6-8



Proptérea hæc dicit Dóminus Deus: Quómodo lignum vitis inter ligna silvárum, quod dedi igni ad devorándum, sic tradam habitatóres Jerúsalem. Et ponam fáciem meam in eos: de igne egrediéntur, et ignis consúmet eos: et sciétis quia ego Dóminus, cum posúero fáciem meam in eos, Et dédero terram ínviam et desolátam, eo quod prævaricatóres exstíterint, dicit Dóminus Deus.

Therefore thus saith the Lord God: As the vine tree among the trees of the forests which I have given to the fire to be consumed, so will I deliver up the inhabitants of Jerusalem. And I will set my face against them: they shall go out from fire, and fire shall consume them and you shall know that I am the Lord, when I shall have set my face against them. And I shall have made their land a wilderness, and desolate, because they have been transgressors, saith the Lord God.



℟. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



℣. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

℣. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



℟. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.





Lectio III

Lesson III



Ezek 16:1-5

Ezek 16:1-5



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, notas fac Jerúsalem abominatiónes suas, Et dices: Hæc dicit Dóminus Deus Jerúsalem: Radix tua et generátio tua de terra Chánaan, pater tuus Amorrhǽus, et mater tua Cethǽa. Et quando nata es, in die ortus tui, non est præcísus umbilícus tuus, et aqua non es lota in salútem, nec sale salíta, nec involúta pannis. Non pepércit super te óculus, ut fáceret tibi unum de his, misértus tui, sed projécta es super fáciem terræ in abjectióne ánimæ tuæ, in die qua nata es.

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, make known to Jerusalem her abominations. And thou shalt say: Thus saith the Lord God to Jerusalem: thy root, and thy nativity is of the land of Chanaan, thy father was an Amorrhite, and thy mother a Cethite. And when thou wast born, in the day of thy nativity thy navel was not cut, neither wast thou washed with water for thy health, nor salted with salt, nor swaddled with clouts. No eye had pity on thee to do any of these things for thee, out of compassion to thee: but thou wast cast out upon the face of the earth in the abjection of thy soul, in the day that thou wast born.



℟. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



℣. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

℣. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.





Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernardi Abbatis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot (of Clairvaux)



Serm. 2 de Festo Omn. Sanct.

2nd for All Saints' Day



Quia Sanctorum omnium festivam hodie, dilectissimi, omnique dignissimam devotione memoriam celebramus, operæ pretium puto, de communi eorum felicitate, in qua beata jam requie perfruuntur, et futura quam præstolantur consummatione adjuvante Spiritu sancto, sermonem facere caritati vestræ. Fidelis quippe sermo, et omni acceptione dignus: ut quos solemni veneratione prosequimur, étiam simili conversatione sequamur: quos beatissimos prædicamus, ad eorum beatitudinem tota aviditate curramus: quorum delectamur præconiis, sublevemur eorum patrociniis.

Dearly beloved brethren, since we keep on this day the memory of all the Saints, that memory so joyous and so worthy of all our thoughts, it seemeth to me worth the while, the Holy Ghost helping me, to address to your kind indulgence some remarks upon that happiness which they are all enjoying in blessed restfulness, and that final consummation they are awaiting. It is a faithful saying, and worthy of all acceptation, that if we thus solemnly honour them, we should follow the example of their conversation; if we proclaim them so blessed, we should strive our best to reach the same blessedness; if we are well pleased to hear them praised, we should be bettered by their prayers.



℟. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



℣. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

℣. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



℟. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.





Lectio V

Lesson V



Sermo 5. de eodem Festo, circa medium.




Ad quid ergo Sanctis laus nostra? ad quid glorificatio nostra? ad quid nostra hæc ipsa solemnitas? Quo eis terrenos honores, quos juxta veracem Filii promissionem honorificat Pater cælestis? Quo eis præconia nostra? Pleni sunt. Prorsus ita est, dilectissimi: bonorum nostrorum Sancti non egent, nec quidquam eis nostra devotione præstatur. Plane, quod eorum memoriam veneramur, nostra interest, non ipsorum. Vultis scire quantum interest nostra? Ego in me (fateor) ex hac recordatione sentio desiderium vehemens inflammari, et desiderium triplex.

What is it to the Saints that we should praise them? What to them that we should glorify them? What is this our Feast to them? What are honours on earth to them whom, according as the Son hath faithfully promised, His Father is honouring? What are our eulogies to them? They are full. Verily, dearly beloved brethren, of our goods the Saints have no need, and our devotion toward them doth nothing for them. Our honouring their memory hath to do with ourselves and not with them. Would ye know what it hath to do with us? In me I confess that at their remembrance I feel kindled a vehement longing, yea, a three-fold longing.



℟. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



℣. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

℣. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



℟. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.





Lectio VI

Lesson VI



Vulgo dicitur: Quod non videt oculus, cor non dolet. Oculus meus, memoria mea: et cogitare de Sanctis, quodammodo eos videre est. Sic nempe portio nostra in terra viventium; nec modica sane portio, si tamen, ut decet, memoriam affectio comitetur: sic, inquam, conversatio nostra in cælis est. Verumtamen non sic nostra, sicut illorum. Ipsorum enim substantia ibi est, nostra autem desideria: ipsi per præsentiam, nos per memoriam ibi sumus.

It is a common saying that out of sight, out of mind. The memory is a kind of sight, and to think of the Saints, is to call them up before the mind's eye. Such is our portion in the land of the living, but it is not a little portion, if love, (as it ought to do,) be joined with remembrance; it is in such sense that we must say that our conversation is in heaven. (Phil. iii. 20.) Very differently to what is theirs. For they are there actually, where we are only in desire; they in very presence, we only in thought.



℟. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



℣. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

℣. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time, Jesus seeing the multitudes, went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 1. de Sermone Domini in monte, Cap. 4.

Bk. i. on the Lord's Sermon. Ch. 4



Quapropter, si gradatim tamquam ascendentes numeremus, primus ibi est timor Dei, secunda pietas, tertia scientia, quarta fortitudo, quintum consilium, sextus intellectus, septima sapientia. Timor Dei congruit humilibus, de quibus hic dicitur: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum cælorum; id est, non inflati, non superbi, de quibus Apostolus dicit: Noli altum sapere, sed time; id est, noli extolli. Pietas congruit mitibus. Qui enim pie quærit, honorat sanctam Scripturam, et non reprehendit quod nondum intelligit, et propterea non resistit; quod est mitem esse. Unde hic dicitur: Beati mites: quoniam ipsi hereditate possidebunt terram.

Wherefore, if we reckon up the Beatitudes as ascending steps, the first is the fear of God; the second, godliness; the third, knowledge; the fourth, firmness; the fifth, counsel; the sixth, understanding; the seventh, wisdom. The fear of God pertaineth unto the lowly, as it is said Blessed are the poor in spirit, for their's is the kingdom of heaven, that is, it is for them that are not puffed up, for them that are not proud, as also saith the Apostle Be not highminded, but fear, (Rom. xi. 20,) that is, Be not puffed up. Godliness pertaineth unto the meek; for he that seeketh after a godly sort, honoureth the Holy Scripture, and when he findeth therein that which he doth not yet understand he blameth not the Scripture, nor gainstandeth. And this is to be meek. Therefore is it said here Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio VIII

Lesson VIII



Scientia congruit lugentibus, qui jam cognoverunt in Scripturis, quibus malis vincti teneantur, quæ tamquam bona et utilia ignorantes appetierunt; de quibus hic dicitur: Beati qui lugent nunc. Fortitudo congruit esurientibus et sitientibus: laborant enim desiderantes gaudium de veris bonis, et amórem a terrenis et corporalibus avertere cupientes; de quibus hic dicitur: Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam. Consilium congruit misericordibus: hoc enim unum remedium est de tantis malis evadendi, ut dimittamus, sicut nobis dimitti volumus: et adjuvemus, in quo possumus, alios, sicut et nos, in quo non possumus, cupimus adjuvari; de quibus hic dicitur: Beati misericordes: quoniam ipsorum miserebitur Deus.

Is knowledge pertaineth unto them that mourn, who have already learnt from the Scriptures amid what ills they are entangled, even in those things which once in their ignorance they affected as being good and useful. Of such is it said Blessed are ye that weep now. (Luke vi. 21.) Firmness pertaineth unto such as hunger and thirst after righteousness. These are they who toil bravely, animated by the longing for that joy which is caused by real blessedness, and striving therefore to wean their love away from so-called joys whose origin is merely earthly and fleshly. Of them is it said Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness. Counsel pertaineth unto the merciful, for our only way of escape from the horrors of our own guilt's punishment is that we should forgive even as we hope to be ourselves forgiven, and should help others as much as we can, even as we would fain be holpen in that wherein we can ourselves do nothing. And of such as so do, it is said Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy from God.



℟. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

℣. Trim your lamps, O ye wise virgins.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.





Lectio IX

Lesson IX



Intellectus congruit mundis corde, tamquam purgato oculo, quo cerni possit, quod corporeus oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit; de quibus hic dicitur: Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt. Sapientia congruit pacificis, in quibus jam ordinata sunt omnia, nullusque motus adversus rationem rebellis est, sed cuncta obtemperant spiritui hominis cum et ipse obtemperet Deo; de quibus hic dicitur: Beati pacifici. Unum autem præmium, quod est regnum cælorum, pro his gradibus varie nominatum est.

Understanding pertaineth unto the pure in heart, for these are they whose clear eye can see that which the fleshly eye hath not seen, neither the ear heard, neither hath it entered into the heart of man to conceive; and therefore of them it is said: Blessed are the pure in heart, for they shall see God. Wisdom pertaineth unto the peacemakers, even unto them in whom all things are well ordered, and passion no longer maketh insurrection against reason, but all things are subject unto human common sense, even as the same again is made subject unto God. And of such is it said: Blessed are the peacemakers. But for all these forms of blessedness there is one and the same reward, although diversely named, and that reward is the kingdom of heaven.



Te Deum

Te Deum





Saturday, 7 November 2026

Septima die infra Octavam Omnium SanctorumSeventh Day Within the Octave of All Saints

Semiduplex


Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 19:1-7

Ezek 19:1-7



Et tu assúme planctum super príncipes Israël, Et dices: Quare mater tua leǽna inter leónes cubávit? in médio leunculórum enutrívit cátulos suos? Et edúxit unum de leúnculis suis, et leo factus est: et dídicit cápere prædam, hominémque comédere. Et audiérunt de eo gentes: et non absque vulnéribus suis cepérunt eum, et adduxérunt eum in caténis in terram Ægýpti. Quæ cum vidísset quóniam infirmáta est, et périit exspectátio ejus, tulit unum de leúnculis suis, leónem constítuit eum, Qui incedébat inter leónes, et factus est leo: et dídicit prædam cápere et hómines devoráre, Dídicit víduas fácere, et civitátes eórum in desértum addúcere: et desoláta est terra et plenitúdo ejus a voce rugítus illíus.

Moreover take thou up a lamentation for the princes of Israel, And say: Why did thy mother the lioness lie down among the lions, and bring up her whelps in the midst of young lions? And she brought out one of her whelps, and he became a lion: and he learned to catch the prey, and to devour men. And the nations heard of him, and took him, but not without receiving wounds: and they brought him in chains into the land of Egypt. But she seeing herself weakened, and that her hope was lost, took one of her young lions, and set him up for a lion. And he went up and down among the lions, and became a lion: and he learned to catch the prey, and to devour men. He learned to make widows, and to lay waste their cities: and the land became desolate, and the fulness thereof by the noise of his roaring.



℟. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



℣. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

℣. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



℟. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.





Lectio II

Lesson II



Ezek 19:8-11

Ezek 19:8-11



Et convenérunt advérsus eum gentes úndique de provínciis, et expandérunt super eum rete suum, in vulnéribus eárum captus est, Et misérunt eum in cáveam, in caténis adduxérunt eum ad regem Babylónis, miserúntque eum in cárcerem, ne audirétur vox ejus ultra super montes Israël. Mater tua quasi vínea in sánguine tuo super aquam plantáta est; fructus ejus et frondes ejus crevérunt ex aquis multis, Et factæ sunt ei virgæ sólidæ in sceptra dominántium, et exaltáta est statúra ejus inter frondes, et vidit altitúdinem suam in multitúdine pálmitum suórum.

And the nations came together against him on every side out of the provinces, and they spread their net over him, in their wounds he was taken. And they put him into a cage, they brought him in chains to the king of Babylon: and they cast him into prison, that his voice should no more be heard upon the mountains of Israel. Thy mother is like a vine in thy blood planted by the water: her fruit and her branches have grown out of many waters. And she hath strong rods to make sceptres for them that bear rule, and her stature was exalted among the branches: and she saw her height in the multitude of her branches.



℟. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



℣. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

℣. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



℟. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.





Lectio III

Lesson III



Ezek 19:12-14

Ezek 19:12-14



Et evúlsa est in ira, in terrámque projécta, et ventus urens siccávit fructum ejus; marcuérunt et arefáctæ sunt virgæ róboris ejus, ignis comédit eam; Et nunc transplantáta est in desértum, in terra ínvia et sitiénti, Et egréssus est ignis de virga ramórum ejus, qui fructum ejus comédit, et non fuit in ea virga fortis, sceptrum dominántium. Planctus est, et erit in planctum.

But she was plucked up in wrath, and cast on the ground, and the burning wind dried up her fruit: her strong rods are withered, and dried up: the fire hath devoured her. And now she is transplanted into the desert, in a land not passable, and dry. And a fire is gone out from a rod of her branches, which hath devoured her fruit: so that she now hath no strong rod, to be a sceptre of rulers. This is a lamentation, and it shall be for a lamentation.



℟. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

℣. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



℟. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joannis Chrysostomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, (Patriarch of Constantinople.)



Serm. de Mart, quod aut imitandi sunt, aut non laudandi. Tom. 3

On the Martyrs.



Qui Sanctorum merita religiosa caritate miratur, quique justorum glorias frequenti laude colloquitur, eorum mores sanctos atque justitiam imitetur: quoniam quem delectat Sancti alicujus meritum, delectare debet par circa cultum Dei obsequium. Quare aut imitari debet, si laudat: aut laudare non debet, si imitari detrectat: ut qui alium laudat, laudabilem se reddat: et qui Sanctorum merita admiratur, mirabilis ipse vitæ sanctitate reddatur. Nam si propterea justos fidelesque diligimus, quod in ipsis justitiam fidemque suspicimus, possumus nos quoque esse quod sunt, si faciamus ipsi quod faciunt.

He that wondereth with reverential love at the mighty deeds of the holy, he that hath oftentimes on his tongue praises for the glory of the righteous, let such an one copy their holy lives and their righteousness; for if any take pleasure in the work of a Saint, he ought to take pleasure in serving God as that Saint served Him. If he praiseth the Saint, he ought to imitate him, and if he is not ready to imitate him, he ought not to praise him. Let him that praiseth another make himself worthy of a like praise, and if he be in admiration of the Saints, let his own admirable life reflect the holiness of theirs. If we love the good and leal because they are good and leal, let us not forget that we can be what they are, by doing as they did.



℟. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



℣. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

℣. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



℟. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

℟. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.





Lectio V

Lesson V



Neque enim difficile nobis est, quod ab ipsis geritur, imitari, cum sine præcedenti exemplo ab antiquis talia gesta conspicimus: ut non ipsi aliorum æmuli redderentur, sed æmulandæ virtutis seipsos nobis præberent exemplum: ut dum nos ex ipsis, et ex nobis alii proficiunt, sic Christus in suis semper servis in Ecclesia sancta laudetur. Unde ab origine mundi innocens Abel occiditur, Enoch Deo placens transfertur, justus Noë invenitur, Abraham fidelis probatur, Moyses mansuetus dignoscitur, Jesus castus, David lenis, Elias acceptus, Daniel sanctus, tres pueri victores redduntur.

It ought not to be hard for us to copy others, when we see what they of old time did without any examples before them, so that in them who copied not others, but set example for others to copy, and in us who copy them, and in them which take example by us, Christ may be glorified in His holy Church. Thus from the very beginning of the world there have been the harmless Abel who was slain, Enoch who walked with God, and was seen no more, for God took him, Noah who was found righteous, Abraham who was tried and found faithful, Moses who was the meekest of men, Joshua who was chaste, David who was gentle, Elijah who was accepted, Daniel who was holy, and the three Children who were victorious.



℟. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



℣. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

℣. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



℟. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.





Lectio VI

Lesson VI



Apostoli discipuli Christi, credentium magistri habentur: e quibus eruditi Confessores fortissimi pugnant, Martyres perfecti triumphant, et christiani semper exercitus diabolum Deo armati debellant. In istis semper pares virtutes, dissimiles pugnæ, gloriosæ victoriæ. Unde tu Christiane delicatus es miles, si putas te posse sine pugna vincere, sine certamine triumphare. Exsere vires, fortiter dimica, atrociter in prælio isto concerta. Considera pactum, conditionem attende, militiam nosce: pactum quod spopondisti; conditionem qua accessisti: militiam cui nomen dedisti.

The Apostles, the disciples of Christ, are held the teachers of believers. Confessors taught of them fight right manfully, the noble martyrs triumph, and the Christian army armed with the armour of God, ever prevaileth in warfare against the devil. All these have been men of like lealty, diverse warfarings, and glorious victories. And thou, O Christian, art but a carpet-knight, if thou thinkest to conquer without a fight, to triumph without a struggle. Nerve thyself, strive manfully, hit hard in the press. Consider thine engagement, look to thy state, know thine arm, even the engagement which thou hast taken, the state wherein thou art come, and the arm wherewith thou hast enrolled thyself a soldier.



℟. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



℣. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

℣. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Mercédem labóris ego reddam vobis.

℟. I will render unto you a reward of your labours.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time Jesus seeing the multitudes, he went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 1 de Sermone Domini in monte, cap. 4

Bk. i., on the Lord's Sermon.



In primo gradu, sicut oportebat, positum est regnum cælorum, quod est perfectæ summæque sapientiæ animæ rationalis. Sic ítaque dictum est: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum cælorum; tamquam diceretur: Initium sapientiæ timor Domini. Mitibus hereditas data est, tamquam testamentum patris cum pietate quærentibus. Beati mites: quoniam ipsi hereditate possidebunt terram. Lugentibus consolatio, tamquam scientibus quid amiserint, et quibus mersi sunt. Beati qui lugent nunc: quoniam ipsi consolabuntur. Esurientibus et sitientibus saturitas, tamquam refectio laborantibus fortiterque certantibus ad salutem. Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam ipsi saturabuntur.

At the first step in blessedness is set forth, as was behoven, the kingdom of heaven, the realisation of the perfect and highest wisdom of the reasonable soul. Thus is it said Blessed are the poor in spirit, for their's is the kingdom of heaven, as though it were said The fear of the Lord is the beginning of wisdom. Then unto the meek is given an inheritance, as the legacy of a father to dutiful children. Blessed are the meek, for they shall inherit the earth. Thirdly, there is comfort for such as mourn, knowing what they have lost, and what encompasseth them. Blessed are they that mourn (now), for they shall be comforted. Fourthly, the hungry and thirsty are promised that they shall be filled, a refreshment for the strugglers for life, and for the weary. Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness, for they shall be filled.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio VIII

Lesson VIII



Misericordibus misericordia tamquam vero et optimo consilio utentibus, ut hoc eis exhibeatur a potentiore, quod invalidioribus ipsi exhibent. Beati misericordes: quoniam ipsorum miserebitur Deus. Mundis corde facultas est videndi Deum, tamquam purum oculum ad intelligenda æterna gerentibus. Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt. Pacificis Dei similitudo est, tamquam perfecte sapientibus, formatisque ad imaginem Dei per regenerationem renovati hominis. Beati pacifici: quoniam ipsi filii Dei vocabuntur. Et ista quidem in hac vita possunt compleri, sicut completa esse in Apostolis credimus. Nam illa omnimoda et in angelicam formam mutatio, quæ post hanc vitam promittitur, nullis verbis exponi potest.

Mercy is proclaimed unto the merciful, as unto them who have taken the true and best counsel how to obtain from Him That is Mightier than they what they that are weaker than they obtain from them. Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy from God. Unto the pure in heart it pertaineth to see God, for their eye is clear to take in the things eternal. Blessed are the pure in heart, for they shall see God. To the peacemakers it is given to be in the likeness and image of God, for these are the perfectly wise, created anew in the image of God, by the regeneration of the new man. Blessed are the peacemakers, for they shall be called the children of God. The foregoing are forms of blessedness which we believe can be thoroughly attained in this life. The Apostles, for instance, did, we believe, attain them. As for that entire change into the likeness of Angels, which is promised us when this life is done, no words can set it forth.



℟. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

℣. Trim your lamps, O ye wise virgins.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.





Lectio IX

Lesson IX



Beati ergo, qui persecutionem patiuntur propter justitiam: quoniam ipsorum est regnum cælorum. Hæc octava sententia, quæ ad caput redit, perfectumque hominem declarat, significatur fortasse et circumcisione octava die in veteri testamento; et Domini resurrectione post sabbatum, qui est utique octavus, idemque primus dies; et celebratione octavarum feriarum, quas in regeneratione novi hominis celebramus; et numero ipso Pentecostes: nam septenario numero septies multiplicato, quo fiunt quadraginta novem, quasi octavus additur, ut quinquaginta compleantur. Et tamquam redeatur ad caput, quo die missus est Spiritus sanctus, eo in regnum cælorum ducimur, et hereditatem accipimus, et consolamur, et pascimur, et misericordiam consequimur, et mundamur, et pacificamur. Atque ita perfecti omnes extrinsecus illatas molestias pro veritate et justitia sustinemus.

Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake, for their's is the kingdom of heaven. In this eighth word, which returneth back again to the fountainhead and setteth forth the perfect crown of human blessedness, is contained perchance a (mystic) connection with the fact that it was upon the eighth day that the old Law commanded that circumcision should be performed, and that it was upon the day next after the Sabbath (being the seventh day) that the Lord rose again, the day whereon He so rose being thus the eighth day, (had a week contained more than seven days,) and the first day (as a matter of fact.) There is perchance also a connection with the fact that we observe eight days ~(being from the Lord's Day whereon He rose to the Lord's Day in White both inclusive,) in honour of the creation of the new man. And yet again there is perchance a connection with the number contained in (the name of) the Feast of Pentecost, (which is, being interpreted, the Feast of the FiftiethDay.) For this number of fifty days is reckoned (from that of the offering of the Sheaf of the Passover) by counting (seven weeks, that is to say,) seven multiplied by seven, which is forty-nine, and thereto adding one, which joined with seven maketh eight, and so making full fifty. And thus borne backward to our fountainhead, the day whereon the Holy Ghost was sent down, we are borne unto the kingdom of heaven, and inherit the earth, and are comforted, and are filled, and obtain mercy, and are made pure, and are set at peace. And when we have thus been perfected within, we bear for truth's and righteousness' sake any troubles that may come upon us from without.



Te Deum

Te Deum





Sunday, 8 November 2026

Dominica V Post EpiphaniamFifth Sunday after Epiphany

Semiduplex

Commemorationes: In Octava Omnium Sanctorum; Ss. Quatuor Coronatorum Martyrum

Commemorations: Octave of All Saints; Four Crowned Martyrs




Lectio I

Lesson I



Incipit liber Daniélis Prophétæ

Lesson from the book of Daniel



Dan 1:1-4

Dan 1:1-4



Anno tértio regni Jóakim regis Juda, venit Nabuchodónosor, rex Babylónis, in Jerúsalem et obsédit eam: Et trádidit Dóminus in manu ejus Jóakim, regem Juda, et partem vasórum domus Dei: et asportávit ea in terra Sénnaar in domum dei sui, et vasa íntulit in domum thesáuri dei sui. Et ait rex Asphenez præpósito eunuchórum, ut introdúceret de fíliis Israël, et de sémine régio et tyrannórum, Púeros, in quibus nulla esset mácula, decóros forma, et erudítos omni sapiéntia, cautos sciéntia, et doctos disciplína, et qui possent stare in palátio regis, ut docéret eos lítteras et linguam Chaldæórum.

In the third year of the reign of Joakim king of Juda, Nabuchodonosor king of Babylon came to Jerusalem, and besieged it. And the Lord delivered into his hands Joakim the king of Juda, and part of the vessels of the house of God: and he carried them away into the land of Sennaar, to the house of his god, and the vessels he brought into the treasure house of his god. And the king spoke to Asphenez the master of the eunuchs, that he should bring in some of the children of Israel, and of the king's seed and of the princes, Children in whom there was no blemish, well favoured, and skilful in all wisdom, acute in knowledge, and instructed in science, and such as might stand in the king's palace, that he might teach them the learning, and the tongue of the Chaldeans.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Dan 1:5-9

Dan 1:5-9



Et constítuit eis rex annónam per síngulos dies de cibis suis, et de vino unde bibébat ipse, ut enutríti tribus annis, póstea starent in conspéctu regis. Fuérunt ergo inter eos de fíliis Juda, Dániel, Ananías, Mísaël, et Azarías. Et impósuit eis præpósitus eunuchórum nómina: Daniéli, Baltássar; Ananíæ, Sidrach; Misaéli, Misach; et Azaríæ, Abdénago. Propósuit autem Dániel in corde suo, ne polluerétur de mensa regis, neque de vino potus ejus: et rogávit eunuchórum præpósitum ne contaminarétur. Dedit autem Deus Daniéli grátiam et misericórdiam in conspéctu príncipis eunuchórum.

And the king appointed them a daily provision, of his own meat, and of the wine of which he drank himself, that being nourished three years, afterwards they might stand before the king. Now there were among them of the children of Juda, Daniel, Ananias, Misael, and Azarias. And the master of the eunuchs gave them names: to Daniel, Baltassar: to Ananias, Sidrach: to Misael, Misach: and to Azarias, Abdenago. But Daniel purposed in his heart that he would not be defiled with the king's table, nor with the wine which he drank: and he requested the master of the eunuchs that he might not be defiled. And God gave to Daniel grace and mercy in the sight of the prince of the eunuchs.



℟. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



℟. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Open thine eyes, and behold our desolation.





Lectio III

Lesson III



Dan 1:10-15

Dan 1:10-15



Et ait princeps eunuchórum ad Daniélem: Tímeo ego dóminum meum regem, qui constítuit vobis cibum et potum: qui, si víderit vultus vestros macilentióres præ céteris adolescéntibus coǽvis vestris, condemnábitis caput meum regi. Et dixit Dániel ad Málasar, quem constitúerat princeps eunuchórum super Daniélem, Ananíam, Misaélem et Azaríam: Tenta nos, óbsecro, servos tuos, diébus decem, et dentur nobis legúmina ad vescéndum, et aqua ad bibéndum: Et contempláre vultus nostros, et vultus puerórum, qui vescúntur cibo régio: et, sicut víderis, fácies cum servis tuis. Qui, audíto sermóne hujuscémodi, tentávit eos diébus decem. Post dies autem decem, apparuérunt vultus eórum melióres, et corpulentióres præ ómnibus púeris, qui vescebántur cibo régio.

And the prince of the eunuchs said to Daniel: I fear my lord the king, who hath appointed you meat and drink: who if he should see your faces leaner than those of the other youths your equals, you shall endanger my head to the king. And Daniel said to Malasar, whom the prince of the eunuchs had appointed over Daniel, Ananias, Misael, and Azarias: Try, I beseech thee, thy servants for ten days, and let pulse be given us to eat, and water to drink: And look upon our faces, and the faces of the children that eat of the king's meat: and as thou shalt see, deal with thy servants. And when he had heard these words, he tried them for ten days. And after ten days their faces appeared fairer and fatter than all the children that ate of the king's meat.



℟. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

℣. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Athanásii Epíscopi ad Vírgines

From the Book addressed To Virgins by St. Athanasius, Pope (of Alexandria.)



Liber de Virginitate, post initium.

Bk. ii.



Si accédant áliqui, e dicant tibi: Ne frequénter jejúnes, ne imbecíllior fias; ne credas illis, neque auscúltes: per istos enim inimícus hæc súggerit. Reminíscere ejus quod scriptum est, quod, cum tres púeri, et Dániel, et álii adolescéntuli, captívi ducti essent a Nabuchodónosor rege Babylónis, jussúmque esset ut de ipsíus mensa régia coméderent et de vino bíberent; Dániel et tres púeri illi noluérunt póllui ex mensa regis, sed dixérunt eunúcho qui eos curándos suscéperat: Da nobis de semínibus terræ, et vescémur. Quibus ait eunúchus: Tímeo ego regem, qui constítuit vobis cibum et potum, ne forte fácies vestræ appáreant regi squalidióres præ céteris púeris qui régia mensa alúntur, et púniat me.

If any should come and say unto thee, Fast not so often, lest thou injure thine health, believe them not, neither listen to them. They are but the tools of the great enemy to suggest such a thing unto thee. Remember how it is written that when the three children, and Daniel, and the other lads, were led captives by Nebuchadnezzar King of Babylon, and it was commanded them to eat of his Royal table, and to drink of his wine, Daniel and those three children would not defile themselves with the King's table, but said unto the eunuch into whose keeping they had been given, Give us of the fruits of the earth, and we will eat. And the eunuch answered them, I fear my lord the King, who hath appointed your meat and your drink, lest perchance your faces should appear unto the King worse - liking than the other children, who are fed from his Royal table, and he should punish me.



℟. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



℣. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

℣. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



℟. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.





Lectio V

Lesson V



Cui dixérunt illi: Tenta servos tuos dies decem, et da nobis de semínibus. Et dedit eis legúmina ad vescéndum, et aquam ad bibéndum; et introdúxit eos in conspéctu regis, et visæ sunt fácies ipsórum speciosióres præter céteros púeros, qui régiæ mensæ cibis nutriebántur. Vidésne quid fáciat jejúnium? Morbos sanat, distillatiónes córporis exsíccat, dǽmones fugat, pravas cogitatiónes expéllit, mentem clariórem reddit, cor mundum éfficit, corpus sanctíficat, dénique ad thronum Dei hóminem sistit. Et ne putes hæc témere dici; habes hujus rei testimónium in Evangéliis a Salvatóre prolátum. Cum enim quæsivíssent discípuli quonam modo immúndi spíritus ejiceréntur, respóndit Dóminus: Hoc genus non ejícitur, nisi in oratióne et jejúnio.

Then they said unto him Prove thy servants ten days, and give us herbs. And he gave them pulse to eat and water to drink and, when he brought them in before the King, their countenances appeared fairer than all the children which did eat the portion of the King's meat. Seest thou what fasting doth It healeth diseases, it drieth up the humours of the body, it scareth away devils, it purgeth forth unclean thoughts, it maketh the intellect clearer, it purifieth the heart, it sanctifieth the body, and in the end it leadeth a man unto the throne of God. Think not that this is rash talking. Thou hast the testimony of this in the Gospels under the sanction of the Saviour Himself. His disciples asked Him why they could not cast out an evil spirit, and He said unto them This kind can come forth by nothing but by prayer and fasting. (Mark ix. 28.)



℟. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



℣. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

℣. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



℟. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.





Lectio VI

Lesson VI



Quisquis ígitur ab immúndo spíritu vexátur, si hoc animadvértat, et hoc phármaco utátur, jejúnio inquam, statim spíritus malus oppréssus abscédet, vim jejúnii métuens. Valde enim dǽmones oblectántur crápula et ebrietáte et córporis cómmodis. Magna vis in jejúnio, et magna ac præclára fiunt per illud. Alióquin unde hómines tam mirífica præstárent, et signa per eos fíerent, et sanitátem infírmis per ipsos largirétur Deus, nisi plane ob exercitatiónes spirituáles, et humilitátem ánimi, et conversatiónem bonam? Jejúnium enim Angelórum cibus est: et qui eo útitur, órdinis angélici censéndus est.

If any man therefore be troubled with an unclean spirit, if he bethink him of this, and have recourse to this remedy, namely, fasting, the evil spirit will be forthwith compelled to leave him from dread of the power of fasting. Devils take great delight in fulness, and drunkenness, and bodily comfort. There is great power in fasting, and great and glorious things are wrought thereby. How cometh it that men work such wonders, and that signs are done by them, and that God through them giveth health to the sick, unless it be from their ghostly exercises, and the meekness of their souls, and their godly conversation To fast is to banquet with Angels, and he that fasteth is to be reckoned, so far, among the Angelic host.



℟. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



℣. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

℣. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:24-30

Matt 13:24-30



In illo témpore: Dixit Jesus turbis parábolam hanc: Símile factum est regnum cælórum hómini, qui seminávit bonum semen in agro suo. Et réliqua.

At that time, Jesus said to the people a parable: The kingdom of heaven is likened to a man that sowed good seeds in his field. And so on.



Homilía S. Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber Quæst. Evang. in Matth. cap. 11, tom. 4

Quest. Evang. Matth. xi, Bk. 4



Cum negligéntius ágerent præpósiti Ecclésiæ, aut cum dormitiónem mortis accíperent Apóstoli, venit diábolus, et superseminávit eos, quos malos fílios Dóminus interpretátur. Sed quǽritur: utrum hærétici sint, an male vivéntes cathólici? Possunt enim dici fílii mali étiam hærétici, quia ex eódem Evangélii sémine, et Christi nómine procreáti, pravis opiniónibus ad falsa dógmata convertúntur.

When the Shepherds of the Church wax careless, and since the Apostles sleep the sleep of death, cometh the devil, and soweth them whom the Lord calleth a seed of evil-doers. Now, are these seed of evil-doers the heretics, or Catholics of bad lives? It is possible to call even the heretics a seed of evil-doers because they have sprung up from the seed of the Gospel, and been begotten in the Name of Christ, though afterwards they have turned after crooked ways and lying doctrines.



℟. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



℣. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

℣. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



℟. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.





Lectio VIII

Lesson VIII



Sed quod dicit eos in médio trítici seminátos, quasi vidéntur illi significári, qui uníus communiónis sunt. Verúmtamen quóniam Dóminus agrum ipsum, non Ecclésiam, sed hunc mundum interpretátus est: bene intelligúntur hærétici, quia non societáte uníus Ecclésiæ, vel uníus fídei, sed societáte solíus nóminis christiáni in hoc mundo permiscéntur bonis. At illi, qui in eádem fide mali sunt, pálea pótius quam zizánia reputántur: quia pálea étiam fundaméntum ipsum habet cum fruménto, radicémque commúnem.

But whereas it is written that they were sown in the midst of the wheat, we ought haply to understand that they are of one communion with the righteous. Nevertheless, forasmuch as the Lord saith, The field is the world, (and not, the Church,) we may well understand that the seed of evil doers are the heretics, since in this world they are mingled together with the good, not in one common Communion, but only under one common name of Christian. But they which are of one faith with the good seed, and yet are themselves worthless, may more fitly be likened to straw than to tares, since the straw springeth from one soil and one root with the good ear.



℟. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

℟. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



℣. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

℣. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



℟. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

℟. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Plena est omnis terra glória ejus.

℟. The whole earth is full of His glory.





Lectio IX

Lesson IX



In illa plane sagéna, qua concludúntur et mali et boni pisces, non absúrde mali cathólici intelligúntur. Aliud est enim mare, quod magis mundum istum signíficat: áliud sagéna, quæ uníus fídei, vel uníus Ecclésiæ communiónem vidétur osténdere. Inter hæréticos et malos cathólicos hoc ínterest, quod hærétici falsa credunt: illi autem, vera credéntes, non vivunt ita ut credunt.

However, as touching the net cast into the sea, and enclosing a great multitude of fishes, both bad and good, we may well understand that by the bad are meant Catholics of bad lives. For the sea is one thing whereby we may understand to be signified the world; and the net another, which seemeth to signify our faith, or the Communion of one Church. Between heretics and sinful Catholics there is this difference, that heretics believe a lie, and sinful Catholics believe the truth, but live not as they believe.



Te Deum

Te Deum
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Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

From the Book of Revelation



Apo 21:9-11

Rev 21:9-11



Et venit unus de septem ángelis habéntibus phíalas plenas septem plagis novíssimis, et locútus est mecum, dicens: Veni, et osténdam tibi sponsam, uxórem Agni. Et sústulit me in spíritu in montem magnum et altum, et osténdit mihi civitátem sanctam Jerúsalem descendéntem de cælo a Deo, Habéntem claritátem Dei: et lumen ejus símile lápidi pretióso tamquam lápidi jáspidis, sicut crystállum.

And there came one of the seven angels, who had the vials full of the seven last plagues, and spoke with me, saying: Come, and I will shew thee the bride, the wife of the Lamb. And he took me up in spirit to a great and high mountain: and he shewed me the holy city Jerusalem coming down out of heaven from God, Having the glory of God, and the light thereof was like to a precious stone, as to the jasper stone, even as crystal.



℟. In dedicatióne templi decantábat pópulus laudem: * Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

℟. When the Temple was dedicated the people sang praise; * And sweet in their mouths was the sound.



℣. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et vénient ad eam omnes gentes.

℣. The Lord's house is established in the top of the mountains; and all nations shall flow unto it.



℟. Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

℟. And sweet in their mouths was the sound.





Lectio II

Lesson II



Apo 21:12-15

Rev 21:12-15



Et habébat murum magnum, et altum, habéntem portas duódecim: et in portis ángelos duódecim, et nómina inscrípta, quæ sunt nómina duódecim tríbuum filiórum Israël: Ab oriénte portæ tres, et ab aquilóne portæ tres, et ab austro portæ tres, et ab occásu portæ tres. Et murus civitátis habens fundaménta duódecim, et in ipsis duódecim nómina duódecim apostolórum Agni. Et qui loquebátur mecum, habébat mensúram arundíneam áuream, ut metirétur civitátem, et portas ejus, et murum.

And it had a wall great and high, having twelve gates, and in the gates twelve angels, and names written thereon, which are the names of the twelve tribes of the children of Israel. On the east, three gates: and on the north, three gates: and on the south, three gates: and on the west, three gates. And the wall of the city had twelve foundations, and in them, the twelve names of the twelve apostles of the Lamb. And he that spoke with me, had a measure of a reed of gold, to measure the city and the gates thereof, and the wall.



℟. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et exaltáta est super omnes colles: * Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

℟. The Lord's house is established in the top of the mountains, and exalted above the hills; * And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!



℣. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, portántes manípulos suos.

℣. They shall doubtless come again with rejoicing, bringing their sheaves with them.



℟. Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

℟. And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!





Lectio III

Lesson III



Apo 21:16-18

Rev 21:16-18



Et cívitas in quadro pósita est, et longitúdo ejus tanta est quanta et latitúdo: et mensus est civitátem de arúndine áurea per stádia duódecim míllia: et longitúdo, et altitúdo, et latitúdo ejus æquália sunt. Et mensus est murum ejus centum quadragínta quátuor cubitórum, mensúra hóminis, quæ est ángeli. Et erat structúra muri ejus ex lápide jáspide: ipsa vero cívitas aurum mundum símile vitro mundo.

And the city lieth in a foursquare, and the length thereof is as great as the breadth: and he measured the city with the golden reed for twelve thousand furlongs, and the length and the height and the breadth thereof are equal. And he measured the wall thereof an hundred and forty-four cubits, the measure of a man, which is of an angel. And the building of the wall thereof was of jasper stone: but the city itself pure gold, like to clear glass.



℟. Bénedic, Dómine, domum istam, quam ædificávi nómini tuo: veniéntium in loco isto * Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

℟. O Lord, bless this house which I have built unto thy name. whosoever shall come unto this place and pray, then * Hear thou from the excellent throne of thy glory.



℣. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum.

℣. O Lord, if thy people turn and pray toward thy sanctuary.



℟. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

℟. Hear thou from the excellent throne of thy glory.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

℟. Hear Thou from the excellent throne of thy glory.





Lectio IV

Lesson IV



Ritus, quos in consecrándis ecclésiis et altáribus Romána servat Ecclésia, beátus Silvéster Papa primus instítuit. Nam, etsi jam ab Apostolórum témpore loca fuérunt Deo dicáta, quæ a quibúsdam oratória, ab áliis ecclésiæ dicebántur, ubi colléctæ fiébant per unam sábbati, et christiánus pópulus oráre, Dei verbum audíre et Eucharístiam súmere sólitus erat; non tamen illa ádeo solémni ritu consecrabántur, nec in eis adhuc in títulum eréctum erat altáre, quod chrísmate delibútum, Dómini nostri Jesu Christi, qui altáre, hóstia et sacérdos noster est, figúram exprímeret.

The Rites whereof the Church of Rome maketh use for the hallowing of Churches and Altars were first instituted by the blessed Pope Sylvester. From the very time of the Apostles there had been places set apart for God, where assemblies took place upon the first day of every week, and where the Christians were used to pray, to hear the word of God, and to receive the Eucharist, which places were by some called Oratories and by others Churches. But these places were not dedicated with so solemn a form, nor did they set up therein an Altar for a pillar, and pour chrism thereon, (Gen. xxviii. 18,) for a figure of our Lord Jesus Christ, Who is Himself our Altar, our Victim, and our Priest.



℟. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

℟. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



℣. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



℟. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

℟. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.





Lectio V

Lesson V



Sed, ubi Constantínus imperátor per baptísmi sacraméntum sanitátem salutémque consecútus est, tum primum lege ab eo lata concéssum est toto orbe terrárum, Christiáni ut ecclésias ædificárent; quos ille, non solum edícto, sed étiam exémplo ad sacram ædificatiónem est cohortátus. Nam, et in suo Lateranénsi palátio ecclésiam Salvatóri dedicávit, et ei continéntem basílicam nómine sancti Joánnis Baptístæ cóndidit, eo loco quo ipse, baptizátus a sancto Silvéstro, ab infidelitátis lepra mundátus est; quam idem Póntifex consecrávit quinto idus novémbris. Cujus consecratiónis memória celebrátur hodiérno die, quo primum Romæ públice ecclésia consecráta est, et imágo Salvatóris, in paríete depícta, pópulo Románo appáruit.

But when the Emperor Constantine had by the Sacrament of Baptism received health both of body and soul, then first in a law by him published was it allowed to the Christians throughout the whole world to build Churches, to the which holy building he exhorted them by his example as well as by his decree. He dedicated in his own Lateran Palace a Church to the Saviour, and built hard by it a Cathedral in the name of St. John the Baptist, upon the place where he had been baptized by holy Sylvester and cleansed from his leprosy. This Cathedral was hallowed by the said Pope upon the 9th day of November. It is this consecration, the memory whereof is still celebrated upon this day, the first whereon the public consecration of a Church ever took place in Rome, and the image of the Saviour was seen by the Roman people painted upon the wall.



℟. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

℟. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



℣. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

℣. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



℟. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

℟. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.





Lectio VI

Lesson VI



Quod, si beátus Silvéster póstea in consecratióne altáris Príncipis Apostolórum decrévit ut deínceps nisi ex lápide altária non ædificaréntur; tamen basílicæ Lateranénsis altáre fuit e ligno eréctum. Quod mirum non est; nam, cum a sancto Petro usque ad Silvéstrum, propter persecutiónes, Pontífices certo loco consístere non possent, quocúmque eos necéssitas compulísset, sive in cryptas, sive in cœmetéria, sive in ædes piórum, super illo altári lígneo ad arcæ similitúdinem cóncavo, sacra faciébant. Quo altári sanctus Silvéster, réddita Ecclésiæ pace, honóris causa Príncipis Apostolórum, qui in illo sacrificásse dícitur, et reliquórum Pontíficum, qui usque ad id tempus ad mystéria conficiénda eo usi fúerant, in Lateranénsi prima ecclésia collocáto, sancívit ne quisquam in eo, præter Románum Pontíficem, Missam deínceps celebráret.

The Blessed Sylvester afterwards decreed, when he was consecrating the Altar of the Prince of the Apostles, that Altars were thenceforward to be made of stone only, but notwithstanding this the Lateran Cathedral hath the altar made of wood. This is not surprising. From St. Peter to Sylvester the Popes had not been able, by reason of persecutions, to abide fixedly in one place, and they celebrated the Holy Liturgy in cellars, in burying-places, in the houses of godly persons, or wherever need drove them, upon a wooden altar made like an empty box. When peace was given to the Church, holy Sylvester took this box, and to do honour to the Prince of the Apostles, who is said to have offered sacrifice thereon, and to the other Popes who thereon had been used to execute the mystery even unto that time, set it in the first Church, even the Lateran, and ordained that no one but the Bishop of Rome should celebrate the Liturgy thereon for all time coming. s/$/~/



Eándem ecclésiam incéndiis, vastatiónibus, terræ ínsuper mótibus disjéctam eversámque, ac sédula summórum Pontíficum cura reparátam, nova póstmodum molitióne restitútam, Benedíctus décimus tértius, Póntifex máximus, órdinis Prædicatórum, die vigésima octáva aprílis anni millésimi septingentésimi vigésimi sexti, ritu solémni consecrávit, ejúsque celebritátis memóriam hac die recoléndam státuit. Quod autem Pius nonus perficiéndum censúerat, Leo décimus tértius cellam máximam, vetustáte fatiscéntem, ingénti molitióne producéndam laxandámque curávit; vetus musívum, multis jam ántea pártibus instaurátum, ad antíquum exémplar restítui et in novam ábsidem, ópere cultúque magnífico exornátam, transférri; aulam transvérsam, laqueári et contignatióne reféctis, expolíri jussit, anno millésimo octingentésimo octuagésimo quarto; sacrário, æde canonicórum, perpetuáque ad baptistérium Constantiniánum pórticu adjéctis.

The original Lateran Cathedral, cast down and destroyed by fires, pillage, and earthquakes, and renewed by the constant care of the Popes, was at last rebuilt afresh, and solemnly consecrated by Pope Benedict XIII, a Friar Preacher, upon the 28th day of April, in the year 1726, the memory of which Festival he ordained to be kept upon this day. In the year 1884 Leo XIII took in hand a work which had received the sanction of his predecessor Pius IX. The great sanctuary, the walls of which were giving way with age, was lengthened and widened, a task of immense labour. The ancient mosaic had been renewed previously in several places; it was now restored according to the original design, and transferred to the new apse, the embellishment of which was carried out with great magnificence. The transept was redecorated, and its ceiling and woodwork repaired. A sacristy, a residence for the canons, and a portico connecting with the baptistery of Constantine, were added to the existing buildings.



℟. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

℟. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



℣. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

℣. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



℟. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

℟. Surely this place is holy, and I knew it not.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

℟. Surely this place is holy, and I knew it not.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:1-10

Luke 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

At that time: Jesus entered and passed through Jericho. And, behold, there was a man named Zacchaeus, which was the chief among the publicans, and he was rich. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 8 in Luc., prope finem

Bk. viii. on Luke.



Zachǽus, statúra pusíllus, hoc est, nulla nobilitátis ingénitæ dignitáte sublímis, exíguus méritis sicut pópulus natiónum, audíto Dómini Salvatóris advéntu, quem sui non recéperant, vidére cupiébat. Sed nemo fácile Jesum videt; nemo potest Jesum vidére constitútus in terra. Et, quia non prophétas, non legem habébat, tamquam formæ grátiam naturális, ascéndit in sycómorum, vanitátem scílicet Judæórum vestígio suo próterens, erráta quoque córrigens superióris ætátis. Et ídeo Jesum in interióris domus recépit hospítio.

Zacchaeus was little of stature, that is, he was not raised aloft among men by nobility of birth, and, like the most of the world, he possessed few merits. When he heard that the Lord and Saviour, Who had come unto His Own, and Whom His Own had not received, (John i. 11,) was coming, he desired to see Him. But the sight of Jesus is not easy; to any on the earth it is impossible. And since Zacchaeus had neither the Prophets, nor yet the Law, as a gracious help to his nature, he climbed up into a sycamore tree, raising his feet above the vanity of the Jews, and straightening the crooked branches of his former life, and therefore he received Jesus to lodge within his house.



℟. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

℟. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



℣. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

℣. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



℟. Et pulsánti aperiétur.

℟. And to him that knocketh, it shall be opened.





Lectio VIII

Lesson VIII



Et bene ascéndit in árborem, ut arbor bona bonos fructus fáceret, ac, naturáli excísus oleástro et contra natúram insértus in bonam olívam, fructum posset legis afférre. Radix enim sancta, etsi rami inútiles. Quorum infructuósam glóriam plebs géntium, fide resurrectiónis, quasi quadam córporis elevatióne, transcéndit. Zachǽus ergo in sycómoro, cæcus in via: quorum álterum Dóminus miseratúrus exspéctat, álterum mansiónis suæ claritáte nobílitat; álterum sanatúrus intérrogat, apud álterum se, non invitátus, invítat. Sciébat enim úberem hospítii sui esse mercédem. Sed tamen, etsi nondum vocem invitántis audíerat, jam víderat afféctum.

He did well to climb up into a tree, that a good tree might bring forth good fruits, (Matth. vii. 17,) and that the slip of the wild olive, grafted, contrary to nature, into the good olive, might bring forth the fruits of the law. (Rom. xi. 17, 24.) For the root is holy, however unprofitable the branches. Their barren beauty hath now been overshadowed by the belief of the Gentiles in the Resurrection, as by a material upgrowth. Zacchaeus, then, was in the sycamore tree, and the blind man by the way-side, (xviii. 35.) For the one, Jesus stood waiting to show mercy, and asked him before He healed him, what he would that He should do for him; being unbidden of the other, He bade Himself to be his Guest, knowing how rich was the reward of receiving Him. Nevertheless, albeit He had heard no words of invitation, yet had He seen how his heart went.



℟. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

℟. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



℣. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

℣. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



℟. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

℟. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

℟. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio: S. Theodori Martyris

Commemoration of: St. Theodore, Martyr



Theodórus, miles christiánus, Maximiáno imperatóre, quod idolórum fanum incendísset, comprehénsus, cum a præfécto legiónis pœna ei remitterétur, si pœ́nitens facti christiánam fidem exsecrarétur, constánter in fídei confessióne persevérans, missus est in cárcerem. Ubi, úngulis excarnificátus, dum costæ nudaréntur, lætus canébat: Benedícam Dóminum in omni témpore. Quare, in ardéntem rogum injéctus, in oratióne et divínis láudibus ánimam Christo réddidit, quinto Idus Novémbris. Cujus corpus Eusébia matróna, síndone involútum, sepelívit in suo prǽdio.

This Theodore was a Christian soldier, who was arrested in the reign of the Emperor Maximian for having set fire to a temple of idols. The Commander of the Legion offered him pardon if he would profess repentance and curse the Christian faith, but, as he refused to swerve as regarding the confession of his belief, he was cast into prison. There he was tormented with iron claws. As they were tearing the flesh off his ribs, he sang joyfully (the 33rd Psalm) I will bless the Lord at all times. Thereafter he was thrown upon an heap of burning wood, and there, still praying and praising God, he gave up his soul to Christ, upon the 9th day of November, (in the year of salvation 304.) The Lady Eusebia wrapped his body in a winding-sheet, and buried it on her own farm.



Te Deum

Te Deum





Tuesday, 10 November 2026

S. Andreæ Avellini ConfessorisSt. Andrew Avellino Confessor

Duplex

Commemoratio: Ss. Tryphonis, Respicii, et Nymphæ Virg., Martyrum

Commemoration: Sts. Tryphon, Respicius, et Nympha, Martyrs




Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 3:14-15

Dan 3:14-15



Pronuntiánsque Nabuchodónosor rex, ait eis: Veréne, Sidrach, Misach et Abdénago, deos meos non cólitis, et státuam áuream, quam constítui, non adorátis? Nunc ergo si estis paráti, quacúmque hora audiéritis sónitum tubæ, fístulæ, cítharæ, sambúcæ, et psaltérii, et symphóniæ, omnísque géneris musicórum, prostérnite vos et adoráte státuam, quam feci. Quod si non adoravéritis, eádem hora mittémini in fornácem ignis ardéntis, et quis est Deus, qui erípiet vos de manu mea?

And Nabuchodonosor the king spoke to them, and said: Is it true, O Sidrach, Misach, and Abdenago, that you do not worship my gods, nor adore the golden statue that I have set up? Now therefore if you be ready at what hour soever you shall hear the sound of the trumpet, flute, harp, sackbut, and psaltery, and symphony, and of all kind of music, prostrate yourselves, and adore the statue which I have made: but if you do not adore, you shall be cast the same hour into the furnace of burning fire: and who is the God that shall deliver you out of my hand?



℟. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra: * Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

℟. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled; * But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.



℣. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!

℣. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!



℟. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

℟. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.





Lectio II

Lesson II



Dan 3:16-19

Dan 3:16-19



Respondéntes Sidrach, Misach et Abdénago, dixérunt regi Nabuchodónosor: Non opórtet nos de hac re respondére tibi: Ecce enim Deus noster, quem cólimus, potest erípere nos de camíno ignis ardéntis, et de mánibus tuis, o rex, liberáre. Quod si nolúerit, notum sit tibi, rex, quia deos tuos non cólimus, et státuam áuream, quam erexísti, non adorámus. Tunc Nabuchodónosor replétus est furóre, et aspéctus faciéi illíus immutátus est super Sidrach, Misach et Abdénago, et præcépit ut succenderétur fornax séptuplum quam succéndi consuéverat.

Sidrach, Misach, and Abdenago answered and said to king Nabuchodonosor: We have no occasion to answer thee concerning this matter. For behold our God, whom we worship, is able to save us from the furnace of burning fire, and to deliver us out of thy hands, O king. But if he will not, be it known to thee, O king, that we will not worship thy gods, nor adore the golden statue which thou hast set up. Then was Nabuchodonosor filled with fury: and the countenance of his face was changed against Sidrach, Misach, and Abdenago, and he commanded that the furnace should be heated seven times more than it had been accustomed to be heated.



℟. Civitátem istam tu circúmda, Dómine: et Angeli tui custódiant muros ejus. * Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

℟. Fence Thou this city; O Lord, and let thine angels keep the walls thereof. * O Lord, hearken unto thy people with mercy.



℣. Avertátur furor tuus, Dómine, a pópulo tuo et a civitáte sancta tua.

℣. O Lord, let thine anger be turned away from thy people, and from thine holy city.



℟. Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

℟. O Lord, hearken unto thy people with mercy.





Lectio III

Lesson III



Dan 3:21-24

Dan 3:21-24



Et conféstim viri illi vincti, cum braccis suis, et tiáris, et calceaméntis, et véstibus, missi sunt in médium fornácis ignis ardéntis; Nam jússio regis urgébat. Fornax autem succénsa erat nimis; porro viros illos, qui míserant Sidrach, Misach et Abdénago, interfécit flamma ignis. Viri autem hi tres, id est Sidrach, Misach et Abdénago, cecidérunt in médio camíno ignis ardéntis, colligáti. Et ambulábant in médio flammæ, laudántes Deum, et benedicéntes Dómino.

And immediately these men were bound and were cast into the furnace of burning fire, with their coats, and their caps, and their shoes, and their garments. For the king's commandment was urgent, and the furnace was heated exceedingly. And the flame of the fire slew those men that had cast in Sidrach, Misach, and Abdenago. But these three men, that is, Sidrach, Misach, and Abdenago, fell down bound in the midst of the furnace of burning fire. And they walked in the midst of the flame, praising God and blessing the Lord.



℟. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére, * Dómine Deus.

℟. O Lord God! have mercy upon * The sinful nation, upon the people laden with iniquity.



℣. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.

℣. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.



℟. Dómine Deus.

℟. The people laden with iniquity.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Dómine Deus.

℟. The people laden with iniquity.





Lectio IV

Lesson IV



Andreas Avellinus, dictus antea Lancellottus, apud Castrum Novum Lucaniæ pagum natus, inter ipsa infantiæ primordia, futuræ sanctitátis non obscura præbuit indicia. Adoléscens, ad litteras addiscendas paterna e domo egréssus, lubricam illíus ætátis sémitam inter bonárum artium stúdia ita peregit, ut sapiéntiæ initium, quod est timor Dómini, ob óculos potíssimum habere numquam prætermiserit. Cum egregia proinde forma exímium castitátis studium conjunxit, quo impudícas sæpe mulíerum insidias elusit, intérdum étiam apértam vim propulsávit. Clericali milítiæ jam pridem adscriptus, Neapolim se cóntulit, ut legálibus disciplinis vacaret; ibique jurisprudéntiæ lauream adeptus atque interea ad sacerdotalem dignitátem evectus, causárum patrocinia in foro dumtaxat ecclesiástico proque privátis quibusdam persónis, juxta sacrórum cánonum sanctiónes ágere cœpit. Verum, cum aliquándo inter causam agéndam leve ei mendácium excidísset, mox vero fortúita sacrárum Scripturárum lectióne in illa verba incidísset: Os, quod mentítur, occídit ánimam; tanto ejus culpæ dolóre ac pœniténtiæ correptus est, ut statim ab ejusmodi vitæ instituto sibi recedéndum esse duxerit. Itaque, abdicátis fœnsibus curis, se totum divino cultui sacrisque ministériis mancipávit. Cumque ecclesiásticæ virtútis exemplis emineret, sanctimoniálium regímini a tunc exsisténte archiepiscopo Neapolitano præfectus fuit. Quo in munere cum pravórum hóminum odia subiísset, primo quidem intentátæ sibi necis periculum declinávit; mox vero, per sicárium tribus in fácie acceptis vulnéribus, injuriæ atrocitátem æquo animo pértulit. Tunc, perfectioris vitæ desidério flagrans, ut inter Cléricos regulares adscriberétur, suppliciter postulávit; votique compos factus, ob ingentem quo æstuábat crucis amórem, ut sibi Andreæ nomen imponerétur, precibus impetrávit.

Lancelot Avelino, who afterwards took the name of Andrew, was born at Castro Nuovo, a small town in Lucania, (in the kingdom of Naples, in the year of our Lord 1520.) From his earliest childhood he gave no dark signs of the holiness of his after life. When as a lad he was away from home at school, he so passed the slippery paths of that age, as ever keeping before his eyes, amid the pursuit of earthly knowledge, the true beginning of wisdom, which is the fear of the Lord. ~(Prov. ix. 10.) He was exceedingly comely, but withal careful in purity, and thereby escaped oftentimes the shameless proposals of women, and somewhiles even resisted open violence. He had already become a clerk when he went to Naples to study law. There he was ordained Priest, and also took his degree in Jurisprudence. He undertook cases only in the Church Courts, and for certain private persons, according to the rules of the Sacred Canons. l Once in pleading a cause, in a matter indeed which was of no weight, a lie escaped him. Almost forthwith thereafter, in reading the Holy Scriptures, he came upon the words: The mouth that lieth killeth the soul (Wisd. i. 11) and so great was the grief and remorse which he felt for his sin that he made up his mind to leave that way of life. He therefore gave up his law business, and set himself altogether to mind the worship of God and the execution of his holy ministry. The eminent pattern which he gave of all the graces proper to a Churchman moved the Archbishop of Naples to commit to him the care of a certain nunnery in that city. The holy man's zeal (for removing all obstacles to the recollection of these spouses of Christ, in which consisteth the very essence of their state and virtue,) stirred up the malice and rage of certain wicked men in the city, (whom he had forbid being admitted to the grate to speak to any of the nuns.) He once narrowly escaped death, with which they threatened him; and another time received three wounds in his face from a bully. These injuries he bore with thorough meekness. Out of an earnest desire of more readily attaining to a perfect disengagement of his heart from all earthly things, he humbly sought and ~(in 1556) obtained to be admitted into the Order of Regular Clerks, (called Theatins,) and on this occasion, out of the love he bore to the Cross, he entreated that his name might be changed from Lancelot to Andrew.



℟. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



℣. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

℣. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



℟. Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. And gave him perpetual glory.





Lectio V

Lesson V



Arctioris ítaque vitæ curriculum álacri studio ingréssus, in eas maxime virtútis exercitatiónes incúbuit, ad quas sese arduis étiam emissis votis obstrinxit; altero scilicet suæ ipsíus voluntáti jugiter obsisténdi, altero vero in via christianæ perfectiónis semper ulterius progrediendi. Regularis disciplinæ cultor assiduus, et in ea promovenda, cum aliis præesset, studiosíssimus fuit. Quidquid ab institúti sui officii et regulæ præscripto supererat témporis, oratióni et animárum salúti tribuebat. In confessiónibus excipiéndis mira ejus pietas et prudéntia enituit; vicos et oppida Neapoli finítima evangelicis ministériis magno cum animárum lucro frequens lustrábat. Quam ardentem erga próximos sancti viri caritátem signis étiam Dóminus illustrávit. Cum enim, intempesta nocte, ab audíta ægri confessióne domum rediret, ac pluviæ ventorúmque vis prælucéntem facem exstinxísset, non solum ipse cum sociis inter effusíssimos imbres nihil madefactus est; verum etiam, inusitato splendore e suo corpore mirabíliter emicante, sociis inter densíssimas ténebras iter monstrávit. Abstinéntia et patiéntia, nec non abjectióne atque ódio sui summopere præstitit. Necem fratris fílio illatam, imperturbato animo tulit, ac suos ab omni ulciscéndi cupiditate compescuit; immo étiam pro interfectóribus opem et misericórdiam judícium implorávit.

He entered manfully and cheerily upon the harder life, set to work to better himself therein, and to that end made two very grim vows, the first, perpetually to fight against his own will, the second, always to advance to the utmost of his power in Christian perfection. Of the discipline of his Order he was a stern defender, and when he was set over others the observance thereof was his great care. Whatever time the duties of his work and his institute left him, he gave to prayer and the salvation of souls. His godliness and wisdom in hearing of confessions were beautiful. He went many times through the farthest lanes and suburbs of Naples, bringing Gospel ministry with great gain of souls. The greatness of his love toward his neighbour God was pleased to crown even by signs and wonders. One stormy night he was coming home from hearing a sick man's confession, when the rain and wind put out the light which was carried before him, but he and they that were with him not only came dry through the thickest of the rain, but there came also a strange light out of his body and showed them the way in the deepest of the darkness. He was a wonderful instance of selfcontrol, long-suffering, lowliness, and hatred of self. He bore with stillness the murder of his nephew, held in the passion of his kinsfolk to take revenge, and even asked pity for the assassins from the judges.



℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



℣. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

℣. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



℟. Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. And crowned him at the gates of Paradise.





Lectio VI

Lesson VI



Plúribus in locis Clericórum regulárium ordinem propagávit, eorúmdem domicília Mediolani et Placéntiæ instituit. Illius operam sanctus Cárolus Borromæus et Paulus de Aretio Clericus regularis, cardinales, quibus erat acceptíssimus, in pastoralis muneris curis adhibuérunt. Deiparam Vírginem singulari amóre et cultu prosequebátur. Angelórum colloquio pérfrui meruit, quos, cum divinas laudes persólveret, e regióne concinéntes se audisse testátus est. Denique, post heróica virtútum exempla, prophetíæ quoque dono illustris, quo et secreta cordium et abséntia et futura prospéxit, annis gravis et labóribus fractus, ad aram celebratúrus in verbis illis tertio repetitis: Introíbo ad altáre Dei, repentino apoplexíæ morbo correptus est; mox sacramentis rite munítus, placidíssime inter suos ánimam efflávit. Ejus corpus Neapoli in ecclésia sancti Pauli ad hæc usque témpora eo frequentíssimo pópuli concursu cólitur, quo fuit elátum. Illum denique, insígnibus in vita et post mortem miraculis clarum, Clemens undecimus Pontifex maximus solemni ritu Sanctórum catálogo adscripsit.

He spread in many places the Institute of Regular Clerks, and founded their houses at Milan and Piacenza. The holy Cardinal Charles Borromeo, and the Cardinal Paul of Arezzo, being himself a Regular Clerk, men by both of whom he was well liked, used his help in their care for souls. Toward the Virgin Mother of God he was constant in an extraordinary love and reverence. He won the conversation of Angels, whom he said he used to hear singing when he was praising God. He set an example of the highest graces, even to the gift of prophecy, whereby he saw into men's hearts and knew things afar off or even yet to come. Full of years and worn out with work, he was beginning the Liturgy, when, having repeated thrice the words, I will go unto the Altar of God, he was felled by a stroke of apoplexy, and, duly fortified by the Sacraments, in the arms of his friends, most peacefully gave up his soul to God, (upon the 10th day of November, in the year 1608.) The crowds which flock to his grave in the Church of St. Paul at Naples are still as great as they were when his body was first laid there. He was famous for signs and wonders both during his life and after his death, and Pope Clement XI solemnly enrolled his name among those of the Saints.



℟. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:35-40

Luke 12:35-40



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Sint lumbi vestri præcincti, et lucernæ ardentes in mánibus vestris. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Let your loins be girded about, and your lights burning. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 13 in Evang.

13th on the Gospels.



Sancti Evangélii, fratres caríssimi, apérta vobis est léctio recitata. Sed ne alíquibus ipsa ejus planíties alta fortásse videátur, eam sub brevitáte transcúrrimus, quátenus ejus exposítio ita nesciéntibus fiat cógnita, ut tamen sciéntibus non sit onerósa. Dóminus dicit: Sint lumbi vestri præcíncti. Lumbos enim præcíngimus, cum carnis luxúriam per continéntiam coarctámus. Sed quia minus est, mala non ágere, nisi étiam quisque stúdeat, et bonis opéribus insudáre, prótinus ádditur: Et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris. Lucérnas quippe ardéntes in mánibus tenémus, cum per bona ópera próximis nostris lucis exémpla monstrámus. De quibus profécto opéribus Dóminus dicit: Lúceat lux vestra coram homínibus, ut vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est.

Dearly beloved brethren, the words of the Holy Gospel, which have just been read, lie open before you, and, lest their very plainness should make them seem to some to be hard, we will go through them with such shortness as that neither may they which understand not remain unenlightened, nor they which understand be wearied. The Lord saith Let your loins be girded about. Now, we gird our loins about, when by continency we master the lustful inclination of the flesh. But, forasmuch as it sufficeth not for a man to abstain from evil deeds, if he strive not to join thereto the earnest doing of good works, it is immediately added And your lights burning. Our lights burn when, by good works, we give bright example to our neighbour; concerning which works the Lord saith Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father Which is in heaven. (Matth. v. 16.)



℟. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



℣. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

℣. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.





Lectio VIII

Lesson VIII



Duo autem sunt, quæ jubéntur, et lumbos restríngere, et lucérnas tenére: ut et mundítia sit castitátis in córpore, et lumen veritátis in operatióne. Redemptóri étenim nostro unum sine áltero placére nequáquam potest: si aut is qui bona agit, adhuc luxúriæ inquinaménta non déserit: aut is qui castitáte præéminet, necdum se per bona ópera exércet. Nec cástitas ergo magna est sine bono ópere, nec opus bonum est áliquod sine castitáte. Sed et si utrúmque ágitur, restat, ut quisquis ille est, spe ad supérnam pátriam tendat, et nequáquam se a vítiis pro mundi hujus honestáte contíneat.

Here, then, are two commandments, to gird our loins about, and to keep our lights burning the cleanness of purity in our body, and the light of the truth in our works. Whoso hath the one and not the other, pleaseth not thereby our Redeemer; that is, he pleaseth Him not which doth good works, but bridleth not himself from the pollutions of lust, neither he which is eminent in chastity, but exerciseth not himself in good works. Neither is chastity a great thing without good works, nor good works anything without chastity. And if any man do both, it remaineth that he must look by hope toward our Fatherland above, and not have for his reason wherethrough he turneth himself away from vice, the love of honour in this present world.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio: Ss. Tryphonis, Respicii, et Nymphæ Virg., Martyrum

Commemoration of: Sts. Tryphon, Respicius, et Nympha, Martyrs



Tryphon, Decio imperatóre, cum Jesu Christi fidem prædicans, omnes ad ejus cultum perducere conarétur, a Decii satellítibus comprehénsus, primum equuleo torquétur et ungulis férreis excarnificátur; deínde, sublimibus pédibus candéntibus clavis confíxus, fustibus cæditur, et, admotis facibus ardéntibus, aduritur. Quæ cum ómnia fortiter ferentem vidísset Respicius tribunus, ad Christi Dómini fidem convérsus, statim se christianum esse palam proféssus est. Qui, varie cruciatus, una cum Tryphone rapitur ad Jovis simulacrum; quæ statua, Tryphone orante, cóncidit. Quare plumbátis crudelíssime contúsi, nobilíssimum martyrium consecúti sunt quarto Idus Novembris. Eodem die virgo quædam, cui nomen Nympha, cum Jesum Christum verum esse Deum clara voce testarétur, martyrii palmam ad virginitátis corónam adjunxit.

In the reign of the Emperor Decius one Tryphon strove by preaching the faith of Jesus Christ to bring all men to worship Him. For this cause he was taken by the servants of Decius. He was first tormented upon the rack, and flesh stripped from him with iron claws; then red-hot nails were driven into his insteps, he was beaten with cudgels and scarified with lighted torches. The sight of the courage wherewith he bore all, brought the Praefect Respicius to believe in the Lord Christ, and he forthwith declared himself a Christian. He also was diverse ways tormented, and then led along with Tryphon before the statue of Jupiter. When Tryphon prayed, the statue fell down. Then were both Tryphon and Respicius savagely lashed with whips loaded with lead, until they grasped the crown of a most glorious testimony, upon the 10th day of November. Upon the same day a certain maiden named Nympha, having openly confessed that Jesus Christ is very God, added the palm of martyrdom to the crown of virginity.



Te Deum

Te Deum





Wednesday, 11 November 2026

S. Martini Episcopi et ConfessorisSt. Martin, Bishop of Tours, Confessor

Duplex

Commemoratio: S. Mennæ Martyris

Commemoration: S. Menna, Martyr




Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Timótheum

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to Timothy



1 Tim 3:1-7

1 Tim 3:1-7



Fidélis sermo: si quis episcopátum desíderat, bonum opus desíderat. Opórtet ergo epíscopum irreprehensíbilem esse, uníus uxóris virum, sóbrium, prudéntem, ornátum, pudícum, hospitálem, doctórem, Non vinoléntum, non percussórem, sed modéstum; non litigiósum, non cúpidum, sed Suæ dómui bene præpósitum, fílios habéntem súbditos cum omni castitáte. Si quis autem dómui suæ præésse nescit, quómodo Ecclésiæ Dei diligéntiam habébit? Non neóphytum, ne in supérbiam elátus, in judícium íncidat diáboli. Opórtet autem illum et testimónium habére bonum ab iis qui foris sunt, ut non in oppróbrium íncidat, et in láqueum diáboli.

A faithful saying: if a man desire the office of a bishop, he desireth a good work. It behoveth therefore a bishop to be blameless, the husband of one wife, sober, prudent, of good behaviour, chaste, given to hospitality, a teacher, Not given to wine, no striker, but modest, not quarrelsome, not covetous, but One that ruleth well his own house, having his children in subjection with all chastity. But if a man know not how to rule his own house, how shall he take care of the church of God? Not a neophyte: lest being puffed up with pride, he fall into the judgment of the devil. Moreover he must have a good testimony of them who are without: lest he fall into reproach and the snare of the devil.



℟. Hic est Martínus, eléctus Dei Póntifex, cui Dóminus post Apóstolos tantam grátiam conférre dignátus est, * Ut in virtúte Trinitátis Deíficæ mererétur fíeri trium mortuórum suscitátor magníficus.

℟. This is that Martin whom God chose to be an High Priest unto Himself, he upon whom the Lord was pleased to bestow favour like as upon His Apostles; * So that he prevailed gloriously in the power of the Divine Trinity three times to raise the dead to life.



℣. Sanctæ Trinitátis fidem Martínus conféssus est.

℣. Martin confessed the faith of the Holy Trinity.



℟. Ut in virtúte Trinitátis Deíficæ mererétur fíeri trium mortuórum suscitátor magníficus.

℟. So that he prevailed gloriously in the power of the Divine Trinity three times to raise the dead to life.





Lectio II

Lesson II



De Epístola ad Titum

From the letter of St. Paul the Apostle to Titus



Titus 1:7-11

Titus 1:7-11



Opórtet enim epíscopum sine crímine esse, sicut Dei dispensatórem: non supérbum, non iracúndum, non vinoléntum, non percussórem, non turpis lucri cúpidum: Sed hospitálem, benígnum, sóbrium, justum, sanctum, continéntem, Amplecténtem eum, qui secúndum doctrínam est, fidélem sermónem: ut potens sit exhortári in doctrína sana, et eos qui contradícunt, argúere. Sunt enim multi étiam inobediéntes, vaníloqui, et seductóres: máxime qui de circumcisióne sunt: Quos opórtet redárgui: qui univérsas domos subvértunt, docéntes quæ non opórtet, turpis lucri grátia.

For a bishop must be without crime, as the steward of God: not proud, not subject to anger, not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre: But given to hospitality, gentle, sober, just, holy, continent: Embracing that faithful word which is according to doctrine, that he may be able to exhort in sound doctrine, and to convince the gainsayers. For there are also many disobedient, vain talkers, and seducers: especially they who are of the circumcision: Who must be reproved, who subvert whole houses, teaching things which they ought not, for filthy lucre’s sake.



℟. Dómine, si adhuc pópulo tuo sum necessárius, non recúso subíre propter eos labórem: * Fiat volúntas tua.

℟. Lord, if I be still needful to thy people, I refuse not to work for them. * Thy will be done.



℣. Oculis ac mánibus in cælum semper inténtus, invíctum ab oratióne spíritum non relaxábat.

℣. With eyes and hands lifted up to heaven, he never let his mighty spirit slacken in prayer.



℟. Fiat volúntas tua.

℟. Thy will be done.





Lectio III

Lesson III



Titus 2:1-8

Titus 2:1-8



Tu autem lóquere quæ decent sanam doctrínam: Senes ut sóbrii sint, pudíci, prudéntes, sani in fide, in dilectióne, in patiéntia: Anus simíliter in hábitu sancto, non criminatríces, non multo vino serviéntes, bene docéntes: Ut prudéntiam dóceant adolescéntulas, ut viros suos ament, fílios suos díligant, Prudéntes, castas, sóbrias, domus curam habéntes, benígnas, súbditas viris suis, ut non blasphemétur verbum Dei. Júvenes simíliter hortáre ut sóbrii sint. In ómnibus teípsum præbe exémplum bonórum óperum, in doctrína, in integritáte, in gravitáte, Verbum sanum, irreprehensíbile: ut is qui ex advérso est, vereátur, nihil habens malum dícere de nobis.

But speak thou the things that become sound doctrine: That the aged men be sober, chaste, prudent, sound in faith, in love, in patience. The aged women, in like manner, in holy attire, not false accusers, not given to much wine, teaching well: That they may teach the young women to be wise, to love their husbands, to love their children, To be discreet, chaste, sober, having a care of the house, gentle, obedient to their husbands, that the word of God be not blasphemed. Young men, in like manner, exhort that they be sober. In all things shew thyself an example of good works, in doctrine, in integrity, in gravity, The sound word that can not be blamed: that he, who is on the contrary part, may be afraid, having no evil to say of us.



℟. O beátum virum Martínum antístitem, * Qui nec mori tímuit, nec vívere recusávit!

℟. Oh, how blessed a man was Bishop Martin! * He neither feared to die, nor refused to live.



℣. Dómine, si adhuc pópulo tuo sum necessárius, non recúso labórem: fiat volúntas tua.

℣. Lord, if I be still needful to thy people, I refuse not to work for them. thy will be done.



℟. Qui nec mori tímuit, nec vívere recusávit!

℟. He neither feared to die, nor refused to live.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Qui nec mori tímuit, nec vívere recusávit!

℟. He neither feared to die, nor refused to live.





Lectio IV

Lesson IV



Martínus, Sabáriæ in Pannónia natus, cum décimum attigísset annum, invítis paréntibus ad ecclésiam confúgiens, in catechumenórum númerum adscríbi vóluit. Quíndecim annos natus in milítiam proféctus, primum in Constántii, deínde Juliáni exércitu militávit. Qui, cum nihil habéret præter arma et vestiméntum quo tegebátur, Ambiáni, páuperi ac nudo, ab eo peténti ut Christi nómine sibi eleemósynam tribúeret, partem chlámydis dedit. Cui sequénti nocte Christus, dimidiáta illa veste indútus, appáruit, hanc mittens vocem: Martínus catechúmenus hac me veste contéxit.

Martin was born at Sabaria in Pannonia. When he was ten years old he went to the Church, in the spite of his (heathen) father and mother, and by his own will was numbered among the Catechumens. At fifteen years of age he joined the army, and served as a soldier first under Constantius and then under Julian. Once at the gate of Amiens a poor man asked him for an alms for Christ's name's sake, and since he had nothing to his hand but his arms and his clothes, he gave him half of his cloak. In the night following Christ appeared to him clad in the half of his cloak, and saying (to the angels who bare Him company) While Martin is yet a Catechumen, he hath clad Me in this garment.



℟. Oculis ac mánibus in cælum semper inténtus, * Invíctum ab oratióne spíritum non relaxábat.

℟. With eyes and hands lifted up to heaven * He never let his mighty spirit slacken in prayer.



℣. Dum sacraménta offérret beátus Martínus, globus ígneus appáruit super caput ejus.

℣. While as blessed Martin was offering up the mysteries, a ball of fire appeared above his head.



℟. Invíctum ab oratióne spíritum non relaxábat.

℟. He never let his mighty spirit slacken in prayer.





Lectio V

Lesson V



Decem et octo annos cum habéret, baptizátus est. Quare, relícta militári vita, ad Hilárium Pictaviénsem epíscopum se cóntulit, a quo in acolythórum númerum redáctus est. Post, factus epíscopus Turonénsis, monastérium ædificávit, ubi cum octogínta mónachis sanctíssime aliquámdiu vixit. Qui, cum póstea ad Candacénsem vicum suæ diœcésis in gravem febrim incidísset, assídua Deum oratióne precabátur, ut se ex illo mortáli cárcere liberáret. Quem audiéntes discípuli, sic rogábant: Cur nos, pater déseris? cui nos míseros derelínquis? Quorum voce commótus Martínus, ita Deum orábat: Dómine, si adhuc pópulo tuo sum necessárius, non recúso labórem.

At eighteen years of age he was baptized. He gave up thereupon the life of a soldier, and betook himself to Hilary, Bishop of Poietiers, by whom he was placed in the order of Acolytes. Being afterwards made Bishop of Tours, he built a monastery wherein he lived in holiness for a while in company of four-score monks. At the last he fell sick of a grievous fever at Cande, a village in his diocese, and besought God in constant prayer to set him free from the prison of this dying body. His disciples heard him and said Father, why wilt thou go away from us? unto whom wilt thou bequeath us in our sorrow? Their words moved Martin, and he said Lord, if I be still needful to thy people, I refuse not to work.



℟. Beátus Martínus óbitum suum longe ante præscívit, dixítque frátribus, * Dissolutiónem sui córporis imminére, quia judicábat se jam resólvi.

℟. Blessed Martin knew of his own death of a long time before it came to pass, and he said unto the brethren: * That the dissolution of his body was nigh at hand, for he deemed himself to be already breaking up.



℣. Víribus córporis cœpit repénte destítui, convocatísque discípulis dixit.

℣. His bodily strength gave way all of a sudden, and he called his disciples together, and said unto them



℟. Dissolutiónem sui córporis imminére, quia judicábat se jam resólvi.

℟. That the dissolution of his body was nigh at hand, for he deemed himself to be already breaking up.





Lectio VI

Lesson VI



Sed, cum eum in illa veheménti febre supínum orántem vidérent discípuli, supplíciter ab eo petiérunt, ut, convérso córpore, tantísper, dum remítteret morbi vis, pronus conquiésceret. Quibus Martínus, Sínite me, inquit, cælum pótius quam terram aspícere, ut, suo jam itínere itúrus ad Dóminum, spíritus dirigátur. Instánte jam morte, viso humáni géneris hoste, Quid, inquit, astas, cruénta béstia? nihil in me funéste repéries. Ea in voce, unum et octogínta annos natus, ánimam Deo réddidit; quam Angelórum chorus excépit, eósque divínas canéntes laudes multi, in primísque sanctus Severínus Coloniénsis epíscopus, audiérunt.

When his disciples saw him, in the height of the fever, lying upon his back and praying, they entreated him to turn over and take a little rest upon his side while the violence of his sickness would allow him. But Martin answered them Suffer me to look heavenward rather than earthward, that my spirit may see the way whereby it is so soon going to the Lord. At the moment of death he saw the enemy of mankind, and cried out: What are you come here for, you bloody brute? You murderer, you'll find nothing in me. With these words on his lips, he gave up his soul to God, being aged eighty years. He was received by a company of Angels, who were heard praising God by many persons, especially by holy Severinus, Bishop of Cologne.



℟. Dixérunt discípuli ad beátum Martínum: Cur nos, pater, déseris, aut cui nos desolátos relínquis? * Invádent enim gregem tuum lupi rapáces.

℟. His disciples said unto blessed Martin: Father, why wilt thou go away from us, and with whom wilt thou leave us orphans? * For ravening wolves will break in upon thy flock.



℣. Scimus quidem desideráre te Christum, sed salva sunt tibi tua prǽmia: nostri pótius miserére, quos déseris.

℣. We know that thou wouldest fain be with Christ, but, sooner or later, thy reward is sure. Rather, then, have pity upon us, whom thou art leaving.



℟. Invádent enim gregem tuum lupi rapáces.

℟. For ravening wolves will break in upon thy flock.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Invádent enim gregem tuum lupi rapáces.

℟. For ravening wolves will break in upon thy flock.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 11:33-36

Luke 11:33-36



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nemo lucérnam accéndit et in abscóndito ponit neque sub módio, sed supra candelábrum, ut qui ingrediúntur, lumen vídeant. Et réliqua.

In that time: Jesus said to his disciples: No man lighteth a candle, and putteth it in a hidden place, nor under a bushel; but upon a candlestick, that they that come in, may see the light. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 7 Comment. in Luc. cap. 11, post initium

Bk. vii. Comment, on Luke xi.



Quia in superióribus Ecclésiam Synagógæ prǽtulit, hortátur nos ut fidem pótius nostram ad Ecclésiam transferámus. Lucérna enim fides est, juxta quod scriptum est: Lucérna pédibus meis verbum tuum, Dómine. Verbum enim Dei fides nostra est; Verbum Dei lux est; Lucérna est fides: Erat Lux vera, quæ illúminat omnem hóminem veniéntem in hunc mundum. Lucérna autem lucére non potest, nisi aliúnde lumen accéperit.

In that which goeth before, Christ hath set the Church before the synagogue, and He exhorteth us rather to trust in the Church. The candle is faith, even as it is written thy word is a lamp unto my feet, and a light unto my path. (Ps. cxviii. 105.) Our faith is the word of God. The word of God is light. Faith is the candle. It is written concerning the Word of God, that That was the true Light, Which lighteth every man that cometh into this world. (John i. 9.) But a candle cannot shine, unless it be lighted from some other fire.



℟. O beátum virum, in cujus tránsitu Sanctórum canit númerus, Angelórum exsúltat chorus, * Omniúmque cæléstium Virtútum occúrrit psalléntium exércitus!

℟. Blessed indeed was this man, at the time of whose passing the Saints sang in company, a band of Angels shouted aloud for joy * And an army of all the Powers of heaven came out to meet him, singing praises.



℣. Ecclésia virtúte roborátur, sacerdótes Dei revelatióne glorificántur, quem Michaël assúmpsit cum Ángelis.

℣. His strength is a stay to the Church, his manifestation a glory to the Priests of God; Michael and his Angels took him away.



℟. Omniúmque cæléstium Virtútum occúrrit psalléntium exércitus!

℟. And an army of all the Powers of heaven came out to meet him, singing praises.





Lectio VIII

Lesson VIII



Hæc est Lucérna quæ accénditur, virtus scílicet nostræ mentis et sensus, ut drachma illa possit, quæ períerat, reperíri. Nemo ergo fidem sub lege constítuat; lex enim intra mensúram est, ultra mensúram grátia; lex obúmbrat, grátia claríficat. Et ídeo nemo fidem suam intra mensúram legis inclúdat, sed ad Ecclésiam cónferat, in qua septifórmis Spíritus relúcet grátia, quam Princeps ille sacerdótum fulgóre supérnæ divinitátis illúminat, ne eam legis umbra restínguat. Dénique lucérna illa, quam matutínis vespertinísque tempóribus, ritu véteri Judæórum, princeps sacerdótum solébat accéndere, velut sub módio sita legis, evánuit; et cívitas illa Jerúsalem quæ in terris est, quæ occídit prophétas, quasi in conválle fletus pósita delitéscit. Illa autem Jerúsalem quæ in cælo est, in qua mílitat fides nostra, in illo altíssimo ómnium locáta monte, hoc est Christo, non potest ténebris et ruínis hujus mundi abscóndi; sed fulgens candóre Solis ætérni, luce nos grátiæ spiritális illúminat.

Also it is written What woman, having ten pieces of silver, if she lose one piece, doth not light a candle, and sweep the house, and seek diligently till she find it? (Luke xv. 8.) And here the candle lighted to find the lost piece is the strength in our understandings and affections. Let no man therefore seek faith under the law. For the law is by measure, but grace without measure; the law overshadoweth, but grace enlighteneth. And therefore let no man shut up his faith within the measure of the law, but give it unto the Church, the Church, wherein shineth the sevenfold grace of the Spirit, and whereon the Divine glory of the Great High Priest doth strike from heaven, lest the shadow of the law should rest any more at all upon her. Under the old law there was the sevenfold lamp which the Priest of the Jews lighted every morning and every evening, and this was as it were a candle put under a bushel. That Jerusalem which is upon earth, that Jerusalem which killed the Prophets, lieth hid, as it were, in a dark place in the valley of tears. But that Jerusalem which is in heaven, whereof by faith we are soldiers, is a city set upon the highest of all mountains, even upon Christ. Her the darkness and tempests of earth cannot hide, but she blazeth with the glory of the Eternal Sun, and maketh to fall upon us the light of spiritual grace.



℟. Martínus Ábrahæ sinu lætus excípitur: Martínus, hic pauper et módicus, * Cælum dives ingréditur, hymnis cæléstibus honorátur.

℟. Martin was carried joyfully into Abraham's bosom. Martin, who was poor here and of small estimation, * Etereth rich into heaven, and the songs of heaven are raised in his honour.



℣. Martínus epíscopus migrávit a sǽculo: vivit in Christo gemma sacerdótum.

℣. Bishop Martin, that jewel of Priests, goeth away from time, liveth in Christ.



℟. Cælum dives ingréditur, hymnis cæléstibus honorátur.

℟. Entereth rich into heaven, and the songs of heaven are raised in his honour.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Cælum dives ingréditur, hymnis cæléstibus honorátur.

℟. Entereth rich into heaven, and the songs of heaven are raised in his honour.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio: S. Mennæ Martyris

Commemoration of: S. Menna, Martyr



Mennas Ægýptius, christiánus miles, in persecutióne Diocletiáni et Maximiáni imperatórum, cum pœniténtiæ causa in solitúdinem secessísset, natáli die imperatórum, quo pópulus célebri spectáculo tenebátur, in theátrum prosíliens, líbera voce Gentílium superstitiónem insectabátur. Quam ob rem comprehénsus, et, Pyrrho prǽside, in metrópoli Cottiénsium Phrýgiæ vinctus, loris crudéliter cœditur. Deínde, equúleo tortus, lampádibus ardéntibus ad corpus admótis plagísque cilício confricátis, tum per tríbulos et virgas férreas mánibus ac pédibus colligátis tractus, plumbátis étiam contúsus, demum gládio interfícitur in ignémque conjícitur. Corpus, inde a Christiánis eréptum, sepúltum est ac póstea Constantinópolim translátum.

Mennas was a Christian Egyptian soldier who had withdrawn himself into a desert place to do penance, but one day, during the persecution under the Emperors Diocletian and Maximian, upon the said Emperors' birthday, when the people were gathered together at a great show, stood forth in the theatre, and reviled with a loud voice the idolatries of the Gentiles. Thereupon he was arrested, and being bound at Cotyasus, the chief city of Phrygia, under the authority of the President Pyrrhus, was first savagely lashed with thongs, then racked, then scarified with fire applied to his naked body, then had his wounds lacerated by rubbing with hair-cloth, then dragged through thorns and iron spikes with hands and feet tied, then lashed again with whips loaded with lead, and lastly slain with the sword, and thrown into a fire. The Christians saved his body thence and buried it, and it hath in after times been carried to Constantinople.



Te Deum

Te Deum





Thursday, 12 November 2026

S. Martini Papæ et MartyrisSt. Martin I, Pope and Martyr

Semiduplex


Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 5:1-6

Dan 5:1-6



Baltássar rex fecit grande convívium optimátibus suis mille: et unusquísque secúndum suam bibébat ætátem. Præcépit ergo jam temuléntus ut afferréntur vasa áurea et argéntea, quæ asportáverat Nabuchodónosor pater ejus de templo, quod fuit in Jerúsalem, ut bíberent in eis rex, et optimátes ejus, uxorésque ejus, et concubínæ. Tunc alláta sunt vasa áurea, et argéntea, quæ asportáverat de templo, quod fúerat in Jerúsalem: et bibérunt in eis rex, et optimátes ejus, uxóres et concubínæ illíus. Bibébant vinum, et laudábant deos suos áureos et argénteos, ǽreos, férreos, ligneósque et lapídeos. In eádem hora apparuérunt dígiti, quasi manus hóminis scribéntis contra candelábrum in superfície paríetis aulæ régiæ: et rex aspiciébat artículos manus scribéntis. Tunc fácies regis commutáta est, et cogitatiónes ejus conturbábant eum: et compáges renum ejus solvebántur, et génua ejus ad se ínvicem collidebántur.

Baltasar the king made a great feast for a thousand of his nobles: and every one drank according to his age. And being now drunk he commanded that they should bring the vessels of gold and silver which Nabuchodonosor his father had brought away out of the temple, that was in Jerusalem, that the king and his nobles, and his wives and his concubines, might drink in them. Then were the golden and silver vessels brought, which he had brought away out of the temple that was in Jerusalem: and the king and his nobles, his wives and his concubines, drank in them. They drank wine, and praised their gods of gold, and of silver, of brass, of iron, and of wood, and of stone. In the same hour there appeared fingers, as it were of the hand of a man, writing over against the candlestick upon the surface of the wall of the king's palace: and the king beheld the joints of the hand that wrote. Then was the king's countenance changed, and his thoughts troubled him.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Dan 5:13-17

Dan 5:13-17



Igitur introdúctus est Dániel coram rege: ad quem præfátus rex ait: Tu es Dániel de fíliis captivitátis Judæ, quem addúxit pater meus rex de Judǽa? Audívi de te, quóniam spíritum deórum hábeas, et sciéntia, intellegentiáque ac sapiéntia amplióres invéntæ sunt in te. Et nunc introgréssi sunt in conspéctu meo sapiéntes magi, ut scriptúram hanc légerent, et interpretatiónem ejus indicárent mihi: et nequivérunt sensum hujus sermónis edícere. Porro ego audívi de te, quod possis obscúra interpretári, et ligáta dissólvere: si ergo vales scriptúram légere, et interpretatiónem ejus indicáre mihi, púrpura vestiéris, et torquem áuream circa collum tuum habébis, et tértius in regno meo princeps eris. Ad quæ respóndens Dániel, ait coram rege: Múnera tua sint tibi, et dona domus tuæ álteri da: scriptúram autem legam tibi, rex, et interpretatiónem ejus osténdam tibi.

Then Daniel was brought in before the king. And the king spoke, and said to him: Art thou Daniel of the children of the captivity of Juda, whom my father the king brought out of Judea? I have heard of thee, that thou hast the spirit of the gods, and excellent knowledge, and understanding, and wisdom are found in thee. And now the wise men the magicians have come in before me, to read this writing, and shew me the interpretation thereof: and they could not declare to me the meaning of this writing. But I have heard of thee, that thou canst interpret obscure things, and resolve difficult things: now if thou art able to read the writing, and to shew me the interpretation thereof, thou shalt be clothed with purple, and shalt have a chain of gold about thy neck, and shalt be the third prince in my kingdom. To which Daniel made answer, and said before the king: thy rewards be to thyself, and the gifts of thy house give to another: but the writing I will read to thee, O king, and shew thee the interpretation thereof.



℟. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



℟. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Open thine eyes, and behold our desolation.





Lectio III

Lesson III



Dan 5:25-31

Dan 5:25-31



Hæc est autem scriptúra, quæ digésta est: Mane, Thecel, Phares. Et hæc est interpretátio sermónis. Mane: numerávit Deus regnum tuum, et complévit illud. Thecel: appénsus es in statéra, et invéntus es minus habens. Phares: divísum est regnum tuum, et datum est Medis, et Persis. Tunc, jubénte rege, indútus est Dániel púrpura, et circúmdata est torques áurea collo ejus: et prædicátum est de eo quod habéret potestátem tértius in regno suo. Eádem nocte interféctus est Baltássar rex Chaldǽus. Et Daríus Medus succéssit in regnum, annos natus sexagínta duos.

And this is the writing that is written: MANE, THECEL, PHARES. And this is the interpretation of the word. MANE: God hath numbered thy kingdom, and hath finished it. THECEL: thou art weighed in the balance, and art found wanting. PHARES: thy kingdom is divided, and is given to the Medes and Persians. Then by the king's command Daniel was clothed with purple, and a chain of gold was put about his neck: and it was proclaimed of him that he had power as the third man in the kingdom. The same night Baltasar the Chaldean king was slain. And Darius the Mede succeeded to the kingdom, being threescore and two years old.



℟. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

℣. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Lectio IV

Lesson IV



Martinus, Tuderti in Umbria natus, inítio pontificatus, et litteris et legatiónibus missis operam dedit, ut Paulum Constantinopolitanum patriarcham a nefaria hæresi ad catholicæ fidei veritátem revocaret. Qui, Constante imperatóre hæretico fretus, eo améntiæ progréssus fuerat, ut Sedis apostolicæ legatos varie in insulas relegarit. Quo ejus scélere commótus Pontifex, coacto Romæ concílio centum quinque episcopórum, eum condemnávit.

Martin was born at Todi in Tuscany. At the beginning of his Popedom, (in the year 649,) he was careful to send an embassage with letters to Paul, Patriarch of Constantinople, to call upon him to return to the truth of the Catholic faith from the blasphemous heresy (of the Monothelites.) But Paul, being backed up by the heretic Emperor Constans, had become so rabid, that he sent away the messengers of the Apostolic See into diverse places in the islands. This crime moved the Pope to gather together at Rome a council of one - hundred - and five Bishops, by whom Paul was condemned.



℟. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



℣. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

℣. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



℟. Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. And gave him perpetual glory.





Lectio V

Lesson V



Quæ causa fuit Constanti mitténdi in Italiam Olympium exarchum, ut Martinum Pontificem interficiéndum aut ad se perducéndum curaret. Igitur Olympius, Romam veniens, lictori mandat ut Pontificem, dum in basilica sanctæ Maríæ ad Præsepe Missárum solemnia celebraret, occíderet. Quod ubi lictor aggréditur, cæcus repénte factus est.

Thereupon Constans sent Olympius into Italy as Exarch, straitly commanding him either to slay Pope Martin, or else to bring him into his Imperial presence. Olympius therefore came to Rome and bade a lictor to kill the Pope while as he was celebrating the Liturgy solemnly in the Cathedral Church of St Mary-at-the-Manger. But when the lictor went thither, he was struck with blindness.



℟. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

℟. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



℣. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

℣. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



℟. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

℟. And hast not withholden the request of his lips.





Lectio VI

Lesson VI



Constanti autem imperatóri ex eo témpore multæ calamitátes incidérunt; quibus níhilo mélior factus, Theodórum Callíopam ad Urbem mittens, imperat ut Pontifici manus injíciat. A quo per fraudem captus Martinus et Constantinopolim perductus, deínde in Chersonesum relegátus; ibi ob catholicam fidem ærumnis confectus, sextodecimo Kalendas Octobris cessit e vita, clarus miraculis. Cujus corpus, Romam póstea translátum, in ecclésia conditum est, quæ sanctórum Silvestri et Martini nómine dedicáta erat. Præfuit Ecclésiæ annos sex, mensem unum, dies viginti sex. Habuit ordinatiónes duas mense Decembri, quibus creávit presbyteros undecim, diaconos quinque, episcopos per diversa loca trigínta tres.

From that time forth many evils befell the Emperor Constans; but he repented not. He sent the Exarch Theodore Calliopas to Rome, with command to lay hands on the Pope. By him Martin was treacherously taken (on the 17th day of June, 653,) and (forthwith carried to the island of Naxos. On the 17th of September in 654 he was) brought to Constantinople, (where he was kept in prison) till he was sent to the Crimea (on the 15th of May, 655.) There his sufferings for the Catholic faith utterly broke him down, and he left this life for a better, upon the 12th day of November, (in the same year 655.) He was famous for miracles. His body was afterwards brought back to Rome and buried in the Church dedicated under the names of St. Silvester and St. Martin (of Tours.) He ruled the Church for six years, one month, and twenty-six days. He held two ordinations in the month of December, wherein he made eleven Priests, five Deacons, and thirtythree Bishops for diverse places.



℟. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

℟. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



℣. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

℣. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



℟. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

℟. And put about his head a crown of joy.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

℟. And put about his head a crown of joy.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discipulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time: Jesus came into the coasts of Cassarea Philippi, and He asked His disciples, saying: Who do men say that I, the Son of Man, am? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ.

Homily by Pope St. Leo (the Great)



Sermo 2 in anniversari assumptionis suæ ante medium

2nd on the anniversary of his own election.



Cum, sicut evangelica lectióne reserátum est, interrogasset Dóminus discipulos, quem ipsum (multis diversa opinántibus) crederent; respondissétque beátus Petrus, dicens: Tu es Christus Fílius Dei vivi; Dóminus ait: Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est: et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves regni cælórum: et quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis: et quodcúmque solveris super terram, erit solutum et in cælis. Manet ergo disposítio veritátis, et beátus Petrus, in accepta fortitúdine petræ persevérans, suscepta Ecclésiæ gubernácula non relíquit.

When the Lord, as we read in the Evangelist, asked His disciples: Who did men, amid their diverse speculations, believe that He, the Son of Man, was; blessed Peter answered and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. And Jesus answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father, Which is in: and I say also unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church, and the gates of hell shall not prevail against it; and I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven; and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven. Thus therefore standeth the ordinance of the Truth, and blessed Peter, abiding still that firm rock which God hath made him, hath never lost that right to rule in the Church which God hath given unto him.



℟. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

℟. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



℣. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

℣. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



℟. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

℟. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.





Lectio VIII

Lesson VIII



In univérsa namque Ecclésia, Tu es Christus Fílius Dei vivi, quotídie Petrus dicit; et omnis lingua, quæ confitétur Dóminum, magisterio hujus vocis imbuitur. Hæc fides diabolum vincit et captivórum ejus víncula dissolvit. Hæc érutos mundo, ínserit cælo, et portæ ínferi advérsus eam prævalere non possunt. Tanta enim divinitus soliditate muníta est, ut eam neque hæretica umquam corrumpere pravitas, nec pagána potúerit superare perfidia. His ítaque modis, dilectíssimi, rationábile obsequio celebrétur hodiérna festívitas: ut in persona humilitátis meæ ille intelligátur, ille honorétur, in quo et ómnium pastórum sollicitudo, cum commendatárum sibi óvium custódia persevérat, et cujus étiam dignitas in indigno heréde non déficit.

In the universal Church it is Peter that doth still say every day, Thou art the Christ, the Son of the living God, and every tongue which confesseth that Jesus is Lord is taught that confession by the teaching of Peter. This is the faith that overcometh the devil and looseth the bands of his prisoners. This is the faith which maketh men free of the world and bringeth them to heaven, and the gates of hell are impotent to prevail against it. With such ramparts of salvation hath God fortified this rock, that the contagion of heresy will never be able to infect it, nor idolatry and unbelief to overcome it. This teaching it is, my dearly beloved brethren, which maketh the keeping of this Feast to-day to be our reasonable service, even the teaching which maketh you to know and honour in myself, lowly though I be, that Peter who is still entrusted with the care of all other shepherds and of all the flocks to them committed, and whose authority I have, albeit unworthy to be his heir.



℟. Dómine, prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

℟. O Lord, thou hast prevented him with blessings of sweetness: * Thou hast set on his head a crown of precious stones.



℣. Vitam pétiit a te, et tribuísti ei longitúdinem diérum in sæculum sæculi.

℣. He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.



℟. Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

℟. Thou hast set on his head a crown of precious stones.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

℟. Thou hast set on his head a crown of precious stones.





Lectio IX

Lesson IX



Cum ergo cohortatiónes nostras áuribus vestræ sanctitátis adhibemus, ipsum vobis, cujus vice fungimur, loqui crédite: quia et illíus vos afféctu monémus, et non aliud vobis, quam quod docuit, prædicámus; obsecrántes, ut succincti lumbos mentis vestræ, castam et sobriam vitam in Dei timóre ducatis. Corona mea, sicut Apóstolus ait, et gáudium vos estis, si fides vestra, quæ ab inítio Evangélii in universo mundo prædicáta est, in dilectióne et sanctitáte permanserit. Nam licet omnem Ecclésiam, quæ in toto est orbe terrárum, cunctis oporteat florere virtútibus; vos tamen præcipue inter ceteros pópulos decet meritis pietátis excellere, quos in ipsa apostolicæ petræ arce fundatos, et Dóminus noster Jesus Christus cum ómnibus redémit, et beátus Apóstolus Petrus præ ómnibus erudívit.

When therefore, we address our exhortations to your godly ears,
1 Believe ye that ye are hearing him speak whose office we are discharging. Yea, it is with his love for you that we warn you, and we preach unto you no other thing than that which he taught, entreating you that ye would gird up the loins of your mind and lead pure and sober lives in the fear of God. 2 My disciples dearly beloved, ye are to me, as the disciples of the Apostle Paul were to him, ~(Phil. iv. 1,) a crown and a joy, if your faith, which, in the first times of the Gospel, was spoken of throughout the whole world, (Rom. i. 8,) abide still lovely and holy. For, albeit it behoveth the whole Church which is spread throughout all the world, to be strong in righteousness, you it chiefly becometh above all other peoples to excel in worth and godliness, whose house is built upon the very crown of the Rock of the Apostle, and whom not only hath our Lord Jesus Christ, as He hath redeemed all men, but whom also His blessed Apostle Peter hath made the foremost object of his teaching.



Te Deum

Te Deum





Friday, 13 November 2026

S. Didaci ConfessorisSt. Didacus, Confessor

Semiduplex


Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 6:11-15

Dan 6:11-15



Viri ergo illi curiósius inquiréntes invenérunt Daniélem orántem, et obsecrántem Deum suum. Et accedéntes locúti sunt regi super edícto: Rex, numquid non constituísti ut omnis homo qui rogáret quemquam de diis et homínibus usque ad dies trigínta, nisi te, rex, mitterétur in lacum leónum? Ad quos respóndens rex, ait: Verus est sermo juxta decrétum Medórum atque Persárum, quod prævaricári non licet. Tunc respondéntes dixérunt coram rege: Dániel de fíliis captivitátis Juda, non curávit de lege tua, et de edícto quod constituísti: sed tribus tempóribus per diem orat obsecratióne sua. Quod verbum cum audísset rex, satis contristátus est: et pro Daniéle pósuit cor ut liberáret eum, et usque ad occásum solis laborábat ut erúeret illum. Viri autem illi, intellegéntes regem, dixérunt ei: Scito, rex, quia lex Medórum atque Persárum est ut omne decrétum, quod constitúerit rex, non líceat immutári.

Wherefore those men carefully watching him, found Daniel praying and making supplication to his God. And they came and spoke to the king concerning the edict: O king, hast thou not decreed, that every man that should make a request to any of the gods, or men, for thirty days, but to thyself, O king, should be cast into the den of the lions? And the king answered them, saying: The word is true according to the decree of the Medes and Persians, which it is not lawful to violate. Then they answered, and said before the king: Daniel, who is of the children of the captivity of Juda, hath not regarded thy law, nor the decree that thou hast made: but three times a day he maketh his prayer. Now when the king had heard these words, he was very much grieved, and in behalf of Daniel he set his heart to deliver him and even till sunset he laboured to save him. But those men perceiving the king's design, said to him: Know thou, O king, that the law of the Medes and Persians is, that no decree which the king hath made, may be altered.



℟. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



℣. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

℣. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



℟. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.





Lectio II

Lesson II



Dan 6:16-20

Dan 6:16-20



Tunc rex præcépit, et adduxérunt Daniélem, et misérunt eum in lacum leónum. Dixítque rex Daniéli: Deus tuus, quem colis semper, ipse liberábit te. Allatúsque est lapis unus, et pósitus est super os laci: quem obsignávit rex ánnulo suo, et ánnulo optimátum suórum, ne quid fíeret contra Daniélem. Et ábiit rex in domum suam, et dormívit incœnátus, cibíque non sunt alláti coram eo, ínsuper et somnus recéssit ab eo. Tunc rex primo dilúculo consúrgens, festínus ad lacum leónum perréxit: Appropinquánsque lácui, Daniélem voce lacrimábili inclamávit, et affátus est eum: Dániel serve Dei vivéntis, Deus tuus, cui tu servis semper, putásne váluit te liberáre a leónibus?

Then the king commanded, and they brought Daniel, and cast him into the den of the lions. And the king said to Daniel: thy God, whom thou always servest, he will deliver thee. And a stone was brought, and laid upon the mouth of the den: which the king sealed with his own ring, and with the ring of his nobles, that nothing should be done against Daniel. And the king went away to his house and laid himself down without taking supper, and meat was not set before him, and even sleep departed from him. Then the king rising very early in the morning, went in haste to the lions' den: And coming near to the den, cried with a lamentable voice to Daniel, and said to him: Daniel, servant of the living God, hath thy God, whom thou servest always, been able, thinkest thou, to deliver thee from the lions?



℟. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



℣. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

℣. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



℟. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.





Lectio III

Lesson III



Dan 6:21-24

Dan 6:21-24



Et Dániel regi respóndens ait: Rex, in ætérnum vive! Deus meus misit ángelum suum, et conclúsit ora leónum, et non nocuérunt mihi: quia coram eo justítia invénta est in me: sed et coram te, rex, delíctum non feci. Tunc veheménter rex gavísus est super eo, et Daniélem præcépit edúci de lacu: eductúsque est Dániel de lacu, et nulla lǽsio invénta est in eo, quia crédidit Deo suo. Jubénte autem rege, addúcti sunt viri illi, qui accusáverant Daniélem: et in lacum leónum missi sunt, ipsi, et fílii, et uxóres eórum: et non pervenérunt usque ad paviméntum laci, donec arríperent eos leónes, et ómnia ossa eórum comminuérunt.

And Daniel answering the king, said: O king, live for ever: My God hath sent his angel, and hath shut up the mouths of the lions, and they have not hurt me: forasmuch as before him justice hath been found in me: yea and before thee, O king, I have done no offence. Then was the king exceeding glad for him, and he commanded that Daniel should be taken out of the den: and Daniel was taken out of the den, and no hurt was found in him, because he believed in his God. And by the king's commandment, those men were brought that had accused Daniel: and they were cast into the lions' den, they and their children, and their wives: and they did not reach the bottom of the den, before the lions caught them, and broke all their bones in pieces.



℟. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



℣. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

℣. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.





Lectio IV

Lesson IV



Dídacus, Hispanus, ex oppido sancti Nicolai de Portu diœcesis Hispalénsis, ab ineunte ætate, pii sub sacerdotis disciplína, sanctioris vitæ, solitaria in ecclésia, tirocinium exercuit. Deínde, ut firmius Deo se conjungeret, in convéntu de Arizzáfa fratrum Minórum (quos Observántes vocant) sancti Francisci regulam in statu laicali proféssus est. Magna ibi alacritate húmilis obediéntiæ et regularis observantiæ jugum subiens, contemplatióni in primis déditus, mira Dei luce perfundebátur, adeo ut de rebus cæléstibus, litterárum expers, mirándum in modum et plane divinitus loquerétur.

Diego was a Spaniard, and was born at the little town of San Nicola-del-Porto, in the diocese of Seville. From his childhood he learnt the more holy life under a godly Priest, (who lived hermit) in a lonely Church, and so served his apprenticeship. Afterwards, being fain to be more utterly God's only, he professed himself as a lay brother under the Rule of St. Francis in the convent of the Friars Minor, called Observant, of Arrizafa. There he cheerfully bore the yoke of the lowliest obedience and the strictest observance. He was much given to contemplation, and a wonderful light from God shone in him, so that, though he was untaught, he could speak touching heavenly things strangely and as it were supernaturally.



℟. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



℣. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

℣. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



℟. Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. And gave him perpetual glory.





Lectio V

Lesson V



Canariis in insulis, ubi frátribus sui ordinis præfuit, multa perpéssus, martyrii æstuans desidério, plures infidéles verbo et exemplo ad Christi fidem convértit. Romam veniens anno jubilæi, Nicolao quinto Pontifice, ægrotórum curæ in convéntu Aræ cæli destinátus, eo caritátis afféctu munus hoc exercuit, ut, Urbe annonæ inópia laborante, ægrotis tamen, quorum aliquándo úlcera étiam lambéndo abstergebat, nihil pénitus necessarii defécerit. Eximia quoque fides et grátia curatiónum in eo eluxit, cum lámpadis, quæ collucebat ante imáginem beatíssimæ Dei Genitrícis, quam summa devotióne colebat, oleo ægros inungens, signo crucis impresso, multórum morbos mirabíliter sanaverit.

In the Canary Islands, where he was warden of the brethren of his Order, he underwent much, earnestly willing to be a martyr, and by his word and example brought many unbelievers to Christ. He came to Rome in the year of the Jubilee, ~(being that of our Lord 1450,) in the reign of Pope Nicolas V., and there was set to tend the. sick in the Convent of Ara Coeli, which work he did with such love, that although the city was plagued with a famine, the sufferers (whose sores he would sometimes cleanse even with his tongue) scarcely lacked anything needful. He was a burning and shining light of faith, and had the gift of healing, taking the oil from the lamp which burned before the image of the most blessed Mother of God, to whom he was earnestly devoted, and anointing the sick therewith, whereupon many were marvellously cured.



℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



℣. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

℣. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



℟. Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. And crowned him at the gates of Paradise.





Lectio VI

Lesson VI



Demum, Complúti finem sibi vitæ adesse intélligens, lácera et obsoleta indútus túnica, conjectis in crucem óculis, singulari devotióne illis verbis ex sacro hymno pronuntiátis: Dulce lignum, dulces clavos, dulcia ferens póndera, quæ fuísti digna portare Regem cælórum et Dóminum, ánimam Deo réddidit pridie Idus Novembris, anno Dóminis supra millesimum quadringentésimo sexagesimo tertio. Ejus corpus, cum menses non paucos (ut pio confluéntium desidério fieret satis) insepúltum mansísset, quasi jam incorruptiónem indúerit, odórem suavíssimum efflávit. Illum, multis et illustribus miraculis clarum, Xystus quintus, Pontifex maximus, Sanctórum número adscripsit.

He was at Alcala when he understood that the end of his life was at hand. Clothed in a ragged cast-away habit, he fixed his eyes upon the Cross, and said with extraordinary earnestness 'Sweet the nails, and sweet the iron, Sweet the Weight That hung on thee,' thou that wast chosen to up-bear the Lord, the King of heaven, and so he gave up his soul to God, upon the 12th day of November, in the year of our Lord 1463. To satisfy the godly wishes of the multitude, his body was kept unburied for not a few months, and lay in a right sweet savour, as though the corruptible had already put on incorruption. He was famous for many and great miracles, and Pope Sixtus V. enrolled him in the number of the Saints.



℟. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-34



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



℟. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



℣. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

℣. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.





Lectio VIII

Lesson VIII



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio IX

Lesson IX



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum





Saturday, 14 November 2026

S. Josaphat Episcopi et MartyrisSt. Josaphat, Bishop and Martyr

Duplex


Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 9:1-5

Dan 9:1-5



In anno primo Daríi fílii Assuéri de sémine Medórum, qui imperávit super regnum Chaldæórum, Anno uno regni ejus, ego Dániel intelléxi in libris númerum annórum, de quo factus est sermo Dómini ad Jeremíam prophétam, ut compleréntur desolatiónis Jerúsalem septuagínta anni. Et pósui fáciem meam ad Dóminum Deum meum rogáre et deprecári in jejúniis, sacco, et cínere. Et orávi Dóminum Deum meum, et conféssus sum, et dixi: Obsecro, Dómine Deus magne et terríbilis, custódiens pactum, et misericórdiam diligéntibus te, et custodiéntibus mandáta tua: Peccávimus, iniquitátem fécimus, ímpie égimus, et recéssimus: et declinávimus a mandátis tuis ac judíciis.

In the first year of Darius the son of Assuerus of the seed of the Medes, who reigned over the kingdom of the Chaldeans: The first year of his reign, I Daniel understood by books the number of the years, concerning which the word of the Lord came to Jeremias the prophet, that seventy years should be accomplished of the desolation of Jerusalem. And I set my face to the Lord my God, to pray and make supplication with fasting, and sackcloth, and ashes. And I prayed to the Lord my God, and I made my confession, and said: I beseech thee, O Lord God, great and terrible, who keepest the covenant, and mercy to them that love thee, and keep thy commandments. We have sinned, we have committed iniquity, we have done wickedly, and have revolted: and we have gone aside from thy commandments, and thy judgments.



℟. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



℣. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

℣. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



℟. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.





Lectio II

Lesson II



Dan 9:21-24

Dan 9:21-24



Adhuc me loquénte in oratióne, ecce vir Gábriel, quem víderam in visióne a princípio, cito volans tétigit me in témpore sacrifícii vespertíni. Et dócuit me, et locútus est mihi, dixítque: Dániel, nunc egréssus sum ut docérem te, et intellégeres. Ab exórdio precum tuárum egréssus est sermo: ego autem veni ut indicárem tibi, quia vir desideriórum es: tu ergo animadvérte sermónem, et intéllege visiónem. Septuagínta hebdómades abbreviátæ sunt super pópulum tuum et super urbem sanctam tuam, ut consummétur prævaricátio, et finem accípiat peccátum, et deleátur iníquitas, et adducátur justítia sempitérna, et impleátur vísio et prophetía, et ungátur Sanctus sanctórum.

As I was yet speaking in prayer, behold the man Gabriel, whom I had seen in the vision at the beginning, flying swiftly touched me at the time of the evening sacrifice. And he instructed me, and spoke to me, and said: O Daniel, I am now come forth to teach thee, and that thou mightest understand. From the beginning of thy prayers the word came forth: and I am come to shew it to thee, because thou art a man of desires: therefore do thou mark the word, and understand the vision. Seventy weeks are shortened upon thy people, and upon thy holy city, that transgression may be finished, and sin may have an end, and iniquity may be abolished; and everlasting justice may be brought; and vision and prophecy may be fulfilled; and the saint of saints may be anointed.



℟. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



℣. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

℣. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



℟. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.





Lectio III

Lesson III



Dan 9:25-27

Dan 9:25-27



Scito ergo, et animadvérte: ab éxitu sermónis, ut íterum ædificétur Jerúsalem, usque ad christum ducem, hebdómades septem, et hebdómades sexagínta duæ erunt: et rursum ædificábitur platéa, et muri in angústia témporum. Et post hebdómades sexagínta duas occidétur Christus: et non erit ejus pópulus qui eum negatúrus est. Et civitátem et sanctuárium dissipábit pópulus cum duce ventúro: et finis ejus vástitas, et post finem belli statúta desolátio. Confirmábit autem pactum multis hebdómada una: et in dimídio hebdómadis defíciet hóstia et sacrifícium: et erit in templo abominátio desolatiónis: et usque ad consummatiónem et finem perseverábit desolátio.

Know thou therefore, and take notice: that from the going forth of the word, to build up Jerusalem again, unto Christ the prince, there shall be seven weeks, and sixty-two weeks: and the street shall be built again, and the walls in straitness of times. And after sixty-two weeks Christ shall be slain: and the people that shall deny him shall not be his. And a people with their leader that shall come, shall destroy the city and the sanctuary: and the end thereof shall be waste, and after the end of the war the appointed desolation. And he shall confirm the covenant with many, in one week: and in the half of the week the victim and the sacrifice shall fall: and there shall be in the temple the abomination of desolation: and the desolation shall continue even to the consummation, and to the end.



℟. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

℣. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



℟. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Lectio IV

Lesson IV



Jósaphat Kuncewítius, nobílibus et catholicis paréntibus Vladimíriæ in Volhinia natus, cum puerulus matrem de Christi passióne loquentem audíret, jaculo e látere imaginis Jesu crucifixi immisso, vulnus in corde suscépit. Dei amóre incénsus, adeo oratióni aliisque piis opéribus instare cœpit, ut provectióribus adolescéntibus exemplo et admiratióni esset. Vicennis inter claustrales sancti Basilíi alumnos monasticam regulam proféssus, mirum quos in evangelica perfectióne progréssus fécerit. Nudis pédibus, frigidíssima licet sæviénte regiónis híeme, incedébat; carnes numquam, vinum nonnisi ex obediéntia adhibuit, asperrimoque cilício ad obitum usque corpus afflixit. Castitátis florem, quem ab adolescéntia Virgini Deiparæ vóverat, inviolátum servávit. Virtútis doctrinæque ejus brevi sic fama percrébuit, ut, quamvis júnior, Bytenii monasterio præfectus sit mox Vilnénsis archimandríta, ac demum archiepíscopus Polocénsis, invitus quidem, sed Catholicis gestiéntibus, fúerit renuntiatus.

Josaphat Kuncewitz was born of noble Catholic parents at Vladimir in Volhynia. Once as a child, as he listed to his mother tell the story of the Passion, a dart came forth from the side of Christ on the crucifix and wounded the boy in the heart. Set on fire with love of God, he devoted himself to prayer and works of charity with such zeal that he became the admiration and the model for youths far older than he. When Josaphat was twenty years old he was professed among the cloistered followers of the monastic rule of Saint Basil. Almost at once he made remarkable progress in evangelical perfection. He went barefoot, even in the severe winters of that country. He never ate meat, and drank wine only when obliged to do so under obedience. He disciplined his body by wearing rough hair-shirts until the day of his death. He kept unspotted the flower of chastity which in his youth he had dedicated to the Virgin Mother of God. He became so celebrated for virtue and learning that despite his youth he was made superior of the monastery at Byten, and the Archimandrite of Vilnius. Finally much against his will, but to the very great joy of the Catholic people, he was made Archbishop of Polotsk.



℟. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



℣. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

℣. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



℟. Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. And gave him perpetual glory.





Lectio V

Lesson V



Hac dignitate auctus, nihil de priori vivéndi ratióne remíttens, nonnisi divinum cultum et creditárum sibi óvium salútem cordi hábuit. Catholicæ unitátis ac veritátis strenuus propugnator, totis viribus adlaborávit, ut schismaticos hæreticosque ad communiónem cum beáti Petri Sede reduceret. Summum Pontificem ejusque potestátis plenitúdinem ab impudentíssimis impiórum calumniis et erróribus, qua conciónibus, qua scriptis pietáte ac doctrina refertis, defendere numquam déstitit. Episcopalem jurisdictiónem et Ecclésiæ bona a láicis usurpáta vindicávit. Incredibile dictu est quot hæreticos in sinum matris Ecclésiæ revocáverit. Uniónis vero Græcæ Ecclésiæ cum Latina Josephátum promotórem exstitisse præclaríssimum, étiam pontifícia oracula diserte testántur. Ad hæc, et templi Dei decóri instaurando, et sacrárum vírginum exstruéndis ædibus, aliisque piis opéribus juvandis, mensæ suæ proventus ultro erogávit. In páuperes adeo effúsus, ut, cum olim inópiæ cujusdam víduæ sublevandæ nihil occurreret, episcopale pallium, seu omophórion, oppignorari jusserit.

In the years following the promotion to this dignity, Josaphat did not relax in any way his austere mode of living. Nothing was so close to his heart as service to God and the salvation of the flock entrusted to his care. He was a vigorous champion of Catholic unity and truth. He laboured to the utmost of his ability to win back schismatics and heretics to unity with the See of blessed Peter. Both by preaching and writing he defended the Supreme Pontiff and the doctrine of the Pope's plenitude of power. He directed these works, full of piety and learning against most shameful calumnies and the errors of wicked men. Josaphat vindicated episcopal rights and restored ecclesiastical property seized by laymen. He won back an incredible number of heretics to the bosom of holy Mother Church. How successfully he laboured to re-establish communion between the Greek and Latin Churches is told in Papal commendations. He gladly spent the revenues set aside for his maintenance to rebuild God's house, to erect convents for consecrated virgins, and to carry on other charitable works. So generous was Josaphat towards the poor that in one instance when he did not have money enough to supply the needs of a certain widow, he pawned his omophorion, that is, his episcopal pallium.



℟. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

℟. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



℣. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

℣. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



℟. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

℟. And hast not withholden the request of his lips.





Lectio VI

Lesson VI



Tot catholicæ fidei increménta perditissimórum hóminum adeo excitavérunt odia, ut, conspiratióne ínita, Christi athletam ad necem quærerent; quam sibi imminére ipse in suo ad pópulum sermóne prænuntiávit. Cum ítaque Vitépscum pastoralis visitatiónis grátia profectus esset, illi archiepiscopales invadunt ædes, obvios quosque feriunt ac cædunt. Tum vir mitíssimus quæréntibus sponte occurrit, eosque amice compellans, Filíoli, inquit, quare familiares meos cæditis? Si quid contra me habetis, ecce adsum. Hinc, ímpetu facto, eum verbéribus contundunt, telis confodiunt, ac demum, immani secúri necátum, in flumen projíciunt, die duodecima Novembris anni sexcentésimi vicesimi tertii supra millesimum, ætátis ejus quadragesimi tertii. Corpus, mirábili luce circumfusum, ex imo flúminis alveo elátum est. Sanguis Mártyris parricidis ipsis in primis prófuit, qui fere omnes, cápitis damnati, ejurato schísmate, suum scelus detestáti sunt. Cum tantus Præsul plurimis post obitum coruscaret miraculis, eum Urbanus octavus, Pontifex maximus, Beatórum honóribus decorávit. Pius nonus, tertio Kalendas Julias anni millesimi octingentesimi sexagesimi septimi, cum sæcularia Apostolórum Principum solemnia celebraréntur, coram patrum cardinalium senatu, simulque astántibus fere quingentis, patriarchis, metropolítis et epíscopis cujuscúmque ritus, qui ex toto terrárum orbe convenerant; hunc ecclesiásticæ unitátis assertórem, primum ex orientálibus, solemni ritu in Vaticana basilica Sanctórum ordini accensuit. Cujus Offícium ac Missam Leo décimus tertius, summus Pontifex, ad universam exténdit Ecclésiam.

The great progress made by the Catholic faith so stirred up the anger of certain of its wicked enemies that they conspired to murder this athlete of Christ. In a sermon he foretold to his people what was about to happen. As he was setting out for Vitebsk on a pastoral visit, these enemies broke into the episcopal palace, attacking and wounding every one they found. Undaunted, this most kindly man hurried out to the assassins of his own free will and addressed them mildly. My little children, he said, why do ye strike my servants? If ye have any complaint against me, I am here. Thereupon they rushed at him, overwhelmed him with blows and pierced him through with spears. Finally they slew him a stroke of a great axe and threw his body into the river. This happened on November 12th, 1632, when he was forty-three years old. Later his body, surrounded by a marvellous light, was raised from the deepest part of the river. The blood of this Martyr benefited first of all those murderers of their spiritual father. Sentenced to die for their crime, almost all abjured their schism and repented of their crime. Because this wonderful high priest became famous after his death for many miracles, the Supreme Pontiff, Urban VIII, honoured him with the title Blessed. On the 29th of June, 1867, during the solemn observance of the centenaries of the Princes of the Apostles, in the presence of the college of cardinals, of about five hundred others, patriarchs, metropolitans, and bishops of every rite from all parts of the world, assembled in the Vatican basilica, with all solemn ceremonies, Pius IX canonized the first eastern Christian to uphold the unity of the Church. The Supreme Pontiff, Leo XIII, extended his Mass and Office to the universal Church.



℟. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

℟. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



℣. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

℣. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



℟. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

℟. And put about his head a crown of joy.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

℟. And put about his head a crown of joy.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 10:11-16

John 10:11-16



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis: Ego sum pastor bonus. Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis. Et réliqua.

In that time Jesus said to the pharisees: I am the good shepherd. The good shepherd giveth his life for his sheep. And so on.



Homilia sancti Joannis Chrysostomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Hom. 59 in Joánnem

59th on John.



Magnum quiddam, dilectissimi, magnum, inquam, est Ecclesiæ prælatio, et quæ multa indiget sapientia et fortitudine, qualem Christus proposuit: ut animam pro ovibus ponamus, et numquam illas deseramus: ut lupo generose resistamus. Hæc enim inter pastorem et mercenarium est differentia. Alter propriæ, contemptis ovibus: alter, sua contempta, ovium semper saluti invigilat. Pastoris ergo exemplo demonstrato, deceptores duos meminit; furem mactantem et rapientem oves; et mercenarium permittentem, neque defendentem comissas.

Dearly beloved brethren, the Bishops of the Church hold a great office, an office that needeth much that wisdom and strength whereof Christ hath given us an example. We must learn of Him to lay down our lives for the sheep and never to leave them; and to fight bravely against the wolf. This is the difference between the true shepherd and the hireling. The one leaveth the sheep and seeketh his own safety, but the other recketh not of his own safety, so as he may watch over the sheep. Christ then having given us the pattern of a good shepherd, warneth us against two enemies; first, the thief that cometh not but to kill and to steal, and, secondly, the hireling that standeth by, and defendeth not them that are committed to his charge.



℟. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

℟. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



℣. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

℣. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



℟. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

℟. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.





Lectio VIII

Lesson VIII



Quod superiori tempore Ezechiel his verbis insectatus est: Væ pastoribus Israël: nonne pascebant semetipsos? nonne greges pascuntur a pastoribus? Sed illi contrarium faciebant, quod maximæ malitiæ genus est, et plurimorum causa malorum. Idcirco inquit: Neque quod abjectum erat, reducebant: neque quod perierat quærebant: neque confractum alligabant: neque infirmum consolidabant: quoniam se, non gregem pascebant. Idem et Paulus aliis verbis significat: Omnes quæ sua sunt, quærunt, non quæ Jesu Christi.

Ezechiel hath said of old time, (xxxiv. 2): Woe be to the shepherds of Israel! do they not feed themselves? Should not the shepherds feed the flocks? But they did the contrary, a great wickedness and the root of many evils. Therefore, he saith, they brought not back that which was gone astray neither did they search for that which was lost neither did they bind up that which was broken, nor strengthen that which was sick; for they fed themselves, and not the flock. And Paul hath the same in other words, where he saith, (Phil. ii. 21): All seek their own, not the things which are Jesus Christ's.



℟. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

℟. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



℣. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

℣. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



℟. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

℟. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

℟. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.





Lectio IX

Lesson IX



Verum ab utroque se dissidere ostendit Christus: ab illis quidem, qui in aliorum perniciem veniunt, cum dicat, se propterea venisse, ut vitam haberent et abundantius haberent: ab his autem, qui oves a lupis rapi negligebant, dicendo se propter eas animam ponere, ne oves perirent. Nam cum Judæi ipsum interimere vellent non propterea destitit a doctrina, neque credentes tradidit, sed perstitit, et pertulit mortem: ideo frequenter inquit: Ego sum pastor bonus. Quæ cum nullo niti testimonio viderentur (quod enim poneret animam suam, non multo post re demonstratum est; quod autem vitam haberent et abundantius haberent, eventurum erat in futuro sæculo) alterum ab altero confirmat.

Christ showeth Himself very different from either the thief or the hireling; whereas the thief cometh to destroy, He came that they might have life, and that they might have it more abundantly. The hireling fleeth, but He layeth down His life for the sheep, that the sheep perish not. When then the Jews went about to kill Him, He ceased not to teach He gave not up them that believed in Him, but stood steadfast and died. Wherefore He hath good title often to say, I am the Good Shepherd. It was but a little while, and He showed us how He could lay down His life for the sheep. And if it appeareth not as yet how they have life, and have it more abundantly, (but it shall appear, in the world which is to come,) we may well be persuaded of the truth of the second promise, who have seen the fulfilment of the first.



Te Deum

Te Deum





Sunday, 15 November 2026

Dominica VI Post EpiphaniamSixth Sunday after Epiphany

Semiduplex

Commemoratio: S. Alberti Magni Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration: St. Albert the Great, Bishop, Confessor and Doctor of the Church




Lectio I

Lesson I



Incipit liber Osée Prophétæ

Lesson from the book of Osee



Osee 1:1-3

Osee 1:1-3



Verbum Dómini, quod factum est ad Osée, fílium Béeri, in diébus Ozíæ, Jóathan, Achaz, Ezechíæ, regum Juda; et in diébus Jeróboam, fílii Joas, regis Israël. Princípium loquéndi Dómino in Osée. Et dixit Dóminus ad Osée: Vade, sume tibi uxórem fornicatiónum, quia fórnicans fornicábitur terra a Dómino. Et ábiit, et accépit Gomer, fíliam Debélaim: et concépit, et péperit ei fílium.

The word of the Lord, that came to Osee the son of Beeri, in the days of Ozias, Joathan, Achaz, and Ezechias kings of Juda, and in the days of Jeroboam the son of Joas king of Israel. The beginning of the Lord's speaking by Osee: and the Lord said to Osee: Go, take thee a wife of fornications, and have of her children of fornications: for the land by fornication shall depart from the Lord. So he went, and took Gomer the daughter of Debelaim: and she conceived and bore him a son.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Osee 1:4-7

Osee 1:4-7



Et dixit Dóminus ad eum: Voca nomen ejus Jézrahel, quóniam adhuc módicum, et visitábo sánguinem Jézrahel super domum Jehu, et quiéscere fáciam regnum domus Israël, Et in illa die cónteram arcum Israël in valle Jézrahel. Et concépit adhuc, et péperit fíliam. Et dixit ei: Voca nomen ejus Absque misericórdia, quia non addam ultra miseréri dómui Israël, sed oblivióne oblivíscar eórum, Et dómui Juda miserébor et salvábo eos in Dómino Deo suo; et non salvábo eos in arcu et gládio, et in bello, et in equis, et in equítibus.

And the Lord said to him: Call his name Jezrahel: for yet a little while, and I will visit the blood of Jezrahel upon the house of Jehu, and I will cause to cease the kingdom of the house of Israel. And in that day I will break in pieces the bow of Israel in the valley of Jezrahel. And she conceived again, and bore a daughter, and he said to him: Call her name, Without mercy: for I will not add any more to have mercy on the house of Israel, but I will utterly forget them. And I will have mercy on the house of Juda, and I will save them by the Lord their God: and I will not save them by bow, nor by sword, nor by battle, nor by horses, nor by horsemen.



℟. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



℟. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Open thine eyes, and behold our desolation.





Lectio III

Lesson III



Osee 1:8-11

Osee 1:8-11



Et ablactávit eam quæ erat Absque misericórdia, et concépit, et péperit fílium. Et dixit: Voca nomen ejus, Non pópulus meus, quia vos non pópulus meus, et ego non ero vester. Et erit númerus filiórum Israël quasi aréna maris, quæ sine mensúra est, et non numerábitur. Et erit, in loco ubi dicétur eis: Non pópulus meus vos; dicétur eis: Fílii Dei vivéntis. Et congregabúntur fílii Juda et fílii Israël páriter: et ponent síbimet caput unum, et ascéndent de terra, quia magnus dies Jézrahel.

And she weaned her that was called Without mercy. And she conceived, and bore a son. And he said: Call his name, Not my people: for you are not my people, and I will not be yours. And the number of the children of Israel shall be as the sand of the sea, that is without measure, and shall not be numbered. And it shall be in the place where it shall be said to them: You are not my people: it shall be said to them: Ye are the sons of the living God. And the children of Juda, and the children of Israel shall be gathered together: and they shall appoint themselves one head, and shall come up out of the land: for great is the day of Jezrahel.



℟. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

℣. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Augustíni Epíscopi de Civitáte Dei

From the Book Upon the City of God, written by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 18, cap. 28.

Bk. xviii. ch. 28



Osée prophéta, quanto profúndius quidem lóquitur, tanto operósius penetrátur. Sed áliquid inde suméndum est, et hic ex nostra promissióne ponéndum. Et erit, inquit, in loco quo dictum est eis, Non pópulus meus vos; vocabúntur et ipsi fílii Dei vivi. Hoc testimónium prophéticum de vocatióne pópuli Géntium, qui prius non pertinébat ad Deum, étiam Apóstoli intellexérunt.

AS to the Prophet Hosea, the deeper his meaning, the harder to pierce. But somewhat may be gotten out of him, and, as I promised, I will give it here. He saith And it shall come to pass that, in the place where it shall be said unto them, Ye are not My people, there it shall be said unto them Ye are the sons of the living God. This was understood even by the Apostles as a Prophetic witness to the call of the Gentiles, who erst had not been God's people. (Rom. ix. 24-26.)



℟. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



℣. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

℣. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



℟. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.





Lectio V

Lesson V



Et quia ipse quoque pópulus Géntium spiritáliter est in fíliis Abrahæ, ac per hoc recte dícitur Israël; proptérea séquitur, et dicit: Et congregabúntur fílii Juda et fílii Israël in idípsum, et ponent síbimet principátum unum, et ascéndent a terra. Hoc si adhuc velímus expónere, elóquii prophétici obtundétur sapor. Recolátur tamen lapis ille anguláris, et duo illi paríetes, unus ex Judǽis, alter ex Géntibus: ille nómine filiórum Juda, iste nómine filiórum Israël, eídem uni principátui suo in idípsum inniténtes, et ascendéntes agnoscántur in terra.

And since the converted Gentiles are the spiritual children of Abraham, and are therefore rightly called Israelites, therefore he goeth on, and saith: Then shall the children of Judah and the children of Israel be gathered together, and appoint themselves one head, and they shall come up out of the land. If we went on expounding this, we should water down the flavour of the prophetic draught. Let there be remembered, however, that Corner Stone, and let there be acknowledged those twain walls, (which It bindeth in one,) the Jews and the Gentiles, one called the children of Judah and the other the children of Israel, bound together under One Head, and coming up out of the land.



℟. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



℣. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

℣. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



℟. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.





Lectio VI

Lesson VI



Istos autem carnáles Israëlítas, qui nunc nolunt crédere in Christum, póstea creditúros, id est fílios eórum, (nam útique isti in suum locum moriéndo transíbunt) idem prophéta testátur, dicens: Quóniam diébus multis sedébunt fílii Israël sine rege, sine príncipe, sine sacrifício, sine altári, sine sacerdótio, sine manifestatiónibus. Quis non vídeat, nunc sic esse Judǽos?

Concerning them that are now Israelites according to the flesh, that will not now believe in Christ, but shall believe hereafter, (that is, their children shall believe, for these shall die, and go to their own place,) this same Prophet giveth witness, where he saith The children of Israel shall abide many days without a King, and without a Prince, and without a sacrifice, and without an Altar, and without a Priest, and without oracles. (iii. 4.) To whom is it not manifest that such is the state of the Jews now



℟. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



℣. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

℣. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:31-35

Matt 13:31-35



In illo témpore: Dixit Jesus turbis parábolam hanc: Símile est regnum cælórum grano sinápis, quod accípiens homo seminávit in agro suo. Et réliqua.

At that time, Jesus said to the people a parable: The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took and sowed in his field. And so on.



Homilía S. Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 2. Comment. in cap. 13. Matth.

Book II Comment. on Matth. xiii.



Regnum cælórum prædicátio Evangélii est, et notítia Scripturárum, quæ ducit ad vitam, et de qua dícitur ad Judǽos: Auferétur a vobis regnum Dei, et dábitur genti faciénti fructus ejus. Símile est ergo hujuscémodi regnum grano sinápis, quod accípiens homo seminávit in agro suo. Homo qui séminat in agro suo, a plerísque Salvátor intellégitur, quod in ánimis credéntium séminet: ab áliis ipse homo séminans in agro suo, hoc est in semetípso, et in corde suo.

The kingdom of heaven is the proclamation of the Gospel, and that knowledge of the Scriptures, which leadeth unto life, and whereof it is said to the Jews: The kingdom of God shall be taken from you, and given to a nation bringing forth the fruits thereof. (Matth. xxi. 43) Therefore is this kingdom like to a grain of mustard-seed, which a man took and sowed in his field. By the man that sowed it in his field, many understand to be meant the Saviour, because He is the Sower That soweth in the souls of believers; others understand every man that soweth good seed in his own field, that is, in himself and in his own heart.



℟. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



℣. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

℣. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



℟. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.





Lectio VIII

Lesson VIII



Quis est iste, qui séminat, nisi sensus noster et ánimus; qui suscípiens granum prædicatiónis, et fovens seméntem, humóre fídei facit in agro sui péctoris pulluláre? Prædicátio Evangélii mínima est ómnibus disciplínis. Ad primam quippe doctrínam, fidem non habet veritátis, hóminem Deum, Christum mórtuum, et scándalum crucis prǽdicans. Confer hujuscémodi doctrínam dogmátibus philosophórum, et libris eórum, et splendóri eloquéntiæ, et compositióni sermónum: et vidébis quanto minor sit céteris semínibus seméntis Evangélii.

Who is he that soweth, but our own mind and soul, which take the grain from preaching, and by nourishing it in the soil, cause it to sprout in the field of our own breast? The preaching of the Gospel is the least of all doctrines. He that preacheth, for his first lesson, God made man, Christ dead, and the stumbling-block of the Cross, receiveth at first but little credit. Compare such teaching as this with the doctrines of the Philosophers, with their books, their magnificent eloquence, and their rounded sentences, and thou shalt see how the grain of the Gospel, when it is sown, is the humblest of all seeds.



℟. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

℟. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



℣. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

℣. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



℟. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

℟. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Plena est omnis terra glória ejus.

℟. The whole earth is full of His glory.





Lectio IX

Lesson IX



Sed illa cum créverint, nihil mordax, nihil vívidum, nihil vitále demónstrant: sed totum fláccidum marcidúmque et mollítum ebúllit in ólera et in herbas, quæ cito aréscunt et córruunt. Hæc autem prædicátio, quæ parva videbátur in princípio, cum vel in ánima credéntis, vel in tot mundo sata fúerit, non exsúrgit in ólera, sed crescit in árborem: ita ut vólucres cæli (quas vel ánimas credéntium, vel fortitúdines, Dei servítio mancipátas, sentíre debémus) véniant et hábitent in ramis ejus. Ramos puto evangélicæ árboris, quæ de grano sinápis créverit, dógmatum esse diversitátes, in quibus supradictárum vólucrum unaquǽque requiéscit.

But when the doctrines of men grow up, there is therein nothing piercing, nothing healthy, nothing life-giving. The plant is drooping, and delicate, and soft. There are herbs and grass whereof it may truly be said that the grass withereth and the flower fadeth. (Isa. xl. 8.) But the grain of Gospel seed, though, when it was sown, it seemed to be the least of all seeds, when once it is rooted in the soul of man, or in the whole world, groweth not into an herb, but becometh a tree so that the birds of the air (whereby we may understand, either the souls of believers, or the (angelic) powers bound to the service of God,) come and lodge in the branches thereof. I consider that the branches of the Gospel tree, which groweth from the grain of mustard-seed, are the diverse developments of doctrine, on which the birds above mentioned find resting-places.



Te Deum

Te Deum





Monday, 16 November 2026

S. Gertrudis VirginisSt. Gertrude, Virgin

Duplex


Lectio I

Lesson I



De Osée Prophéta

Lesson from the book of Osee



Osee 4:1-3

Osee 4:1-3



Audíte verbum Dómini, fílii Israël, quia judícium Dómino cum habitatóribus terræ: non est enim véritas, et non est misericórdia, et non est sciéntia Dei in terra. Maledíctum, et mendácium, et homicídium, et furtum, et adultérium inundavérunt, et sanguis sánguinem tétigit. Propter hoc lugébit terra, et infirmábitur omnis qui hábitat in ea, in béstia agri, et in vólucre cæli; sed et pisces maris congregabúntur.

Hear the word of the Lord, ye children of Israel, for the Lord shall enter into judgment with the inhabitants of the land: for there is no truth, and there is no mercy, and there is no knowledge of God in the land. Cursing, and lying, and killing, and theft, and adultery have overflowed, and blood hath touched blood. Therefore shall the land mourn, and every one that dwelleth in it shall languish with the beasts of the field, and with the fowls of the air: yea, the fishes of the sea also shall be gathered together.



℟. Redémit pópulum suum et liberávit eum, et vénient et exsultábunt in monte Sion et gaudébunt de bonis Dómini super fruménto, vino et óleo, * Et ultra non esúrient.

℟. He hath redeemed His people, and ransomed them therefore they shall come and sing in the height of Zion, and shall rejoice in the goodness of the Lord, for wheat, and for wine, and for oil * And they shall hunger no more.



℣. Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus.

℣. And their soul shall be as a watered garden.



℟. Et ultra non esúrient.

℟. And they shall hunger no more.





Lectio II

Lesson II



Osee 4:4-6

Osee 4:4-6



Verúmtamen unusquísque non júdicet, et non arguátur vir: pópulus enim tuus sicut hi qui contradícunt sacerdóti. Et córrues hódie, et córruet étiam prophéta tecum. Nocte tacére feci matrem tuam. Contícuit pópulus meus, eo quod non habúerit sciéntiam: quia tu sciéntiam repulísti, repéllam te, ne sacerdótio fungáris mihi; et oblíta es legis Dei tui, oblivíscar filiórum tuórum et ego.

But yet let not any man judge: and let not a man be rebuked: for thy people are as they that contradict the priest. And thou shalt fall to day, and the prophet also shall fall with thee: in the night I have made thy mother to be silent. My people have been silent, because they had no knowledge: because thou hast rejected knowledge, I will reject thee, that thou shalt not do the office of priesthood to me: and thou hast forgotten the law of thy God, I also will forget thy children.



℟. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



℣. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

℣. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



℟. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.





Lectio III

Lesson III



Osee 4:7-10

Osee 4:7-10



Secúndum multitúdinem eórum sic peccavérunt mihi: glóriam eórum in ignomíniam commutábo. Peccáta pópuli mei cómedent, et ad iniquitátem eórum sublevábunt ánimas eórum. Et erit sicut pópulus, sic sacérdos; et visitábo super eum vias ejus, et cogitatiónes ejus reddam ei. Et cómedent, et non saturabúntur; fornicáti sunt, et non cessavérunt: quóniam Dóminum dereliquérunt in non custodiéndo.

According to the multitude of them so have they sinned against me: I will change their glory into shame. They shall eat the sins of my people, and shall lift up their souls to their iniquity. And there shall be like people like priest: and I will visit their ways upon them, and I will repay them their devices. And they shall eat and shall not be filled: they have committed fornication, and have not ceased: because they have forsaken the Lord in not observing his law.



℟. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

℣. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



℟. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Lectio IV

Lesson IV



Gertrúdis, Islébii in Saxónia nobili genere nata, quinquénnis in monastério Rodardénsi, ordinis sancti Benedicti, virginitátem suam ac seipsam Jesu Christo óbtulit. Quo ex témpore a mundanis rebus prorsus aliena, virtútique sedulo intenta, cæléstis vitæ genus instituit. Ad humaniórum litterárum notítiam, rerum divinárum cognitiónem adjunxit; quarum meditatióne vehementius ad virtútem incensa, brevi christianam perfectiónem adepta est. De Christo ejusque vitæ mystériis sæpenúmero pio cum animi sensu loquebátur, unamque Dei glóriam cogitans, ad illam vota sua ómnia et actiónes referebat. Quamvis autem multis exímiis natúræ et gratiæ donis a Deo aucta esset, ita tamen sibi ipsa vilescebat, ut, inter præcipua divinæ bonitátis miracula, hoc item memoráret, quod se indigníssimam misericorditer sustinéret.

Gertrude was born of a noble family at Eisleben, in Saxony, (about the year of our Lord 1264.) At five years of age she offered her virginity and herself to Jesus Christ, in the Benedictine nunnery at Rodalsdorf. From that time forth she was utterly estranged from earthly things, ever striving for things higher, and began to lead a kind of heavenly life. To learning in human letters she added knowledge of the things of God. In the thought thereof she earnestly desired, and soon reached, the perfection of a Christian soul. Of Christ, and of the things in His life, she spoke oftentimes with movings of spirit. The glory of God was the one end of all her thoughts, and to that her every longing and her every act were given. Though God had crowned her with so many and so noble gifts both of nature and of grace, her belief regarding herself was so humble that she was used to number as among the greatest of the wonders of His goodness that He had always in His mercy borne with one who was so utterly unworthy.



℟. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

℟. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



℣. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

℣. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



℟. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

℟. And thy right hand shall lead thee wonderfully.





Lectio V

Lesson V



Trigesimum ætátis annum agens, primum Rodardénsis monasterii, ubi religiosam vitam est professa, deínde Elpediáni præses electa, quadragínta annórum spátio, ea caritate, prudéntia, et regularis disciplinæ studio munus obívit, ut cœnobium religiosæ perfectiónis domicílium viderétur. Utrobíque vero, licet esset ómnium mater et magistra, ómnium tamen minima haberi volebat, ac demissióne pari ministram se exhibebat. Quo liberius Deo vacaret, vigiliis, abstinéntia aliisque cruciátibus corpus afflixit; semperque sui símilis, morum innocéntiam, mansuetúdinem ac patiéntiam prætulit singularem. Proximórum salúti omni ope studuit, piæque curæ copiósum fructum rétulit. Divini amoris vi frequéntes patiebátur éxstases, altissimǽque contemplatiónis et divinæ uniónis donum obtinuit.

In the thirtieth year of her age she was elected Abbess of Rodalsdorf, where she had professed herself in the religious life, and afterwards of Heldelfs. This office she bore for forty years in love, wisdom, and zeal for strict observance, so that the house seemed like an ideal example of a sisterhood of perfect nuns. To each one she was a mother and a teacher, and yet would be as the least of all, being in sooth in all lowliness among them as she that served. That she might be more utterly God's only, she tormented her body with sleeplessness, hunger, and other afflictions, but withal ever true to herself, stood forth a pattern of innocency, gentleness, and long-suffering. The salvation of her neighbours was her constant earnest endeavour, and her godly toil bore abundant fruit. The love of God oftentimes threw her into trances, and she was given the grace of the deepest contemplation, even to union of spirit with God.



℟. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

℟. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



℣. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

℣. Because of truth, and meekness, and righteousness.



℟. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

℟. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.





Lectio VI

Lesson VI



Ut meritum acceptíssimæ sibi sponsæ Christus osténderet, in corde Gertrudis jucundam sibi esse mansiónem testátus est. Deiparam Vírginem, véluti matrem et curatricem a Jesu acceptam, pietáte præcipua prosequebátur, ab eáque multa accépit beneficia. Erga diviníssimum Eucharistiæ sacraméntum et passiónem Dómini tanto amóre cum grati animi sensu afficiebátur, ut intérdum ubéribus lácrimis perfunderétur. Justórum ánimas, piacularibus flammis addictas, quotidiánis subsidiis et precibus juvábat. Multa ad confovéndam pietátem scripsit. Divinárum étiam revelatiónum et prophetíæ dono cláruit. Dénique, flagrantíssimo Dei amóre potius quam morbo languéscens, anno Dómini millesimo ducentésimo nonagesimo secundo vita decessit. Miraculis vivens et post mortem a Deo illustráta est.

Christ Himself, to show what such a bride was to Him, revealed that He had in the heart of Gertrude a pleasant dwelling-place. The Virgin Mother of God she ever sought with deep reverence as a mother and warden whom she had received from Jesus Himself, and from her she had many benefits. Toward the most Divine Sacrament of the Eucharist, and the sufferings of the Lord, her soul was moved with love and gratitude, so that she sometimes wept abundantly. She helped with daily gifts and prayers the souls of the just condemned to the purifying fire. She wrote much for the fostering of godliness. She was glorified also by revelations from God, and by the gift of prophecy. Her last illness was rather the wasting of a home-sickness to be with God than a decay of the flesh, and she left this life (to live the undying life in Him, upon the 17th day of November,) in the year of our Lord 1292. God made her bright with miracles both during her life and after her death.



℟. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

℟. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



℣. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

℣. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



℟. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

℟. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

℟. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to St. Matthew



Matt 25:1-13

Matt 25:1-13



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Símile erit regnum cælórum decem virgínibus, quæ, accipiéntes lámpades suas, exiérunt óbviam sponso et sponsæ. Et réliqua.

At that time, Jesus said to His disciples: The Kingdom of heaven shall be likened unto ten virgins, which took their lamps, and went forth to meet the Bridegroom and the Bride. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilía 12 in Evangelia

12th on the Gospels



Sæpe vos, fratres caríssimi, admóneo prava ópera fúgere, mundi hujus inquinaménta devitáre, sed hodiérna sancti Evangélii lectióne compéllor dícere, ut, et bona, quæ ágitis, cum magna cautéla teneátis; ne per hoc, quod a vobis rectum géritur, favor aut grátia humána requirátur; ne appetítus laudis subrépat, et, quod foris osténditur, intus a mercéde vacuétur. Ecce enim Redemptóris voce decem vírgines, et omnes dicúntur vírgines, et tamen intra beatitúdinis jánuam non omnes sunt recéptæ; quia eárum quædam, dum de virginitáte sua glóriam foris éxpetunt, in vasis suis óleum habére noluérunt.

Dearly beloved brethren oftentimes do I warn you to fly corrupt conversation, and to keep yourselves unspotted from the world. But the portion which is this day read from the Holy Gospel doth oblige me to say that even to these good things which ye do, ye must needs take all careful heed. Look ye well to it, that, when ye work righteousness, ye do it not as seeking the praise and admiration of men, for if the lust of praise do once creep in, that which seemeth so fair without, loseth its reward within. Behold how the Redeemer speaketh of these ten virgins. He calleth them all virgins, yet entered not all of them into the door of blessedness, for there were some of them who sought outwardly the honour of virginity, but would take no oil within their vessels with their lamps.



℟. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

℟. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



℣. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℣. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℟. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

℟. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.





Lectio VIII

Lesson VIII



Sed prius quæréndum nobis est quid sit regnum cælórum, aut cur decem virgínibus comparétur, quæ étiam vírgines prudéntes et fátuæ dicántur. Dum enim cælórum regnum constat quia reprobórum nullus ingréditur, étiam fátuis virgínibus cur símile esse perhibétur? Sed sciéndum nobis est quod sæpe in sacro elóquio regnum cælórum præséntis témporis Ecclésia dícitur. De quo álio in loco Dóminus dicit: Mittet Fílius hóminis Ángelos suos, et cólligent de regno ejus ómnia scándala. Neque enim in illo regno beatitúdinis, in quo pax summa est, inveníri scándala póterunt, quæ colligántur.

First of all, it is for us to ask What is the kingdom of Heaven? And wherefore shall the same be likened unto ten virgins, whereof, albeit five were wise, yet five were foolish For if the kingdom of heaven be such that there shall in no wise enter into it anything that defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie, (Apoc. xxi. 27,) how can it be like unto five virgins which were foolish? But we must know that, in the word of God, the kingdom of heaven doth oftentimes signify the Church as she now is, touching the which the Lord saith in another place “The Son of Man shall send forth His Angels, and they shall gather out of His kingdom all things that offend.” (Matth. xiii. 41.) In that kingdom of Blessedness, wherein peace shall have her perfect reign, there shall be nothing found that offendeth for the angels to gather out.



℟. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

℣. Trim your lamps, O ye wise virgins.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.





Lectio IX

Lesson IX



In quinque autem córporis sénsibus unusquísque subsístit; geminátus autem quinárius denárium pérficit. Et, quia ex utróque sexu fidélium multitúdo collígitur, sancta Ecclésia decem virgínibus símilis esse denuntiátur. In qua quia mali cum bonis et réprobi cum eléctis admíxti sunt, recte símilis virgínibus prudéntibus et fátuis esse perhibétur. Sunt namque pleríque continéntes, qui ab appetítu se exterióri custódiunt et spe ad interióra rapiúntur, carnem mácerant, et toto desidério ad supérnam pátriam anhélant, ætérna prǽmia éxpetunt, pro labóribus suis recípere laudes humánas nolunt. Hi nimírum glóriam suam non in ore hóminum ponunt, sed intra consciéntiam cóntegunt. Et sunt pleríque, qui corpus per abstinéntiam afflígunt, sed de ipsa sua abstinéntia humános favóres éxpetunt.

The body of every man doth consist of five senses, and five being doubled, is ten. Forasmuch, therefore, as the whole body of the faithful doth consist of two sexes, the Holy Church is likened unto ten virgins. And forasmuch as in the Church the good are for the present mingled with the bad, and the reprobate with the elect, it is rightly said that, of the ten virgins, five are wise and five are foolish. There are many who have self-control, which do keep themselves from lusting after things outward, whose hope beareth them to things inward, who chastise the flesh, who long with intense home-sickness for their Fatherland which is in heaven, who seek an eternal reward, and who will not to receive for their labours the praise of men. These are they who reckon their glory, not in the mouths of men, but in the testimony of their own conscience. And many there be likewise who afflict the body by self-control, and yet who seek for their self-control applause from men.



Te Deum

Te Deum





Tuesday, 17 November 2026

S. Gregorii Thaumaturgi Episcopi et ConfessorisSt. Gregory the Wonderworker, Bishop and Confessor

Semiduplex


Lectio I

Lesson I



Incipit Joël Prophéta

Lesson from the book of Joel



Joël 1:1-4

Joel 1:1-4



Verbum Dómini, quod factum est ad Joël, fílium Phátuel. Audíte hoc, senes, et áuribus percípite, omnes habitatóres terræ: si factum est istud in diébus vestris, aut in diébus patrum vestrórum? Super hoc fíliis vestris narráte, et fílii vestri fíliis suis, et fílii eórum generatióni álteræ. Resíduum erúcæ comédit locústa, et resíduum locústæ comédit bruchus, et resíduum bruchi comédit rubígo.

The word of the Lord that came to Joel the son of Phatuel. Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabitants of the land: did this ever happen in your days, or in the days of your fathers? Tell ye of this to your children, and let your children tell their children, and their children to another generation. That which the palmerworm hath left, the locust hath eaten: and that which the locust hath left, the bruchus hath eaten: and that which the bruchus hath left, the mildew hath destroyed.



℟. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra: * Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

℟. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled; * But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.



℣. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!

℣. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!



℟. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

℟. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.





Lectio II

Lesson II



Joël 1:5-7

Joel 1:5-7



Expergiscímini, ébrii, et flete et ululáte, omnes qui bíbitis vinum in dulcédine, quóniam périit ab ore vestro. Gens enim ascéndit super terram meam, fortis et innumerábilis: dentes ejus ut dentes leónis, et moláres ejus ut cátuli leónis. Pósuit víneam meam in desértum, et ficum meam decorticávit; nudans spoliávit eam, et projécit; albi facti sunt rami ejus.

Awake, ye that are drunk, and weep, and mourn all ye that take delight in drinking sweet wine: for it is cut off from your mouth. For a nation is come up upon my land, strong and without number: his teeth are like the teeth of a lion: and his cheek teeth as of a lion's whelp. He hath laid my vineyard waste, and hath pilled off the bark of my fig tree: he hath stripped it bare, and cast it away; the branches thereof are made white.



℟. Civitátem istam tu circúmda, Dómine: et Angeli tui custódiant muros ejus. * Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

℟. Fence Thou this city; O Lord, and let thine angels keep the walls thereof. * O Lord, hearken unto thy people with mercy.



℣. Avertátur furor tuus, Dómine, a pópulo tuo et a civitáte sancta tua.

℣. O Lord, let thine anger be turned away from thy people, and from thine holy city.



℟. Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

℟. O Lord, hearken unto thy people with mercy.





Lectio III

Lesson III



Joël 1:8-11

Joel 1:8-11



Plange, quasi virgo accíncta sacco super virum pubertátis suæ. Périit sacrifícium et libátio de domo Dómini; luxérunt sacerdótes, minístri Dómini. Depopuláta est régio, luxit humus, quóniam devastátum est tríticum, confúsum est vinum, elánguit óleum, Confúsi sunt agrícolæ, ululavérunt vinitóres super fruménto et hórdeo, quia périit messis agri.

Lament like a virgin girded with sackcloth for the husband of her youth. Sacrifice and libation is cut off from the house of the Lord: the priests, the Lord's ministers, have mourned: The country is destroyed, the ground hath mourned: for the corn is wasted, the wine is confounded, the oil hath languished. The husbandmen are ashamed, the vinedressers have howled for the wheat, and for the barley, because the harvest of the field is perished.



℟. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére, * Dómine Deus.

℟. O Lord God! have mercy upon * The sinful nation, upon the people laden with iniquity.



℣. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.

℣. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.



℟. Dómine Deus.

℟. The people laden with iniquity.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Dómine Deus.

℟. The people laden with iniquity.





Lectio IV

Lesson IV



Gregórius, Neocæsaréæ Ponti epíscopus, sanctitáte doctrinaque illustris, signis vero ac miraculis multo illustrior, quorum multitúdine atque præstántia Thaumatúrgus appellátus est, et sancti Basilíi testimonio cum Moyse, Prophetis et Apóstolis comparátus; montem, qui ecclésiæ ædificatiónem impediebat, oratióne álio tránstulit. Item palúdem, inter fratres causam discordiárum, exsiccávit. Lycum fluvium, perniciose agros inundántem, defixo ad ripam quo sustentabátur baculo, qui statim virentem crevit in árborem, coércuit, ut póstea ultra eum terminum non efflúxerit.

Gregory, Archbishop of Neo-Caesarea, in Pontus, is famous indeed for his holiness and doctrine, but much more so on account of the signs and wonders which he wrought, the number and character of which were so extraordinary that they have gotten him the name of Thaumatourgos, (which is, being interpreted from the Greek, the Wonderworker.) Holy Basil compareth him with Moses, with the Prophets, and with the Apostles, and testifieth that by his prayers he moved a mountain that stood in the way of the building of a Church. Moreover, he dried up a marsh, which was a cause of strife between brothers. Also, when the River Lycus overflowed and wasted the fields, he set his walking-stick on the bank, ~(which stick forthwith grew into a green tree,) and confined the stream within its bed, so that it never more passed that place again.



℟. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

℟. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



℣. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

℣. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



℟. Manus enim mea auxiliábitur ei.

℟. For My hand shall help him.





Lectio V

Lesson V



Sæpíssime dæmones ex idolórum simulacris atque ex hóminum corpóribus ejécit, múltaque alia mirabíliter effécit, quibus innumerábiles hómines traxit ad Jesu Christi fidem, cum étiam prophetico spíritu futura prædiceret. Qui, migratúrus e vita, cum quæsísset quot in civitáte Neocæsariénsi réliqui essent infidéles, responsumque esset tantum esse septemdecim; Deo grátias agens, Tótidem, inquit, erant fidéles, cum cœpi episcopátum. Plura scripsit, quibus etiam, non solum miraculis, Dei Ecclésiam illustrávit.

He oftentimes cast out devils either from heathen idols or from the bodies of men, and did many other marvelous things, whereby he drew countless numbers to believe in Jesus Christ. Also he had the spirit of prophecy, and foretold things to come. When he was at the point of death, he asked how many unbelievers were left in the city of Neo-Caesarea? and when they answered Seventeen, he gave God thanks, and said: Just so many were the faithful when I took the Bishopric. He wrote a great deal, whereby, as well as by his wonders, he hath enlightened the Church of God.



℟. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

℟. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



℣. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

℣. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



℟. Manus enim mea auxiliábitur ei.

℟. For My hand shall help him.





Lectio VI

Lesson VI



Sermo sancti Máximi Epíscopi

From the Sermons of St. Maximus, Bishop (of Turin.)



Ex Homilía 59, quæ est 2 de S. Eusebio

59 Homily, being the 2nd on St. Eusebius of Vercelli.



Beáti Patris Gregórii merita jam in tuto posita secúri magnificémus; qui, gubernaculum fidei viríliter tenens, ánchoram spei tranquilla jam in statióne compósuit, et plenam cæléstibus divítiis et ætérnis mercibus navem optato in littore collocávit. Qui, contra omnes adversarios, scutum timoris Dei tamdiu, donec ad victoriam perveníret. Quid enim fuit totus vitæ illíus cursus, nisi uníus cum vígili hoste conflictus?

Our blessed Father Gregory is safe now, and we may safely praise his great deeds. He that kept such a manful hand upon the tiller of faith, hath now cast the anchor of hope in moorings of great calm, and brought his ship, heavy laden with heavenly riches and everlasting merchandise, safe into the heaven where he would be. Thus fareth it now with him who never fainted, but for so long time held up ever the shield of the fear of God against all that did beset him. What was his whole life but one long fight against an enemy that never slept?



℟. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



℣. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 11:22-24

Mark 11:22-24



In illo témpore: Respóndens Jesus discípulis suis ait illis: Habéte fidem Dei. Amen dico vobis quia quicúmque díxerit huic monti: Tóllere et míttere in mare, et non hæsitáverit in corde suo, sed credíderit quia quodcúmque díxerit fiat, fiet ei. Et réliqua.

And Jesus answering, saith to them: Have the faith of God. Amen I say to you, that whosoever shall say to this mountain, Be thou removed and be cast into the sea, and shall not stagger in his heart, but believe, that whatsoever he saith shall be done; it shall be done unto him. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Liber 3 Comment. in Marc. cap. 11

Bk. iii. Comment, on Mark, xi.



Solent Gentiles qui contra Ecclésiam maledicta scripsére, improperare nostris quod non habúerint plenam fidem Dei, quia numquam montes transferre potúerint. Quibus respondéndum est non scripta esse, quæ in Ecclésia sunt gesta, sicut étiam de factis ipsíus Christi et Dómini nostri Scriptúra testátur. Unde et hoc quoque fíeri potuísset, ut mons ablátus de terra mitterétur in mare, si necessitas id fíeri poposcísset. Quómodo légimus factum precibus beáti Patris Gregórii, Neocæsaréæ Ponti antístitis, viri meritis et virtútibus exímii, ut mons in terra tantum loco cederet quantum íncolæ civitátis opus habebant.

The heathen, who have written blasphemies against the Church, are used to cast in our teeth that we have not full faith in God, since we have never been able to move mountains. Such should be answered that we do not possess records of everything that hath come to pass in the Church, any more than, the Scripture being witness, we possess records of all the doings of our Lord Christ Himself. ~(John xx. 30; xxi. 25.) Mountains may have been removed and cast into the sea, in case of need; a like case, indeed, as we read, was that which came to pass at the prayers of the Blessed Father Gregory, Archbishop of Neo-Caesarea, in Pontus, that right worthy and mighty man, when a mountain was moved from one place on land to another place on land, as the dwellers in the city had need.



℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



℣. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

℣. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



℟. Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. And crowned him at the gates of Paradise.





Lectio VIII

Lesson VIII



Cum enim, volens ædificáre ecclésiam in loco apto, vidéret eum angustiórem esse quam res exigébat, eo quod ex una parte, rupe maris, ex alia, monte próximo coarctarétur; venit nocte ad locum, et, genibus flexis, admonuit Dóminum promissiónis suæ, ut montem longius juxta fidem petentis ágeret. Et, mane facto, reversus invénit montem tantum spatii reliquisse structóribus ecclésiæ quantum opus habuerant. Poterat ergo hic, poterat alius quis ejusdem meriti vir, si opportunitas exegísset, impetrare a Dómino, mérito fidei, ut étiam mons tollerétur et mitterétur in mare.

Gregory was wishful to build a Church in a meet place, but the site was too narrow, being wedged in between a mountain on the one side and a precipice going down into the sea on the other. He came therefore by night to the place, kneeling down, and reminding the Lord of His promise, and calling upon Him to remove the mountain. And in the morning, when he came thither again, he found that the mountain had been removed back, and as much room left for the builders of the Church as they needed. This man therefore would have been able, and any other man of like grace would have been able, if need were, to obtain of the Lord, by the force of his faith, that even a mountain should be removed, and be cast into the sea.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio IX

Lesson IX



Verum, quia montis nómine nonnumquam diabolus significátur, videlicet propter supérbiam, qua se contra Deum erigit, et esse vult símilis Altíssimo; mons ad præcéptum eórum qui fortes fide sunt, tollitur de terra et in mare projícitur, cum, prædicántibus verbum doctóribus sanctis, immundus spíritus ab eórum corde repéllitur qui ad vitam sunt præordináti, et in turbulentis amarisque infidelium méntibus vesaniam suæ tyrannidis exercére permittitur.

Mystically, however, by a mountain is sometimes signified the devil, on account of the pride whereby he lifteth himself up against God, and would fain be like unto the Most High. And when holy teachers, strong in faith, do preach the Word, this mountain is removed, and cast into the sea, that is to say, the unclean spirit is removed out of the hearts of such as are foreordained unto eternal life, and sent free to exercise the wild rage of his tyranny in the riotous and embittered minds of the unfaithful.



Te Deum

Te Deum





Wednesday, 18 November 2026

In Dedicatione Basilicarum Ss. Apostolorum Petri et PauliDedication of the Basilicas of Sts. Peter and Paul

Duplex majus


Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli.

Lesson from the book of Revelation



Apo 21:18-20

Rev 21:18-20



Et erat structúra muri ejus ex lápide jáspide; ipsa vero cívitas aurum mundum símile vitro mundo. Et fundaménta muri civitátis omni lápide pretióso ornáta. Fundaméntum primum jaspis, secúndum sapphírus, tértium chalcedónius, quartum smarágdus, Quintum sárdonyx, sextum sárdius, séptimum chrysólithus, octávum berýllus, nonum topázius, décimum chrysóprasus, undécimum hyacínthus, duodécimum amethýstus.

And the building of the wall thereof was of jasper stone: but the city itself pure gold, like to clear glass. And the foundations of the wall of the city were adorned with all manner of precious stones. The first foundation was jasper: the second, sapphire: the third, a chalcedony: the fourth, an emerald: The fifth, sardonyx: the sixth, sardius: the seventh, chrysolite: the eighth, beryl: the ninth, a topaz: the tenth, a chrysoprasus: the eleventh, a jacinth: the twelfth, an amethyst.



℟. In dedicatióne templi decantábat pópulus laudem: * Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

℟. When the Temple was dedicated the people sang praise; * And sweet in their mouths was the sound.



℣. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et vénient ad eam omnes gentes.

℣. The Lord's house is established in the top of the mountains; and all nations shall flow unto it.



℟. Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

℟. And sweet in their mouths was the sound.





Lectio II

Lesson II



Apo 21:21-23

Rev 21:21-23



Et duódecim portæ duódecim margarítæ sunt, per síngulas: et síngulæ portæ erant ex síngulis margarítis: et platéa civitátis aurum mundum, tamquam vitrum perlúcidum. Et templum non vidi in ea; Dóminus enim Deus omnípotens templum illíus est, et Agnus. Et cívitas non eget sole neque luna, ut lúceant in ea; nam cláritas Dei illuminávit eam, et lucérna ejus est Agnus.

And the twelve gates are twelve pearls, one to each: and every several gate was of one several pearl. And the street of the city was pure gold, as it were transparent glass. And I saw no temple therein. For the Lord God Almighty is the temple thereof, and the Lamb. And the city hath no need of the sun, nor of the moon, to shine in it. For the glory of God hath enlightened it, and the Lamb is the lamp thereof.



℟. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et exaltáta est super omnes colles: * Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

℟. The Lord's house is established in the top of the mountains, and exalted above the hills; * And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!



℣. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, portántes manípulos suos.

℣. They shall doubtless come again with rejoicing, bringing their sheaves with them.



℟. Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

℟. And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!





Lectio III

Lesson III



Apo 21:24-27

Rev 21:24-27



Et ambulábunt gentes in lúmine ejus: et reges terræ áfferent glóriam suam et honórem in illam. Et portæ ejus non claudéntur per diem: nox enim non erit illic. Et áfferent glóriam et honórem géntium in illam. Non intrábit in eam áliquod coinquinátum, aut abominatiónem fáciens et mendácium, nisi qui scripti sunt in libro vitæ Agni.

And the nations shall walk in the light of it: and the kings of the earth shall bring their glory and honour into it. And the gates thereof shall not be shut by day: for there shall be no night there. And they shall bring the glory and honour of the nations into it. There shall not enter into it any thing defiled, or that worketh abomination or maketh a lie, but they that are written in the book of life of the Lamb.



℟. Bénedic, Dómine, domum istam, quam ædificávi nómini tuo: veniéntium in loco isto * Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

℟. O Lord, bless this house which I have built unto thy name. whosoever shall come unto this place and pray, then * Hear thou from the excellent throne of thy glory.



℣. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum.

℣. O Lord, if thy people turn and pray toward thy sanctuary.



℟. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

℟. Hear thou from the excellent throne of thy glory.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

℟. Hear Thou from the excellent throne of thy glory.





Lectio IV

Lesson IV



Ex locis sacris quæ olim apud Christiános veneratiónem habuérunt, illa celebérrima et frequentíssima fuérunt, in quibus cóndita Sanctórum córpora, vel áliquod Mártyrum vestígium aut monuméntum esset. In quorum número sanctórum sanctórum locórum, in primis semper fuit insígnis ea Vaticáni pars, quam sancti Petri Confessiónem appellábant. Nam eo Christiáni ex ómnibus orbis terræ pártibus, tamquam ad fídei petram et Ecclésiæ fundaméntum conveniéntes, locum, Príncipis Apostolórum sepúlcro consecrátum, summa religióne ac pietáte venerabántur.

Among the hallowed places which have from of old time been held in honour among Christians, the most famous and sought after were those where the bodies of the Saints were buried, or where there was some trace or token of the Martyrs. Among these spots so hallowed hath been ever among the most noteworthy that place on the Vatican Hill which is called the Confession of St. Peter. Thither Christians do come from all parts of the earth as unto the rock of faith and the foundation-stone of the Church, and surround with godly reverence and love the spot hallowed by the grave of the Prince of the Apostles.



℟. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

℟. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



℣. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



℟. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

℟. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.





Lectio V

Lesson V



Illuc Constantínus Magnus imperátor octávo die post suscéptum baptísmum venit, depositóque diadémate, et humi jacens, vim lacrimárum profúdit. Mox, sumpto ligóne ac bidénte, terram éruit; indéque duódecim terræ cóphinis, honóris causa duódecim Apostolórum, ablátis, ac loco basílicæ Príncipis Apostolórum designáto, ecclésiam ædificávit. Quam sanctus Silvéster Papa décimo quarto Kaléndas Decémbris, eo modo quo Lateranénsem ecclésiam quinto Idus Novémbris consecráverat, dedicávit, et in ea altáre lapídeum, chrísmate delibútum, eréxit; atque ex eo témpore sancívit ne deínceps altária nisi ex lápide fíerent.
Idem beátus Silvester basilicam sancti Pauli Apóstoli, in via Ostiénsi ab eodem Constantino imperatóre magnificentíssime ædificatam, dedicávit. Quas basilicas idem imperátor multis prædiis attributis locupletávit, ac munéribus amplíssimis exornávit.

Whither came the Emperor Constantine the Great upon the eighth day after his Baptism, and, taking off his crown, cast himself down upon the ground, and wept abundantly. Then presently he took a spade and pick-axe, and began to break up the earth, whereof he carried away twelve baskets-full in honour of the twelve Apostles, and built a Church upon that spot, appointed for the Cathedral Church of the Prince of the Apostles. This Church was hallowed by holy Pope Sylvester upon the 18th day of November, in like manner as he had hallowed the Church of the Lateran upon the 9th day of the same month. In this Church did the Pope set up an altar of stone, and pour ointment thereon, and ordain that from thenceforth no altars should be set up, save of stone. The same Emperor Constantine likewise built a very stately Church upon the road to Ostia, in honour of the holy Apostle Paul, which Church also was hallowed by the blessed Sylvester. These Churches the Emperor enriched by grants of much land, and adorned with exceedingly rich gifts.



℟. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

℟. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



℣. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

℣. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



℟. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

℟. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.





Lectio VI

Lesson VI



Porro Vaticanam basilicam, vetustáte jampridem collabentem, ac proptérea multórum Pontificum pietáte latius ac magnificentius a fundamentis erectam, Urbanus octavus, hac eádem recurrénte die anni millesimi sexcentésimi vigesimi sexti, solemni ritu consecrávit. Basilicam vero Ostiensem, quum dira incendii vis anno millesimo octingentésimo vigesimo tertio penitus consumpsísset, indefessa quatuor Pontificum cura splendidius quam antea erectam, et ab intéritu véluti vindicátum, Pius nonus, auspicatíssimam nactus occasiónem qua dogma de immaculáta beátæ Maríæ Vírginis Conceptióne, nuper ab ipso proclamátum, ingentem cardinalium et episcopórum númerum ex dissitis étiam catholici orbis regiónibus Romam attraxerat; die décima Decembris anni millesimi octingentésimi quinquagesimi quarti, tanta circúmdatus purpuratórum patrum et antistitum coróna, solemniter dedicávit, ejusque celebritátis memóriam hac die recoléndam decrevit.

The Church of St. Peter upon the Vatican fell in course of time to ruins, and having been rebuilt from the foundations, enlarged and garnished, by the zeal of many Popes, was solemnly consecrated anew by Urban VIII, upon the same day, in the year 1628. The Church of St. Paul upon the road to Ostia was almost entirely consumed by fire in the year 1823, but was rebuilt in a more splendid form and, as it were, raised from the dead, by the unwearied zeal of four successive Popes. In the year 1854 Pius IX seized the happy occasion when the doctrine concerning the Immaculate Conception of the Virgin Mary, which he had just set forth, had drawn together to Rome a great multitude of Cardinals and Bishops from all quarters of the Catholic world, solemnly to dedicate this new Church in their presence upon the 10th day of December in the year aforesaid; but he decreed that the yearly Feast in honour of that dedication should be kept upon this day, being the same as that of the Dedication of the Church of St. Peter.



℟. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

℟. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



℣. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

℣. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



℟. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

℟. Surely this place is holy, and I knew it not.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

℟. Surely this place is holy, and I knew it not.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam.

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:1-10

Luke 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

At that time: Jesus entering in, he walked through Jericho. And behold, there was a man named Zacchaeus, which was the chief among the publicans, and he was rich. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ.

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Lib. 27. Moralium, cap. 27. post medium.

Bk. xxviii of Moral Reflections on Job, ch. 27



Si veráciter sapiéntes esse, atque ipsam sapiéntiam contemplári appétimus, stultos nos humíliter cognoscámus. Relinquámus nóxiam sapiéntiam, discámus laudábilem fatuitátem. Hinc quippe scriptum est: Stulta mundi elégit Deus, ut confúndat sapiéntes. Hinc rursum dícitur: Si quis vidétur inter vos sápiens esse in hoc sǽculo, stultus fiat, ut sit sápiens. Hinc evangélicæ históriæ verba testántur: quia Zachǽus cum vidére præ turba nihil posset, sycómori árborem ascéndit, ut transeúntem Dóminum cérneret. Sycómorus quippe ficus fátua dícitur.

If we would be truly wise, and behold wisdom herself, we must humbly acknowledge ourselves to be fools. Let us cast away harmful wisdom, and learn praiseworthy folly. For this reason indeed is it written God hath chosen the foolish things of the world, to confound the wise. (1 Cor. 1:27) And again it is said If any man among you seemeth to be wise in this world, let him become a fool, that he may be wise. (3:18.) And unto this doth the very Gospel bear witness, wherein it is said that Zacchaeus sought to see Jesus, Who He was; and could not for the press, because he was little of stature. And he ran before, and climbed up into a sycamore tree to see Him; for He was to pass that way. For this name Sycamore, being interpreted, signifieth the Foolish Fig.



℟. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

℟. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



℣. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

℣. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



℟. Et pulsánti aperiétur.

℟. And to him that knocketh, it shall be opened.





Lectio VIII

Lesson VIII



Pusíllus ítaque Zachǽus sycómorum súbiit, et Dóminum vidit: quia qui mundi stultítiam humíliter éligunt, ipsi Dei sapiéntiam subtíliter contemplántur. Pusillitátem namque nostram ad vidéndum Dóminum turba prǽpedit: quia infirmitátem humánæ mentis, ne lucem veritátis inténdat, curárum sæculárium tumúltus premit. Sed prudénter sycómorum ascéndimus, si próvide eam quæ divínitus præcípitur, stultítiam mente tenémus. Quid enim in hoc mundo stúltius quam amíssa non quǽrere, posséssa rapiéntibus relaxáre, nullam pro accéptis injúriis injúriam réddere, immo adjúnctis áliis patiéntiam præbére?

Little Zacchaeus therefore accepted the humiliation of having recourse to the sycamore and saw the Lord. They who humbly choose to be fools in the estimation of the world, have a deep insight into the wisdom of God. The press standeth in our way, on account of our little stature, when we are fain to see the Lord; for the toilsome din of worldly business tormenteth our weak minds, so as to hinder our perceiving the light of the truth. But we climb up wisely into the sycamore tree, if we willingly give up our minds to that folly which God giveth unto us. What can be more utter folly (in this world) than not to seek for that we have lost, to leave that whereof we have been robbed in the hands of our despoilers, to take no revenge for wrongs which have been done us, yea, even to offer to him that taketh away our cloak, our coat also, and be patient?



℟. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

℟. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



℣. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

℣. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



℟. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

℟. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

℟. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.





Lectio IX

Lesson IX



Quasi enim sycómorum nos ascéndere Dóminus prǽcipit, cum dicit: Qui aufert quæ tua sunt, ne répetas. Et rursum: Si quis te percússerit in déxteram maxíllam, præbe illi et álteram. Per sycómorum Dóminus tránsiens cérnitur: quia per hanc sapiéntem stultítiam, etsi necdum, ut est, sólide, jam tamen per contemplatiónis lumen Dei sapiéntia quasi in tránsitu vidétur, quam vidére néqueunt qui sibi sapiéntes esse vidéntur: quia ad conspiciéndum Dóminum, in eláta cogitatiónum suárum turba deprehénsi, adhuc sycómori árborem non invenérunt.

The Lord biddeth us, as it were, to climb up into the sycamore, where He saith Of him that taketh away thy goods, ask them not again. (Luke 6:30.) And again Whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. ~(Matth. 5:39.) From the boughs of this sycamore tree, the Lord is seen passing by. He may indeed, as yet, not be seen face to Face, but by this wise folly the inward eye may see the Wisdom of God, as it were, passing by, even that Wisdom Which they that are wise in their own conceit cannot see. They are mixed up in the overbearing press of their own imaginations, and have not yet found the sycamore tree where into to climb up, if they would see the Lord.



Te Deum

Te Deum





Thursday, 19 November 2026

S. Elisabeth ViduæSt. Elizabeth, Widow

Duplex

Commemoratio: S. Pontiani Papæ et Martyris

Commemoration: St. Pontianus, Pope and Martyr




Lectio I

Lesson I



Incipit Amos Prophéta

Lesson from the book of Amos



Amos 1:1-2

Amos 1:1-2



Verba Amos, qui fuit in pastóribus de Thécue, quæ vidit super Israël in diébus Ozíæ, regis Juda, et in diébus Jeróboam, fílii Joas, regis Israël, ante duos annos terræmótus. Et dixit: Dóminus de Sion rúgiet, et de Jerúsalem dabit vocem suam; et luxérunt speciósa pastórum, et exsiccátus est vertex Carméli.

The words of Amos, who was among herdsmen of Thecua: which he saw concerning Israel in the days of Ozias king of Juda, and in the days of Jeroboam the son of Joas king of Israel two years before the earthquake. And he said: The Lord will roar from Sion, and utter his voice from Jerusalem: and the beautiful places of the shepherds have mourned, and the top of Carmel is withered.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Amos 1:3-5

Amos 1:3-5



Hæc dicit Dóminus: Super tribus sceléribus Damásci, et super quátuor non convértam eum, eo quod trituráverint in plaustris férreis Gálaad. Et mittam ignem in domum Azaël, et devorábit domos Bénadad. Et cónteram vectem Damásci: et dispérdam habitatórem de campo idóli, et tenéntem sceptrum de domo voluptátis: et transferétur pópulus Sýriæ Cyrénen, dicit Dóminus.

Thus saith the Lord: For three crimes of Damascus, and for four I will not convert it: because they have thrashed Galaad with iron wains. And I will send a fire into the house of Azael, and it shall devour the houses of Benadad. And I will break the bar of Damascus: and I will cut off the inhabitants from the plain of the idol, and him that holdeth the sceptre from the house of pleasure: and the people of Syria shall be carried away to Cyrene, saith the Lord.



℟. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



℟. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Open thine eyes, and behold our desolation.





Lectio III

Lesson III



Amos 1:6-8

Amos 1:6-8



Hæc dicit Dóminus: Super tribus sceléribus Gazæ, et super quátuor non convértam eum, eo quod transtúlerint captivitátem perféctam, ut conclúderent eam in Idumǽa. Et mittam ignem in murum Gazæ, et devorábit ædes ejus. Et dispérdam habitatórem de Azóto, et tenéntem sceptrum de Ascalóne: et convértam manum meam super Accaron, et períbunt réliqui Philisthinórum, dicit Dóminus Deus.

Thus saith the Lord: For three crimes of Gaza, and for four I will not convert it: because they have carried away a perfect captivity to shut them up in Edom. And I will send a fire on the wall of Gaza, and it shall devour the houses thereof. And I will cut off the inhabitant from Azotus, and him that holdeth the sceptre from Ascalon: and I will turn my hand against Accaron, and the rest of the Philistines shall perish, saith the Lord God.



℟. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

℣. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Lectio IV

Lesson IV



Elisabeth, Andréæ regis Hungariæ fília, ab infántia Deum timere cœpit; et, crescens ætate, crevit étiam pietáte. Ludovíco Lantgrávio Hássiæ et Thuríngiæ in cónjugem copulata, non minori cura quæ Dei quam quæ viri sui erant, exsequebátur. Surgens enim noctúrno témpore, oratióni diu incumbebat; ac, variis misericórdiæ officiis dédita, viduis, pupíllis, ægrotis, egéntibus sedulo inserviébat, gravique fame urgente, domus suæ fruménta liberáliter erogábat. Leprosos hospítio suscípiens, manus eórum et pedes osculabátur. Curandis autem et aléndis paupéribus insigne xenodochíum construxit.

Elisabeth, daughter of Andrew II., King of Hungary, (was born in the year 1207.) She began to fear God even from a little child, and grew in grace as she grew in years. (In her fourteenth year) she was married to Lewis, Landgrave of Hesse and Thuringia, and thenceforth gave herself up to the things of her husband, with as much zeal as to the things of God. She rose in the night to make long prayers. She consecrated herself to works of mercy. She waited continually on widows and orphans, the sick and the needy. When a sore famine came (in the year 1225,) she provided corn bountifully from her own house. She founded an house of refuge for lepers, and would even kiss their hands and feet. She built also a great hospital for the suffering and starving poor.



℟. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

℟. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



℣. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

℣. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



℟. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

℟. And thy right hand shall lead thee wonderfully.





Lectio V

Lesson V



Defuncto cónjuge, ut Deo liberius serviret, depositis ómnibus sæcularis glóriæ induméntis, vili túnica induta est, atque, ordinem Pœniténtium sancti Francisci ingressa, patiéntiæ et humilitátis virtúte maxime enituit. Nam, bonis ómnibus exuta, a propriis ædibus ejecta, ab ómnibus derelicta, contumelias, irrisiónes, obtrectatiónes invicto animo tolerávit, adeo ut summopere gaudéret se talia pro Deo pati. Ad ínfima quæque ministeria erga páuperes et ægrotos se abjíciens, eis necessaria procurabat, solis oléribus et legumínibus pro suo victu contenta.

After husband died (on his way to the Holy War, on the eleventh day of September, 1227.) Then Elizabeth, more utterly to be God's only, laid aside all the garments of earthly state, clad herself in mean raiment, and entered the Third Order of St. Francis, wherein she was a burning and shining light of longsuffering and lowliness. (Her brotherin-law) stripped her (and her three little children) of all their goods, and turned them out of their own house. She was deserted by all, and assailed with insults, gibes, and calumnies, but she bore it all with patience, yea, even rejoicing that she suffered such things for God's sake. She gave herself to the meanest services toward the poor and sick, and sought for them the needfuls of life, while she lived herself only on potherbs and vegetables.



℟. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

℟. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



℣. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

℣. Because of truth, and meekness, and righteousness.



℟. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

℟. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.





Lectio VI

Lesson VI



Cum vero in his aliisque plurimis sanctis opéribus vitam religiosíssime transegísset, finis tandem suæ peregrinatiónis advenit, quem domesticis suis ante prædixit. Cumque, defixis in cælum óculis, divinæ contemplatióni vacaret, a Deo mirabíliter recreáta et sacramentis refecta, obdormívit in Dómino. Statimque plurima ad ejus tumulum miracula patráta sunt. Quibus auditis et rite probátis, Gregórius nonus Sanctórum número eam adscripsit.

In these and many other holy works she prayerfully passed the rest of her life, till (in the twenty-fourth year of her age,) the end of her earthly pilgrimage came, as she had already foretold to her servants. With her eyes fixed on heaven, absorbed in the thought of God, by Him wondrously comforted, and strengthened by the Sacraments, she fell asleep in the Lord, (upon the 19th day of November, in the year of salvation 1231.) Forthwith many miracles were wrought at her grave, which being known and duly proved, Gregory IX. numbered her name among those of the Saints.



℟. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

℟. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



℣. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

℣. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



℟. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

℟. A woman that feareth God she shall be praised.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

℟. A woman that feareth God she shall be praised.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:44-52

Matt 13:44-52



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Simile est regnum cælórum thesáuro abscóndito in agro. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable The kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homilia 11 in Evangelia

11th on the Gospels



Cælórum regnum, fratres caríssimi, idcírco terrénis rebus símile dícitur, ut, ex his quæ ánimus novit, surgat ad incógnita, quæ non novit: quátenus exémplo visibílium se ad invisibília rápiat, et, per ea quæ usu dídicit quasi confricátus incaléscat; ut per hoc, quod scit notum dilígere, discat et incógnita amáre. Ecce enim cælórum regnum thesáuro abscóndito in agro comparátur; quem, qui invénit homo, abscóndit, et præ gáudio illíus vadit, et vendit univérsa quæ habet, et emit agrum illum.

Dearly beloved brethren, the kingdom of heaven is likened unto the things of earth, to the end that by the mean of things which we know, our mind may rise to the contemplation of the things which we know not by the example of things which are seen, may fix her gaze on things which are not seen by the touch of things which she useth, may be warmed towards the things which she useth not; by things which she knoweth and loveth, to love also the things which she knoweth not. For, behold, “the kingdom of heaven is likened unto treasure hid in a field, the which when a man hath found, he hideth, and, for joy thereof, goeth and selleth all that he hath and buyeth that field.”



℟. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit.

℟. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness.



℣. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

℣. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



℟. Et panem otiósa non comédit.

℟. And she eateth not the bread of idleness.





Lectio VIII

Lesson VIII



Qua in re hoc quoque notándum est, quod invéntus thesáurus abscónditur, ut servétur: quia stúdium cæléstis desidérii a malígnis spirítibus custodíre non súfficit, qui hoc ab humánis láudibus non abscóndit. In præsénti étenim vita, quasi in via sumus, qua ad pátriam pérgimus. Malígni autem spíritus iter nostrum quasi quidam latrúnculi óbsident. Deprædári ergo desíderat, qui thesáurum públice portat in via. Hoc autem dico, non ut próximi ópera nostra bona non vídeant, cum scriptum sit: Vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est; sed, ut per hoc quod ágimus, laudes extérius non quærámus. Sic autem sit opus in público, quátenus inténtio máneat in occúlto; ut, et de bono ópere próximis præbeámus exémplum, et tamen per intentiónem, qua Deo soli placére quǽrimus, semper optémus secrétum.

And herein we must remark that the treasure, when once it hath been found, is hidden to keep it safe. He whose intimate yearnings after God are not hidden from the praise of men, is open thereby to the attacks of evil spirits. In this life we are, as it were, journeying homewards on a road beset by evil spirits who are like highwaymen. He therefore inviteth robbery who carrieth his treasure ostentatiously. Doubtless our neighbour should be able to see our good works, as it is written: “Let your light so shine before men that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.” But this is not to be understood to mean that we are to seek the praise of men by what we do. Rather, let us in such wise work in the open that the inner intention of devotion is not advertised. So we shall give an example to our neighbour, and yet keep hidden, except from the sight of God, our purpose of pleasing him.



℟. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

℟. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



℣. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

℣. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



℟. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

℟. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

℟. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio: S. Pontiani Papæ et Martyris

Commemoration of: St. Pontianus, Pope and Martyr



Pontianus, Romanus, præfuit Ecclésiæ Alexandro imperatóre; qui sanctum Pontificem, propter christianæ fidei confessiónem, in Sardiniam insulam cum Hippólyto presbytero relegávit. Ubi is, pro Christi fide multis calamitátibus afflíctus, tertio Kalendas Novembris e vita migrávit. Ejus corpus, Fabiáno Pontifice, cum clero Romam delátum, in cœmeterio Callísti via Appia sepelítur. Sedit annos quatuor, menses quatuor, dies viginti quinque. Fecit ordinatiónes duas mense Decembri, quibus creávit presbyteros sex, diaconos quinque, episcopos per diversa loca sex.

Pontian was a Roman, who ruled the Church in the reign of the Emperor Alexander. This Emperor banished him into the Island of Sardinia, along with the Priest Hippolytus, on account of their profession of the Christian faith. There he. endured many hardships because of his belief in Christ, and departed this life upon the 19th day of November, (in the year of our Lord 235.) His body was brought to Rome by Pope Fabian and his clergy, and buried in the cemetery of Kallistus, upon the Appian Way. He sat in the seat of Peter four years, four months, and twentyfive days. He held two Ordinations in the month of December, wherein he made six Priests, five Deacons, and six Bishops for diverse places. At Lauds a Commemoration is made of the holy Martyr.



Te Deum

Te Deum





Friday, 20 November 2026

S. Felicis de Valois ConfessorisSt. Felix de Valois, Confessor

Duplex


Lectio I

Lesson I



Incipit Abdías Prophéta

Lesson from the book of Abdias



Abd 1:1-4

Abd 1:1-4



Vísio Abdíæ. Hæc dicit Dóminus Deus ad Edom: Audítum audívimus a Dómino, et legátum ad gentes misit: súrgite, et consurgámus advérsus eum in prǽlium. Ecce párvulum dedi te in géntibus: contemptíbilis tu es valde. Supérbia cordis tui éxtulit te, habitántem in scissúris petrárum, exaltántem sólium tuum; qui dicis in corde tuo: Quis détrahet me in terram? Si exaltátus fúeris ut áquila, et si inter sídera posúeris nidum tuum, inde détraham te, dicit Dóminus.

The vision of Abdias. Thus saith the Lord God to Edom: We have heard a rumour from the Lord, and he hath sent an ambassador to the nations: Arise, and let us rise up to battle against him. Behold I have made thee small among the nations: thou art exceeding contemptible. The pride of thy heart hath lifted thee up, who dwellest in the clefts of the rocks, and settest up thy throne on high: who sayest in thy heart: Who shall bring me down to the ground Though thou be exalted as an eagle, and though thou set thy nest among the stars: thence will I bring thee down, saith the Lord.



℟. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



℣. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

℣. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



℟. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.





Lectio II

Lesson II



Abd 1:5-7

Abd 1:5-7



Si fures introíssent ad te, si latrónes per noctem, quómodo conticuísses? nonne furáti essent sufficiéntia sibi? Si vindemiatóres introíssent ad te, numquid saltem racémum reliquíssent tibi? Quómodo scrutáti sunt Esau; investigavérunt abscóndita ejus? Usque ad términum emisérunt te: omnes viri fœ́deris tui illusérunt tibi: invaluérunt advérsum te viri pacis tuæ, qui cómedunt tecum, ponent insídias subter te; non est prudéntia in eo.

If thieves had gone in to thee, if robbers by night, how wouldst thou have held thy peace? would they not have stolen till they had enough if the grapegatherers had come in to thee, would they not have left thee at the least a cluster? How have they searched Esau, how have they sought out his hidden things? They have sent thee out even to the border: all the men of thy confederacy have deceived thee: the men of thy peace have prevailed against thee: they that eat with thee shall lay snares under thee: there is no wisdom in him.



℟. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



℣. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

℣. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



℟. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.





Lectio III

Lesson III



Incipit Jonas Prophéta

Lesson from the book of Jonas



Jonas 1:1-4

Jonah 1:1-4



Et factum est verbum Dómini ad Jonam, fílium Amáthi, dicens: Surge, et vade in Níniven, civitátem grandem, et prǽdica in ea, quia ascéndit malítia ejus coram me. Et surréxit Jonas, ut fúgeret in Tharsis a fácie Dómini, et descéndit in Joppen: et invénit navem eúntem in Tharsis, et dedit naulum ejus, et descéndit in eam ut iret cum eis in Tharsis a fácie Dómini. Dóminus autem misit ventum magnum in mare: et facta est tempéstas magna in mari, et navis periclitabátur cónteri.

Now the word of the Lord came to Jonas the son of Amathi, saying: Arise, and go to Ninive the great city, and preach in it: for the wickedness thereof is come up before me. And Jonas rose up to flee into Tharsis from the face of the Lord, and he went down to Joppe, and found a ship going to Tharsis: and he paid the fare thereof, and went down into it, to go with them to Tharsis from the face of the Lord. But the Lord sent a great wind into the sea: and a great tempest was raised in the sea, and the ship was in danger to be broken.



℟. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



℣. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

℣. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



℟. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.





Lectio IV

Lesson IV



Felix, Hugo ántea dictus, ex regali Valesiórum família ortus in Gállia, ab ineunte ætate non lévia dedit futuræ sanctitátis indicia, præsertim misericórdiæ erga páuperes. Nam, adhuc infantulus, manu propria, ac si grandior esset et judícii maturitáte polleret, nummos egenis distríbuit; jam grandiúsculus, solebat ex appositis in mensa dápibus ad ipsos mittere, et ferme eo, quod sapidius erat, obsonio paupérculos púeros recreábat; adoléscens, non semel vestibus se expoliávit, ut inopes cooperíret. Ab avunculo Theobaldo, Xamphánæ et Blesii comite, vitam reo mortis impetrávit, prædicens hunc infamem háctenus sicárium, mox sanctíssimis præditum móribus evasurum: verídicum testimónium monstrávit eventus.

Hugo de Valois, who afterwards took the name of Felix, was born (in the year 1127) of the same family of the de Valois which in after times became Kingly. From his earliest childhood he gave tokens, especially by his pity toward the poor, of the holiness of his coming life. When he was still a little lad he distributed money to the poor with his own hand, with the seriousness of an old man. When he was a little bigger he used to send them dishes from the table, and took especial delight in treating poor children with the most toothsome of the sweetmeats. As a boy he took clothes off his own back more than once, to cover the naked. He begged and obtained from his uncle Theobald, Earl of Champagne and Blois, the life of a felon condemned to death, foretelling to him that this blackguard cut-throat would yet become a man of most holy life which did indeed come to pass as he had said.



℟. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



℣. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

℣. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



℟. Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. And gave him perpetual glory.





Lectio V

Lesson V



Post exactam laudabíliter adolescéntiam cœpit ex cæléstis contemplatiónis studio solitúdinem cogitare; prius tamen vóluit Sacris initiari, ut omnem regni, a cujus successióne jure legis Sálicæ non longe distabat, spem sibi præcideret. Sacerdos factus, et prima Missa devotíssime celebrata, non multo post in eremum secessit, ubi, summa abstinéntia víctitans, cæléstium charísmatum abundántia pascebátur. Ibi cum sancto Joánne de Matha Parisiénsi doctore, a quo ex divina inspiratióne quæsítus et invéntus, per aliquot annos sanctíssime vixit; donec ambo per Angelum a Deo admóniti Romam petiérunt, specialem a summo Pontifice vivéndi regulam impetráturi. Facta ígitur Innocentio Papæ tertio inter Missárum solemnia revelatióne religiónis et institúti de rediméndis captivis, ab ipso Pontifice, simul cum socio, cándidis vestibus bicolori cruce signátis induitur, ad eam formam qua Angelus indútus appáruit. Et ínsuper vóluit Pontifex, ut nova religio, juxta tríplicem colórem quo hábitus constat, sanctíssimæ Trinitátis titulo decorarétur.

After a praiseworthy boyhood, he began to think of withdrawing from the world in order to be alone with heavenly thoughts. But he first wished to take orders, to the end that he might clear himself of all expectation of succeeding to the crown, to which, in consequence of the Salic Law, he was somewhat near. He became a Priest, and said his first Mass with deep devotion. Then, in a little while, he withdrew himself into the wilderness, where he lived in extreme abstinence, fed by heavenly grace. Thither, by the inspiration of God, came the holy Doctor John de la Mata of Paris, and found him, and they led an holy life together for several years, until they were both warned of an Angel to go to Rome and seek a special Rule of life from the Pope. Pope Innocent III. while he was solemnly celebrating the Liturgy (on the 28th day of January, 1198,) received in a vision the revelation of the Order and Institute for the redemption of bondsmen, and he forthwith clad Felix and John in white garments marked with a cross of red and blue, made after the likeness of the raiment wherein the Angel had appeared. This Pope also willed that the new Order should bear, as well as the habit of three colours, the name of the Most Holy Trinity.



℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



℣. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

℣. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



℟. Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. And crowned him at the gates of Paradise.





Lectio VI

Lesson VI



Regula propria, ex summi Pontificis Innocentii confirmatióne, accepta, in diœcesi Meldénsi apud locum qui Cervus Frígidus dícitur, primum ordinis paulo ante a se et socio exstructum cœnobium ampliávit, ubi religiosam observantiam et redemptiónis institutum mirifice coluit, ac inde per alumnos in alias provincias diligentíssime propagávit. Illustrem hic a beáta Vírgine Matre favórem accépit; dormiéntibus síquidem cunctis frátribus et ad matutínas preces in pervigílio Nativitátis Deiparæ media nocte recitandas, Deo sic disponente, non surgéntibus, Felix, de more vigilans et horas præveniens, chorum ingréssus, réperit beátam Vírginem in médio chori, hábitu cruce ordinis insigníto indutam, ac Cælítibus simíliter indutis sociátam. Quibus permixtus Felix, præcinénte Deipara, laudes divinas concinuit ríteque persolvit. Et, quasi jam a terrestri ad cælestem chorum evocarétur, instántis mortis ab Angelo certior factus, fílios ad caritátem erga páuperes et captivos adhortans, ánimam Deo réddidit, ætate ac meritis consummatus, anno post Christum natum ducentésimo duodecimo supra millesimum, sub eodem Pontifice Innocentio tertio.

When they had received the confirmation of their rule from Pope Innocent, John and Felix enlarged the first house of their Order, which they had built a little while before at Cerfroi, in the diocese of Meaux, in France. There Felix wonderfully devoted himself to the promotion of Regular Observance and of the Institute for the redemption of bondsmen, and thence he busily spread the same by sending forth his disciples into other provinces. Here it was that he received an extraordinary favour from the blessed Maiden-Mother. On the night of the Nativity of the Mother of God, the brethren lay all asleep, and by the Providence of God woke not to say Mattins. But Felix was watching, as his custom was, and came betimes into the Choir. There he found the Blessed Virgin in the midst of the Choir, clad in raiment marked with the Cross of his Order, the Cross of red and blue; and with her a company of the heavenly host in like garments. And Felix was mingled among them. And the Mother of God began to sing, and they all sang with her and praised God; and Felix sang with them; and so they finished the Office. So now that he seemed to have been already called away from glorifying God on earth, to glorify Him in heaven, an Angel told Felix that the hour of his death was at hand. When therefore he had exhorted his children to be tender to the poor and to slaves, he gave up his soul to God (upon the 4th day of November) in the year of Christ 1212, in the time of the same Pope Innocent III., being four-score-and-five years old, and full of good works.



℟. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-34



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



℟. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



℣. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

℣. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.





Lectio VIII

Lesson VIII



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio IX

Lesson IX



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum





Saturday, 21 November 2026

In Præsentatione Beatæ Mariæ VirginisThe Presentation of the Blessed Virgin Mary

Duplex majus


Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 8:12-17

Prov 8:12-17



Ego sapiéntia hábito in consílio et erudítis intérsum cogitatiónibus. Timor Dómini odit malum: arrogántiam, et supérbiam, et viam pravam, et os bilíngue detéstor. Meum est consílium et ǽquitas, mea est prudéntia, mea est fortitúdo. Per me reges regnant, et legum conditóres justa decérnunt; Per me príncipes ímperant, et poténtes decérnunt justítiam. Ego diligéntes me díligo; et qui mane vígilant ad me, invénient me.

I wisdom dwell in counsel, and am present in learned thoughts. The fear of the Lord hateth evil: I hate arrogance, and pride, and every wicked way, and a mouth with a double tongue. Counsel and equity is mine, prudence is mine, strength is mine. By me kings reign, and lawgivers decree just things, By me princes rule, and the mighty decree justice. I love them that love me: and they that in the morning early watch for me, shall find me.



℟. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

℟. O how holy and how spotless is thy virginity; I am too dull to praise thee: * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



℣. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

℣. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



℟. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulisti.

℟. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.





Lectio II

Lesson II



Prov 8:18-25

Prov 8:18-25



Mecum sunt divítiæ et glória, opes supérbæ et justítia. Mélior est enim fructus meus auro et lápide pretióso, et genímina mea argénto elécto. In viis justítiæ ámbulo, in médio semitárum judícii, Ut ditem diligéntes me et thesáuros eórum répleam. Dóminus possidébit me in inítio viárum suárum, ántequam quidquam fáceret a princípio. Ab ætérno ordináta sum et ex antíquis, ántequam terra fíeret. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram; Necdum fontes aquárum erúperant, necdum montes gravi mole constíterant; ante colles ego parturiébar.

With me are riches and glory, glorious riches and justice. For my fruit is better than gold and the precious stone, and my blossoms than choice silver. I walk in the way of justice, in the midst of the paths of judgment, That I may enrich them that love me, and may fill their treasures. The Lord possessed me in the beginning of his ways, before he made any thing from the beginning. I was set up from eternity, and of old before the earth was made. The depths were not as yet, and I was already conceived. neither had the fountains of waters as yet sprung out: The mountains with their huge bulk had not as yet been established: before the hills I was brought forth:



℟. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: quia cum essem párvula, plácui Altíssimo, * Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

℟. Rejoice with me, all ye that love the Lord, for while I was yet a little one, I pleased the Most High. * And I have brought forth from my bowels God and man.



℣. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

℣. All generations shall call me blessed, since the Lord hath regarded the lowliness of his handmaiden.



℟. Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

℟. And I have brought forth from my bowels God and man.





Lectio III

Lesson III



Prov 8:34-36; 9:1-5

Prov 8:34-36; 9:1-5



Beátus homo qui audit me, et qui vígilat ad fores meas cotídie, et obsérvat ad postes óstii mei. Qui me invénerit, invéniet vitam, et háuriet salútem a Dómino; Qui autem in me peccáverit, lædet ánimam suam. Omnes, qui me odérunt, díligunt mortem. Sapiéntia ædificávit sibi domum, excídit colúmnas septem. Immolávit víctimas suas, míscuit vinum et propósuit mensam suam. Misit ancíllas suas ut vocárent ad arcem et ad mœ́nia civitátis: Si quis est párvulus, véniat ad me. Et insipiéntibus locúta est: Veníte, comédite panem meum, et bíbite vinum quod míscui vobis.

Blessed is the man that heareth me, and that watcheth daily at my gates, and waiteth at the posts of my doors. He that shall find me, shall find life, and shall have salvation from the Lord: But he that shall sin against me, shall hurt his own soul. All that hate me love death. Wisdom hath built herself a house, she hath hewn out her seven pillars. She hath slain her victims, mingled her wine, and set forth her table. She hath sent her maids to invite to the tower, and to the walls of the city: Whosoever is a little one, let him come to me. And to the unwise she said: Come, eat my bread, and drink the wine which I have mingled for you



℟. Beáta es, Virgo María, quæ Dóminum portásti, Creatórem mundi: * Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

℟. Blessed art thou, O Virgin Mary, who hast carried the Lord, the Maker of the world. * Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.



℣. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum.

℣. Hail, Mary, full of grace. the Lord is with thee.



℟. Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

℟. Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

℟. Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.





Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Joánnis Damascéni de fide orthodóxa

From the Book Upon the Orthodox Faith, written by St. John of Damascus



Liber 4, Cap. 15

Bk. iv, chap. 15



Jóachim lectíssimam illam ac summis láudibus dignam mulíerem Annam matrimónio sibi copulávit. Verum, quemádmodum prisca illa Anna, cum sterilitátis morbo laboráret, per oratiónem ac promissiónem, Samuélem procreávit; eódem modo hæc étiam, per obsecratiónem et promissiónem, Dei Genetrícem a Deo accépit, ut ne hic quoque cuíquam ex illústribus matrónis céderet. Itaque grátia (nam hoc sonat Annæ vocábulum) Dóminam parit (id enim Maríæ nómine significátur). Vere étenim rerum ómnium conditárum Dómina facta est, cum Creatóris Mater éxstitit. In lucem autem éditur in domo probáticæ Jóachim, atque ad templum addúcitur. Ac deínde, in domo Dei plantáta atque per Spíritum sagináta, instar olívæ frugíferæ virtútum ómnium domicílium effícitur; ut quæ vidélicet ab omni hujúsce vitæ et carnis concupiscéntia mentem abstraxísset, atque ita vírginem una cum córpore ánimam conservásset, ut eam decébat, quæ Deum sinu suo exceptúra erat.

Joachim took to wife that most eminent and praiseworthy woman, Anne. And even as the ancient Hannah, being stricken with barrenness, by prayer and promise became the mother of Samuel, so likewise this woman also through prayer and promise received from God the Mother of God, that in fruitfulness she might not be behind any of the famous matrons. And thus grace (for such is the signification of the name of Anne) is mother of the Lady (for such is the signification of the name of Mary.) And indeed she became the Lady of every creature, since she hath been mother of the Creator. She first saw the light in Joachim's house, hard by the Pool of Bethesda, at Jerusalem, and was carried to the Temple. There planted in the Lord, the dew of His Spirit made her to flourish in the courts of her God, and like a green olive she became a tree, so that all the doves of grace came and lodged in her branches. And so she raised her mind utterly above the lust of life and the lust of the flesh, and kept her soul virgin in her virgin body, as became her that was to receive God into her womb.



℟. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

℟. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



℣. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

℣. Like cinnamon and sweet balsam.



℟. Dedi suavitátem odóris.

℟. I yielded a pleasant odour.





Lectio V

Lesson V



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de Virgínibus

From the Book Upon Virgins, written by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 2, post initium.

ii



Talis fuit Maria, ut ejus uníus vita ómnium sit disciplína. Si ígitur auctor non dísplicet, opus probémus; ut, quæcúmque sibi ejus exoptat præmium, imitétur exemplum. Quantæ in una vírgine spécies virtútum émicant! Secretum verecúndiæ, vexíllum fidei, devotiónis obsequium; virgo intra domum, comes ad ministérium, mater ad templum. O quantis illa virgínibus occurret! quantas complexa, ad Dóminum trahet, dicens: Hæc torum fílii mei, hæc thálamos nuptiales immaculáto servávit pudóre!

Such was Mary that her single life offereth an example to all. If then the doer displease us not, let us applaud the deed; if any other woman seek like reward, let her follow after like works. In the one Virgin how many glorious examples do shine forth. Her's was the hidden treasure of modesty, her's the high standard of faith, her's the self-sacrifice of earnestness, her's to be the pattern of maidenhood at home, of kinswomanhood in ministry, of motherhood in the Temple. O to how many virgins hath she been helpful, how many hath she taken in her arms and presented unto the Lord, saying Here is one who, (like me,) hath kept stainlessly clean the wedding -chamber, the marriage -bed of my Son!



℟. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

℟. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



℣. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

℣. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



℟. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

℟. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.





Lectio VI

Lesson VI



Quid ergo éxsequar cibórum parsimóniam, officiórum redundantiam: álterum ultra natúram superfuísse, álterum pene ipsi natúræ defuísse? Illic nulla intermissa témpora, hic congeminatos jejúnio dies. Et, si quando reficiéndi successísset volúntas, cibus plerumque obvius, qui mortem arcéret, non delicias ministraret. Dormire non prius cupiditas quam necessitas fuit; et tamen, cum quiésceret corpus, vigilaret animus, qui frequenter in somnis aut lecta répetit, aut somno interrupta continuat, aut dispósita gerit, aut gerenda prænuntiat.

Why should I go on to speak of the scantiness of her eating, or of the multiplicity of her work? how her labour seemed above human capacity, and her refreshment insufficient for human strength, her toil never missing a moment, her fasting taking two days together. And when she was fain to eat, she took not dainties, but whatsoever food came first to hand that would keep body and soul together. She would not sleep till need was, and even then, while her body rested, her soul watched, for she often talked in her sleep, either repeating things that she had read, or going on with what she was doing before sleep interrupted her, or rehearsing things executed, or talking of things projected.



℟. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: * Unguéntum effúsum nomen tuum.

℟. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



℣. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

℣. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



℟. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes:

℟. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying:



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Unguéntum effúsum nomen tuum.

℟. Thy name is as ointment poured forth.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 11:27-28

Luke 11:27-28



In illo témpore: Loquénte Jesu ad turbas, extóllens vocem quædam múlier de turba dixit illi: Beátus venter qui te portávit. Et réliqua.

At that time, as Jesus spoke unto the multitudes, a certain woman of the company lifted up her voice and said unto Him: Blessed is the womb that bore thee. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede



Lib 4. cap. 49. in Luc. 11.

Lib 4 Cap 49 in Luke 11



Magnæ devotiónis et fídei hæc múlier osténditur, quæ, scribis et pharisǽis Dóminum tentántibus simul et blasphemántibus, tanta ejus incarnatiónem præ ómnibus sinceritáte cognóscit, tanta fidúcia confitétur, ut et præséntium prócerum calúmniam, et futurórum confúndat hæreticórum perfídiam. Nam, sicut tunc Judǽi, Sancti Spíritus ópera blasphemándo, verum consubstantialémque Patri Dei Fílium negábant; sic hærétici póstea, negándo Maríam semper Vírginem, Sancti Spíritus operánte virtúte, nascitúro cum humánis membris Unigénito Dei, carnis suæ matériam ministrásse, verum consubstantialémque matri Fílium hóminis fatéri non debére dixérunt.

It is plain that this was a woman of great earnestness and faith. The Scribes and Pharisees were at once tempting and blaspheming the Lord, but this woman so clearly grasped His Incarnation, and so bravely confessed the same, that she confounded both the lies of the great men who were present, and the faithlessness of the heretics who were yet to come. Even as the Jews then, blaspheming the works of the Holy Ghost, denied the very Son of God Who is of one substance with the Father, so afterwards did the heretics, by denying that Mary always a Virgin did, under the operation of the Holy Ghost, supply flesh to the Only begotten One of God, when He was about being born in an human Body, even so, I say, did the heretics deny that the Son of Man should be called a true Son, Who is of one substance with His Mother.



℟. Felix namque es, sacra Virgo María, et omni laude digníssima: * Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

℟. O Holy Virgin Mary, happy indeed art thou, and right worthy of all praise * For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.



℣. Ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu: séntiant omnes tuum juvámen, quicúmque célebrant tuam sanctam festivitátem.

℣. Pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God. May all that are keeping this thine holy Feast day feel the might of thine assistance.



℟. Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

℟. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.





Lectio VIII

Lesson VIII



Sed, si caro Verbi Dei secúndum carnem nascéntis a carne Vírginis matris pronuntiátur extránea, sine causa venter qui eam portásset, úbera quæ lactássent, beatificántur. Dicit autem Apóstolus: Quia misit Deus Fílium suum, factum ex mulíere, factum sub lege. Neque audiéndi sunt, qui legéndum putant: Natum ex mulíere, factum sub lege, sed Factum ex mulíere; quia concéptus ex útero virgináli, carnem non de níhilo, non aliúnde, sed matérna traxit ex carne. Alióquin nec vere Fílius hóminis dicerétur, qui oríginem non habéret ex hómine. Et nos ígitur, his contra Eutychen dictis, extollámus vocem cum Ecclésia cathólica, cujus hæc múlier typum gessit, extollámus et mentem de médio turbárum, dicamúsque Salvatóri: Beátus venter qui te portávit, et úbera quæ suxísti. Vere enim beáta parens, quæ, sicut quidam ait, Eníxa est puérpera Regem, qui cælum terrámque tenet per sǽcula.

If we shall say that the Flesh, Wherewith the Son of God was born in the flesh, was something outside of the flesh of the Virgin His Mother, without reason should we bless the womb that bore Him, and the paps which He hath sucked. But the Apostle saith: “God sent forth His Son, made of a woman, made under the law”, (Gal. iv. 4,) and they are not to be listened to who read this passage: “Born of a woman, made under the law.” He was made of a woman, for He was conceived in a virgin's womb, and took His Flesh, not from nothing, not from elsewhere, but from the flesh of His Mother. Otherwise, and if He had not been sprung of a woman, He could not with truth be called the Son of man. Let us therefore, denying the doctrine of Eutyches, lift up our voice, along with the Universal Church, whereof that woman was a figure, let us lift up our heart as well as our voice from the company, and say unto the Saviour: Blessed is the womb that bare thee, and the paps which thou hast sucked. Blessed Mother, of whom one hath said thou art His Mother, Who reigns over earth and over heaven for ever.



℟. Beátam me dicent omnes generatiónes, * Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

℟. All generations shall call me blessed. * For He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



℣. Et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.

℣. And his mercy is on them that fear Him, from generation to generation.



℟. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

℟. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

℟. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.





Lectio IX

Lesson IX



Quinímmo beáti qui áudiunt verbum Dei et custódiunt. Pulchre Salvátor attestatióni mulíeris ánnuit, non eam tantúmmodo quæ Verbum Dei corporáliter generáre merúerat, sed et omnes qui idem Verbum spiritáliter audítu fídei concípere, et boni óperis custódia vel in suo vel in proximórum corde párere et quasi álere studúerint, asséverans esse beátos; quia, et éadem Dei Génetrix, et inde quidem beáta quia Verbi incarnándi minístra facta est temporális, sed inde multo beátior quia ejúsdem semper amándi custos manébat ætérna.

Yea, rather, blessed are they that hear the Word of God and keep it. How nobly doth the Saviour say “Yea” to the woman's blessing, declaring also that not only is she blessed who was meet to give bodily birth to the Word of God, but that all they who spiritually conceive the same Word by the hearing of faith, and, by keeping it through good works, bring it forth and, as it were, carefully nurse it, in their own hearts, and in the hearts of their neighbours, are also blessed. Yea, and that the very Mother of God herself was blessed in being for a while the handmaid of the Word of God made Flesh, but that she was much more blessed in this, that through her love she keepeth Him for ever.



Te Deum

Te Deum





Sunday, 22 November 2026

Dominica XXIV et Ultima Post PentecostenDominica XXIV et ultima Post Pentecosten

Semiduplex

Commemoratio: S. Cæciliæ Virginis et Martyris

Commemoration: St. Cecilia, Virgin and Martyr




Lectio I

Lesson I



Incipit Michǽas Prophéta

Lesson from the book of Micheas



Mic 1:1-3

Mic 1:1-3



Verbum Dómini, quod factum est ad Michǽam Morasthíten, in diébus Jóathan, Achaz, et Ezechíæ, regum Juda, quod vidit super Samaríam et Jerúsalem. Audíte, pópuli omnes, et atténdat terra, et plenitúdo ejus, et sit Dóminus Deus vobis in testem, Dóminus de templo sancto suo. Quia ecce Dóminus egrediétur de loco suo, et descéndet, et calcábit super excélsa terræ.

The word of the Lord that came to Micheas the Morasthite, in the days of Joathan, Achaz, and Ezechias, kings of Juda: which he saw concerning Samaria and Jerusalem. Hear, all ye people: and let the earth give ear, and all that is therein: and let the Lord God be a witness to you, the Lord from his holy temple. For behold the Lord will come forth out of his place: and he will come down, and will tread upon the high places of the earth.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Mic 1:4-6

Mic 1:4-6



Et consuméntur montes subtus eum, et valles scindéntur, sicut cera a fácie ignis, et sicut aquæ, quæ decúrrunt in præceps. In scélere Jacob omne istud et in peccátis domus Israël. Quod scelus Jacob? nonne Samaría? Et quæ excélsa Judæ? nonne Jerúsalem? Et ponam Samaríam quasi acérvum lápidum in agro, cum plantátur vínea, et détraham in vallem lápides ejus, et fundaménta ejus revelábo.

And the mountains shall be melted under him: and the valleys shall be cleft, as wax before the fire, and as waters that run down a steep place. For the wickedness of Jacob is all this, and for the sins of the house of Israel. What is the wickedness of Jacob? is it not Samaria? and what are the high places of Juda? are they not Jerusalem? And I will make Samaria as a heap of stones in the field when a vineyard is planted: and I will bring down the stones thereof into the valley, and will lay her foundations bare.



℟. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



℟. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Open thine eyes, and behold our desolation.





Lectio III

Lesson III



Mic 1:7-9

Mic 1:7-9



Et ómnia sculptília ejus concidéntur, et omnes mercédes ejus comburéntur igne, et ómnia idóla ejus ponam in perditiónem, quia de mercédibus meretrícis congregáta sunt, et usque ad mercédem meretrícis reverténtur. Super hoc plangam et ululábo, vadam spoliátus, et nudus; fáciam planctum velut dracónum, et luctum quasi struthiónum: Quia desperáta est plaga ejus, quia venit usque ad Judam; tétigit portam pópuli mei usque ad Jerúsalem.

And all her graven things shall be cut in pieces, and all her wages shall be burnt with fire, and I will bring to destruction all her idols: for they were gathered together of the hire of a harlot, and unto the hire of a harlot they shall return. Therefore will I lament and howl: I will go stripped and naked: I will make a wailing like the dragons, and a mourning like the ostriches. Because her wound is desperate, because it is come even to Juda, it hath touched the gate of my people even to Jerusalem.



℟. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

℣. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Lectio IV

Lesson IV



Cum te appetítus inváserit peccándi, velim cógites horríbile illud et intolerábile Christi tribúnal, in quo præsidébit judex in alto et excélso throno; astábit autem omnis creatúra, ad gloriósum illíus conspéctum contremíscens. Adducéndi étiam nos sumus sínguli, eórum quæ in vita gessérimus ratiónem redditúri. Mox illis qui multa mala in vita perpetrárint, terríbiles quidam et deformes assistent angeli, igneos vultus præ se feréntes atque ignem spirántes, ea re propositi et voluntátis acerbitátem ostendéntes, nocti vultu similes, propter mærórem et ódium in humánum genus.

From the Sermon of St. Basil the Great, (Archbishop of Caesarea-in-Pontus,) upon the Thirty-third Psalm.
Whenever the desire to sin cometh over thee, I would that thou couldest think of the awful and overwhelming judgment-seat of Christ. There the Judge shall sit upon a throne high and lifted up. Every creature shall stand before Him, quaking because of the glory of His presence. There are we to be led up, one by one, to give account for those things which we have done in life. Presently there will be found, by the sides of those who have in life wrought much evil, dreadful and hideous angels with faces of fire, and burning breath, appointed thereto, and showing their evil will, in appearance like the night, in their despair and hatred of mankind.



℟. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



℣. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

℣. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



℟. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.





Lectio V

Lesson V



Ad hæc cógites profúndum bárathrum, inextricábiles ténebras, ignem caréntem splendore, uréndi quidem vim habéntem, sed privátum lúmine: deínde vermium genus venénum immittens, et carnem vorans, inexplebíliter edens neque umquam saturitátem sentiens, intolerábiles dolóres corrosióne ipsa infígens: postremo, quod suppliciórum ómnium gravíssimum est, oppróbrium illud et confusiónem sempiternam. Hæc time, et hoc timóre correptus ánimam a peccatórum concupiscéntia tamquam freno quodam réprime.

Think again of the bottomless pit, the impenetrable darkness, the lightless fire, burning, but not glowing the poisonous mass of worms, preying upon the flesh, ever feeding, and never filled, causing by their gnawing unbearable agony lastly, the greatest punishment of all, shame and confusion for ever. Have a dread of these things, and let that dread correct thee, and be as a curb to thy mind to hold it in from the hankering after sin.



℟. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



℣. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

℣. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



℟. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.





Lectio VI

Lesson VI



Hunc timórem Dómini se docturum prophéta promisit. Docére autem non simpliciter promisit, sed eos qui eum audíre volúerint: non eos qui longius prolapsi sunt, sed qui salútem appeténtes accurrunt: non alienos a promissiónibus, sed ex baptismate filiórum adoptiónis verbo ipsi consiliatos atque conjunctos. Proptérea, Veníte, inquit, hoc est, per bona ópera accédite ad me, fílii, quippe qui per regeneratiónem fílii lucis effici digni facti estis: audíte, qui aures cordis habetis apértas; timórem Dómini docébo vos: illum scilicet, quem paulo ante oratióne nostra descrípsimus.

This fear of the Lord the Prophet hath promised to teach. But he hath not promised to teach it to all, but only to such as will hear him not to such as have fallen far away, but to such as run to him, hungry for salvation, not to such as have no part in the promises, but to such as by baptism are born children of adoption, set at peace and oneness with the Word. Come, ye children, saith he, that is to say, Draw nigh unto me by good works, all ye who by the new birth have become the worthy children of light, hearken unto me, all ye who have the ears of your heart opened, I will teach you the fear of the Lord, even the fear of that Being of Whom we have just been speaking.



℟. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



℣. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

℣. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 24:15-35

Matt 24:15-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum vidéritis abominatiónem desolatiónis, quæ dicta est a Daniéle prophéta, stantem in loco sancto: qui legit, intéllegat. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto his disciples: When ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the Prophet, stand in the Holy Place, (whoso readeth, let him understand.) And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 4 Comment. in cap. 24 Matthæi

Bk. IV Comm. on Matth. XXIV



Quando ad intellegéntiam provocámur, mýsticum monstrátur esse quod dictum est. Légimus autem in Daniéle hoc modo: Et in dimídio hebdómadis auferétur sacrifícium et libámina; et in templo abominátio desolatiónum erit, usque ad consummatiónem témporis, et consummátio dábitur super solitúdinem. De hoc et Apóstolus lóquitur, quod homo iniquitátis, et adversárius elevándus sit contra omne quod dícitur Deus et cólitur; ita ut áudeat stare in templo Dei, et osténdere quod ipse sit Deus: cujus advéntus secúndum operatiónem sátanæ déstruat eos, et ad Dei solitúdinem rédigat, qui se suscéperint.

This injunction to whoso readeth, to understand, showeth that there is here something mysterious. In Daniel we read as followeth: “And in the midst of the week the sacrifice and the oblations shall be taken away and in the temple there shall be the abomination of desolation, even until the consummation of the time and a consummation shall be given to the desolation.” (ix. 27.) It is of this same thing that the Apostle speaketh, when he saith that a man of iniquity, even an adversary, shall be exalted against whatsoever is called God, or is worshipped so that he shall even dare to stand in the temple of God, and to show himself as God whose coming shall, according to the working of Satan, destroy and banish away from God all who shall receive him.



℟. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



℣. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

℣. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



℟. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.





Lectio VIII

Lesson VIII



Potest autem simpliciter aut de Antichristo accipi, aut de imagine Cæsaris, quam Pilátus pósuit in templo, aut de Hadriáni equestri státua, quæ in ipso sancto sanctórum loco usque in præséntem diem stetit. Abominátio quoque secúndum veterem Scripturam idolum nuncupátur; et idcirco additur, desolatiónis, quod in desolato templo atque destructo idolum positum sit.

This prophecy may be understood either (first) simply of Antichrist, (secondly) of the statue of Caesar, which Pilate set up in the Temple, or (thirdly) of the statue of Hadrian on horse-back, which hath stood, even until our own day, upon the site of the Holy of Holies. In the Scriptures of the Old Testament “abomination” is a word very often used for an idol, and the farther title “of desolation” is added to identify an idol erected upon the site of the desolate and ruined temple.



℟. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

℟. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



℣. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

℣. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



℟. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

℟. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Plena est omnis terra glória ejus.

℟. The whole earth is full of His glory.





Lectio IX

Lesson IX



Abominátio desolatiónis intelligi potest et omne dogma perversum: quod cum vidérimus stare in loco sancto, hoc est in Ecclésia, et se osténdere Deum, debémus fugere de Judæa ad montes, hoc est, dimissa occidénte littera, et Judáica pravitáte, appropinquare móntibus ætérnis, de quibus illúminat mirabíliter Deus; et esse in tecto et in dómate, quo non possint igníta diaboli jácula perveníre, nec descéndere et tóllere aliquid de domo conversatiónis prístinæ, nec quærere quæ retrórsum sunt, sed magis sérere in agro spiritualium Scripturárum, ut fructus capiámus ex eo; nec tóllere álteram túnicam, quam Apóstoli habére prohibentur.

But we may also understand by the abomination of desolation, any bad doctrine and when we see such a thing get a standing in the Holy Place, that is, in the Church, and showing itself that it is God, that is, pretending that it is His revealed truth, then will be the time when it will be our duty to flee from Judea into the mountains, that is to say, to leave the letter, which passeth away, and all guise of Jewish superstition, and to hie us unto the everlasting hills, from whence God doth right wondrously cause His light to shine forth. (Ps. lxxv. 5.) Then will it be our duty to find ourselves under a roof and in an house, wherethrough the fiery darts of the wicked one can never pierce to smite us, and not to come down to take anything out of the house of our old conversation, or to have regard unto those things which are behind but rather to sow in the field of the spiritual Scriptures, that we may reap thereof a bountiful harvest neither to have two coats, that thing forbidden to Apostles. (Matth. x. 10.)



Te Deum

Te Deum





Monday, 23 November 2026

S. Clementis Papæ et MartyrisSt. Clement, Pope and Martyr

Duplex

Commemoratio: S. Felicitatis Martyris

Commemoration: St. Felicity, Martyr




Lectio I

Lesson I



Incipit Michǽas Prophéta

Lesson from the book of Micheas



Mic 1:1-3

Mic 1:1-3



Verbum Dómini, quod factum est ad Michǽam Morasthíten, in diébus Jóathan, Achaz, et Ezechíæ, regum Juda, quod vidit super Samaríam et Jerúsalem. Audíte, pópuli omnes, et atténdat terra, et plenitúdo ejus, et sit Dóminus Deus vobis in testem, Dóminus de templo sancto suo. Quia ecce Dóminus egrediétur de loco suo, et descéndet, et calcábit super excélsa terræ.

The word of the Lord that came to Micheas the Morasthite, in the days of Joathan, Achaz, and Ezechias, kings of Juda: which he saw concerning Samaria and Jerusalem. Hear, all ye people: and let the earth give ear, and all that is therein: and let the Lord God be a witness to you, the Lord from his holy temple. For behold the Lord will come forth out of his place: and he will come down, and will tread upon the high places of the earth.



℟. Iste Sanctus pro lege Dei sui certávit usque ad mortem, et a verbis impiórum non tímuit: * Fundátus enim erat supra firmam petram.

℟. This man is holy, for he hath striven for the law of his God even unto death, and hath not feared for the words of the ungodly; * For he had his foundation upon a strong rock.



℣. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



℟. Fundátus enim erat supra firmam petram.

℟. For he had his foundation upon a strong rock.





Lectio II

Lesson II



Incipit Nahum Prophéta

Lesson from the book of Nahum



Nah 1:1-4

Nah 1:1-4



Onus Nínive. Liber visiónis Nahum Elcesǽi. Deus æmulátor et ulcíscens Dóminus, ulcíscens Dóminus, et habens furórem; ulcíscens Dóminus in hostes suos, et iráscens ipse inimícis suis. Dóminus pátiens, et magnus fortitúdine, et mundans non fáciet innocéntem; Dóminus in tempestáte et túrbine viæ ejus, et nébulæ pulvis pedum ejus; Íncrepans mare, et exsíccans illud, et ómnia flúmina ad desértum dedúcens.

The burden of Ninive. The book of the vision of Nahum the Elcesite. The Lord is a jealous God, and a revenger: the Lord is a revenger, and hath wrath: the Lord taketh vengeance on his adversaries, and he is angry with his enemies. The Lord is patient, and great in power, and will not cleanse and acquit the guilty. The Lord's ways are in a tempest, and a whirlwind, and clouds are the dust of his feet. He rebuketh the sea, and drieth it up: and bringeth all the rivers to be a desert.



℟. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

℟. The righteous shall grow as the lily * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



℣. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

℣. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



℟. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

℟. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.





Lectio III

Lesson III



Nah 1:4-6

Nah 1:4-6



Infirmátus est Basan et Carmélus, et flos Líbani elánguit, Montes commóti sunt ab eo, et colles desoláti sunt: et contrémuit terra a fácie ejus, et orbis et omnes habitántes in eo. Ante fáciem indignatiónis ejus quis stabit? et quis resístet in ira furóris ejus? Indignátio ejus effúsa est ut ignis, et petræ dissolútæ sunt ab eo.

Basan languisheth and Carmel: and the dower of Libanus fadeth away. The mountains tremble at him, and the hills are made desolate: and the earth hath quaked at his presence, and the world, and all that dwell therein. Who can stand before the face of his indignation? and who shall resist in the fierceness of his anger? his indignation is poured out like fire: and the rocks are melted by him.



℟. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum * Et invéntus est in número Sanctórum.

℟. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High * And he is numbered among the Saints.



℣. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



℟. Et invéntus est in número Sanctórum.

℟. And he is numbered among the Saints.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et invéntus est in número Sanctórum.

℟. And he is numbered among the Saints.





Lectio IV

Lesson IV



Clemens, Románus, Faustíni fílius, de regióne Cǽlii montis, discípulus beáti Petri, cujus méminit Paulus scribens ad Philippénses: Etiam rogo et te, germáne compar, ádjuva illas quæ mecum laboravérunt in Evangélio, cum Cleménte et céteris adjutóribus meis, quorum nómina sunt in libro vitæ. Hic septem Urbis regiónes divísit septem notáriis, síngulas síngulis attríbuens, qui passiónes Mártyrum et res ab eis gestas, diligentíssime conquisítas, lítteris mandárent. Multa scripsit et ipse accuráte et salutáriter, quibus christiánam religiónem illustrávit.

Clement, the son of Faustinus, was a Roman, from the quarter of the Coelian Mount. He was a disciple of the blessed Peter, and is the same concerning whom Paul saith, writing to the Philippians And I entreat thee also, true yokefellow, help those women which laboured with me in the Gospel, with Clement also, and with other my fellow-labourers, whose names are written in the book of life. ~(iv. 3.) (He succeeded Cletus as Bishop of Rome.) He it was who divided the seven quarters of the city among seven scribes, one to each, whose duty it was to search out most carefully, and record in writing the sufferings and acts of the Martyrs. He himself also wrote much, and that most orthodox and healthy, whereby he clearly explained the Christian Religion.



℟. Oránte sancto Cleménte, appáruit ei Agnus Dei, * De sub cujus pede fons vivus emánat: flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei.

℟. While Holy Clement was at prayer, there appeared unto him the Lamb of God; * With the river of the water of life proceeding from under His Feet, even that river, the streams whereof make glad the city of God.



℣. Vidi supra montem Agnum stantem.

℣. And I looked, and, lo, a Lamb stood on the mount.



℟. De sub cujus pede fons vivus emánat: flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei.

℟. With the river of the water of life proceeding from under His Feet, even that river, the streams whereof make glad the city of God.





Lectio V

Lesson V



Cum autem doctrína ac vitæ sanctitáte multos ad Christi fidem convérteret, a Trajáno imperatóre relegátus est trans mare Pónticum in solitúdine urbis Chersónæ; in qua duo míllia Christianórum réperit, qui ab eódem Trajáno condemnáti fúerant. Qui cum in eruéndis et secándis marmóribus aquæ penúria laborárent, Clemens, facta oratióne, in vicínum collem ascéndit, in cujus jugo vidit Agnum déxtero pede fontem aquæ dulcis, qui inde scatébat, attingéntem; ubi omnes sitim explevérunt. Eóque miráculo multi infidéles, ad Christi fidem convérsi, Cleméntis étiam sanctitátem venerári cœpérunt.

His teaching and the holiness of his life brought many to believe in Christ, and he was therefore exiled by the Emperor Trajan to Kherson, in the Crimea, where he found two thousand Christians, who had been condemned by the same Trajan. There they all worked in the marble quarries. During their labour they suffered for want of water, and Clement prayed, and then went up an hill hard by, on the top whereof he saw a Lamb standing, touching with its right foot a flowing spring of sweet waters. Therewith they all quenched their thirst, and by this miracle many unbelievers were brought to believe in Christ, and began to honour the holiness of Clement.



℟. Omnes una voce dixérunt: Ora pro nobis, sancte Clemens; * Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. They all said with one voice Holy Clement, pray for us; * That we may be made worthy of the promises of Christ.



℣. Non meis méritis ad vos me misit Dóminus vestris corónis partícipem fíeri.

℣. For no worthiness of mine own hath the Lord sent me unto you, to become a partaker in your crowns.



℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.





Lectio VI

Lesson VI



Quibus concitátus Trajánus, misit illuc qui Cleméntem, alligáta ad ejus collum ánchora, in profúndum dejícerent. Quod cum factum esset, Christiánis ad littus orántibus, mare ad tria milliária recéssit; eóque illi accedéntes, ædículam marmóream in templi formam et intus arcam lapídeam, ubi Mártyris corpus cónditum est. Ecclésia étiam in eo ínsulæ loco unde divínitus fons manárat, ejúsdem nómine dedicáta est. Vixit in pontificátu annos novem, menses sex, dies sex. Fecit ordinatiónes duas mense Decémbri, quibus creávit presbýteros decem, diáconos duos, epíscopos per divérsa loca quíndecim.

These things moved Trajan to send a messenger to the Crimea, who tied an anchor about Clement's neck, and cast him into the deep of the sea. After it had been done, while the Christians were praying on the shore, the sea went back three miles, and when they followed it, they found a grotto of marble, in form like a temple, and therein a stone coffin wherein was laid the body of the Martyr, and, hard by, the anchor wherewith he had been sunk. Then were the country people moved to receive the faith of Christ. The body of Clement was afterwards brought to Rome, in the time of Pope Nicholas I, and buried in his own Church. A Church was also built in the Crimea, in the place where God had made the water to break forth. Clement lived as Pope nine years, six months, and six days. He held two Ordinations in the month of December, wherein he made ten Priests, two Deacons, and fifteen Bishops for diverse places.



℟. Dedísti, Dómine, habitáculum Mártyri tuo Cleménti in mari, in modum templi marmórei angélicis mánibus præparátum: * Iter præbens pópulo terræ, ut enárrent mirabília tua.

℟. Lord, Thou hast given unto thy Martyr Clement a tabernacle in the sea, after the fashion of a temple of marble, builded by the hands of Angels. * And Thou givest a way thither unto the people on the land, that they may tell of thy marvellous works.



℣. Dedísti, Dómine, Sanctis tuis viam in mari, et in flumínibus sémitam.

℣. Lord, Thou didst give unto thy Saints a way in the sea, and a path through the mighty waters.



℟. Iter præbens pópulo terræ, ut enárrent mirabília tua.

℟. And Thou gavest a way thither unto the people on the land, that they may tell of thy marvellous works.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Iter præbens pópulo terræ, ut enárrent mirabília tua.

℟. And Thou gavest a way thither unto the people on the land, that they may tell of thy marvellous works.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time: When Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do men say that I the Son of man am? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

A Homily by St. Leo the Pope



Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ, ante medium

Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ ante medium



Cum, sicut evangélica lectióne reserátum est, interrogásset Dóminus discípulos, quem ipsum (multis divérsa opinántibus) créderent; respondissétque beátus Petrus, dicens: Tu es Christus Fílius Dei vivi; Dóminus ait: Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est: et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves regni cælórum: et quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis: et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis. Manet ergo disposítio veritátis, et beátus Petrus, in accépta fortitúdine petræ persevérans, suscépta Ecclésiæ gubernácula non relíquit.

When the Lord, as we read in the Gospel, asked his disciples who did men, amid their diverse speculations, believe him the Son of Man to be, blessed Peter answered and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. And the Lord answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Bar-Jona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father, which is in heaven: and I say also unto thee: That thou art Peter, and upon this rock I will build my Church, and the gates of hell shall not prevail against it; and I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven; and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven. But the dispensation of truth perdures, and blessed Peter, persevering in the strength of the rock which he hath received, hath not relinquished the position he assumed at the helm of the Church.



℟. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

℟. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



℣. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

℣. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



℟. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

℟. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.





Lectio VIII

Lesson VIII



In univérsa namque Ecclésia, Tu es Christus Fílius Dei vivi, quotídie Petrus dicit; et omnis lingua, quæ confitétur Dóminum, magistério hujus vocis imbúitur. Hæc fides diábolum vincit et captivórum ejus víncula dissólvit. Hæc érutos mundo, ínserit cælo, et portæ ínferi advérsus eam prævalére non possunt. Tanta enim divínitus soliditáte muníta est, ut eam neque hærética umquam corrúmpere právitas, nec pagána potúerit superáre perfídia. His ítaque modis, dilectíssimi, rationábile obséquio celebrétur hodiérna festívitas: ut in persóna humilitátis meæ ille intelligátur, ille honorétur, in quo et ómnium pastórum sollicitúdo, cum commendatárum sibi óvium custódia persevérat, et cujus étiam dígnitas in indígno heréde non déficit.

In the universal Church it is as if Peter were still saying every day: Thou art the Christ, the Son of the living God. For every tongue which confesseth the Lord is taught that confession by the teaching of Peter. This is the Faith that overcometh the devil and looseth the bonds of his prisoners. This is the Faith which maketh men free of the world and bringeth them to heaven, and the gates of hell are impotent to prevail against it. This is the rock which God hath fortified with such ramparts of salvation, that the contagion of heresy will never be able to infect it, nor idolatry and unbelief to overcome it. And therefore, dearly beloved, we celebrate today’s festival with reasonable obedience, that in my humble person he may be acknowledged and honoured who doth continue to care for all the shepherds as well as sheep entrusted unto him, and who doth lose none of his dignity even in an unworthy successor.



℟. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

℟. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



℣. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

℣. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



℟. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

℟. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

℟. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio: S. Felicitatis Martyris

Commemoration of: St. Felicity, Martyr



Ex Homilía 3 in Evangelica

3rd Horn, on the Gospels.



Sermo sancti Gregórii Papæ

The Lesson is taken from the Sermons of Pope St. Gregory (the Great.)



Beáta Felícitas, cujus hódie natalícia celebrámus, septem fílios sic post se tímuit vivos in carne relínquere, sicut carnáles paréntes solent metúere ne mórtuos præmíttant. In persecutiónis enim labóre deprehénsa, filiórum corda in amóre supérnæ pátriæ prædicándo roborávit; et parturívit spíritu quos carne pepérerat, ut prædicatióne páreret Deo quos carne pepérerat mundo. Numquid ergo hanc féminam Mártyrem díxerim? Sed plus quam Mártyrem; quæ, septem pignóribus ad regnum præmíssis, tot ante se mórtuos transmísit. Ad pœnam prima venit, sed pervénit octáva.

That blessed woman Felicity, whose Birth-feast we are keeping today, had as much dread of leaving her seven sons living after her in the flesh, as have carnal-minded mothers of seeing them go dead before them. When she was taken in the strong pains of persecution, she braced up the hearts of her children by bidding them cleave to the Fatherland above, and became their mother for the spiritual, as she had aforetime been for the fleshly life, bringing them forth for God by her exhortation, as she had brought them forth for the world by her body. And shall I not call this woman a Martyr? Nay, more than Martyr. The seven whom she trusted to God were seven children sent before her to death. She suffered first and triumphed last.



Te Deum

Te Deum





Tuesday, 24 November 2026

S. Joannis a Cruce Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. John of the Cross, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Commemoratio: S. Chrysogoni Martyris

Commemoration: St. Chrysogonus, Martyr




Lectio I

Lesson I



Incipit Hábacuc Prophéta

Lesson from the book of Habacuc



Hab 1:1-4

Hab 1:1-4



Onus quod vidit Hábacuc prophéta. Usquequo, Dómine, clamábo, et non exáudies? vociferábor ad te, vim pátiens, et non salvábis? Quare ostendísti mihi iniquitátem et labórem, vidére prædam et injustítiam contra me? et factum est judícium, et contradíctio poténtior? Propter hoc laceráta est lex, et non pervénit usque ad finem judícium; quia ímpius prǽvalet advérsus justum, proptérea egréditur judícium pervérsum.

The burden that Habacuc the prophet saw. How long, O Lord, shall I cry, and thou wilt not hear? shall I cry out to thee suffering violence, and thou wilt not save? Why hast thou shewn me iniquity and grievance, to see rapine and injustice before me? and there is a judgment, but opposition is more powerful. Therefore the law is torn in pieces, and judgment cometh not to the end: because the wicked prevaileth against the just, therefore wrong judgment goeth forth.



℟. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra: * Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

℟. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled; * But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.



℣. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!

℣. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!



℟. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

℟. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.





Lectio II

Lesson II



Hab 1:5-7

Hab 1:5-7



Aspícite in géntibus, et vidéte, admirámini et obstupéscite; quia opus factum est in diébus vestris, quod nemo credet cum narrábitur; Quia ecce ego suscitábo Chaldǽos, gentem amáram et velócem, ambulántem super latitúdinem terræ, ut possídeat tabernácula non sua. Horríbilis et terríbilis est: ex semetípsa judícium et onus ejus egrediétur.

Behold ye among the nations, and see: wonder, and be astonished: for a work is done in your days, which no man will believe when it shall be told. For behold, I will raise up the Chaldeans, a bitter and swift nation, marching upon the breadth of the earth, to possess the dwelling places that are not their own. They are dreadful, and terrible: from themselves shall their judgment, and their burden proceed.



℟. Civitátem istam tu circúmda, Dómine: et Angeli tui custódiant muros ejus. * Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

℟. Fence Thou this city; O Lord, and let thine angels keep the walls thereof. * O Lord, hearken unto thy people with mercy.



℣. Avertátur furor tuus, Dómine, a pópulo tuo et a civitáte sancta tua.

℣. O Lord, let thine anger be turned away from thy people, and from thine holy city.



℟. Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

℟. O Lord, hearken unto thy people with mercy.





Lectio III

Lesson III



Hab 1:8-10

Hab 1:8-10



Levióres pardis equi ejus, et velocióres lupis vespertínis: et diffundéntur équites ejus; équites namque ejus de longe vénient, volábunt quasi áquila festínans ad comedéndum. Omnes ad prædam vénient, fácies eórum ventus urens; et congregábit quasi arénam captivitátem. Et ipse de régibus triumphábit, et tyránni ridículi ejus erunt; ipse super omnem munitiónem ridébit, et comportábit ággerem, et cápiet eam.

Their horses are lighter than leopards, and swifter than evening wolves; and their horsemen shall be spread abroad: for their horsemen shall come from afar, they shall fly as an eagle that maketh haste to eat. They shall all come to the prey, their face is like a burning wind: and they shall gather together captives as the sand. And their prince shall triumph over kings, and princes shall be his laughingstock: and he shall laugh at every stronghold, and shall cast up a mount, and shall take it.



℟. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére, * Dómine Deus.

℟. O Lord God! have mercy upon * The sinful nation, upon the people laden with iniquity.



℣. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.

℣. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.



℟. Dómine Deus.

℟. The people laden with iniquity.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Dómine Deus.

℟. The people laden with iniquity.





Lectio IV

Lesson IV



Joánnes a Cruce, Fontíberi in Hispánia piis paréntibus natus, a primis annis certo innotuit quam Deiparæ Virgini futurus esset acceptus; nam quinquennis, in púteum lapsus, ejusdem Deiparæ manu sublatus, incolumis evasit. Tanto autem patiéndi desidério flagrávit, ut novennis, spreto molliori lecto, super sarmentis cubare consueverit. Adoléscens hospítio páuperum ægrotántium Metymnæ Campi famulum sese addixit, quibus magno caritátis ardore, vilíssima quæque complectens officia, præsto aderat. Cujus exemplo excitáti ceteri, éadem caritátis múnera ardentius obibant. Verum, ad altióra vocatus, beátæ Maríæ Vírginis de Monte Carmelo institutum amplexus est; ubi, sacerdos ex obediéntia factus, severioris disciplinæ et arctioris vitæ cupidíssimus, primitivam ordinis regulam ex superioris licéntia ita proféssus est, ut, ob jugem Dominicæ passiónis memóriam, bello in se, tamquam in infensíssimum hostem indicto, vigiliis, jejuniis, férreis flagellis omnique pœnárum genere, brevi carnem cum vitiis et concupiscéntiis suis crucifixerit; dignus plane, qui a sancta Teresia inter puriores sanctioresque ánimas, Ecclésiam Dei id témporis illustrántes, recenserétur.

John of the Cross was born of godly parents at Fontibere, (near Avila,) in Spain, (in the year of our Lord 1542.) It began soon to appear that he was foreordained to be an acceptable servant unto the Virgin Mother of God. At five years of age he fell into a well, but the hand of the Mother of God took him up, and saved him from all hurt. So burning was his desire to suffer that when he was nine years old he gave up any softer bed, and used to lie on potsherds. In his youth he devoted himself as a servant in the hospital for the sick poor at Medina del Campo, and embraced with eager charity the meanest offices there, his readiness likewise exciting others to imitate him. (In 1563) he obeyed the call to higher things, and entered the Order of the Blessed Virgin Mary of Mount Carmel, wherein, by command of his Superiors, he received Priest's Orders. By their leave and his own strong desire for the sternest discipline and the strictest life, he adopted the primitive Rule. Full of the memory of what our Lord suffered, he declared war against himself as his own worst enemy, and carried it on by depriving himself of sleep and food, by iron chains, by whips, and by every kind of self-torture. And in a little while he had crucified the flesh, with the affections and lusts thereof. He was indeed worthy that holy Theresa should say of him that he was one of the purest and holiest souls by whom God was then enlightening His Church.



℟. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



℣. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

℣. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



℟. Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. And gave him perpetual glory.





Lectio V

Lesson V



Singulari vitæ austeritáte et ómnium virtútum præsidio munítus, præ assidua rerum divinárum contemplatióne, diuturnas et mirábiles éxtases frequenter patiebátur; tantoque in Deum æstuábat amóre, ut, cum divinus ignis sese intro diutius continere non posset, foras erumpere ejusque vultum irradiare visus sit. Proximórum salúti summopere intentus, tum in verbi Dei prædicatióne, tum in sacramentórum administratióne fuit assiduus. Hinc tot meritis auctus, strictiorisque disciplinæ promovendæ ardore veheménter accénsus, sanctæ Teresiæ comes divinitus datus est, ut, quam ipsa inter sorores primævam Carmeli ordinis observantiam instauráverat, eamdem et inter fratres, Joánne adjutore, restitúeret. Innumeros ítaque una cum Dei famula in divino opere promovéndo perpéssus labóres, cœnobia, quæ ejusdem sanctæ Vírginis cura per totam Hispániam erecta fuerant, nullis vitæ incommodis et periculis térritus, singula perlustrávit. In quibus aliisque quam plurimis, ejus ópera eréctis, restauratam observantiam propagando, verbo et exemplo firmávit; ut mérito primus, post sanctam Teresiam, Carmelitárum excalceatórum ordinis professor et parens habeátur.

The strange hardness of his life, and the might of his graces, joined to the unceasing concentration of his mind on God, had the effect of oftentimes subjecting him to daily and extraordinary trances. So burning was his love of God that the fire sometimes could not be kept bound within, and brake forth, so that his face shone. The salvation of his neighbours was one of his dearest longings, and he was unwearied in preaching the Word of God, and in administering the Sacraments. As strong in so many good works, and glowing with zeal to make discipline harder, he was given by God to be an helpmeet to holy Theresa, and he aided her to set up again the primitive observance among the brethren of the Order of Mount Carmel, as she had already done among the sisters. In doing God's work, he and God's handmaid together went through toils that cannot be numbered. No discomforts or dangers held him back from going throughout all Spain to visit all and each of the convents which the care of that holy Virgin had founded, and in them, and in very many others erected by her means for spreading the renewed observance, he strengthened it by his word and example. He is indeed worthy to be reckoned second only to the holy Theresa as a professor and founder of the Order of bare-footed Carmelites.



℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



℣. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

℣. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



℟. Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. And crowned him at the gates of Paradise.





Lectio VI

Lesson VI



Virginitátem perpetuo coluit, impudentésque mulieres ejus pudicítiæ insidiari conántes, non modo répulit, sed étiam Christo lucrifecit. In divinis explicandis arcanis æque ac sancta Teresia, apostolicæ Sedis judício, divínitus instructus, libros de mystica theología, cælésti sapiéntia refertos, conscripsit. Semel interrogátus a Christo quid præmii pro tot labóribus pósceret, respóndit: Dómine, pati et contemni pro te. Imperio in dæmones, quos e corpóribus sæpe fugabat, discretióne spirituum, prophetíæ dono, miraculórum glória celebratíssimus, ea semper fuit humilitate, ut sæpius a Dómino flagitaverit eo loco mori, ubi ómnibus esset ignotus. Voti compos factus. Ubedæ, diro morbo et in crure quinque plagis sanie manántibus, ad impléndum patiéndi desidérium constantíssime tolerátis, Ecclésiæ sacramentis pie sancteque susceptis, in Christi crucifixi amplexu, quem semper in corde atque ore habuerat, post illa verba: In manus tuas comméndo spíritum meum, obdormívit in Dómino, die et hora a se prædictis, anno salútis millesimo quingentésimo nonagesimo primo, ætátis quadragesimo nono. Migrántem ejus ánimam splendidíssimus ignis globus excepit; corpus vero suavíssimum odórem spirávit, quod, etiamnum incorruptum, Segoviæ honorifice cólitur. Eum, plurimis ante et post óbitum fulgentem signis, Benedíctus décimus tertius Pontifex maximus in Sanctórum númerum retulit, et Pius undecimus ex Sacrórum Rituum Congregatiónis consulto, universalis Ecclésiæ Doctórem declarávit.

He remained throughout all his life a clean maid, and when some shameless women tried to beguile his modesty, he not only foiled them, but gained them for Christ. In the judgment of the Apostolic See he was as much taught of God as was holy Theresa, for explaining God's hidden mysteries, and he wrote books of mystical theology filled with heavenly wisdom. Christ once asked him what reward he would have for so much work; whereto he answered Lord, that I may suffer, and be disesteemed for thy sake. He was very famous for his power over devils, whom he oftentimes scared out of men's bodies, for discerning of spirits, for the gift of prophecy, and for eminent miracles. He was extraordinarily lowly, and oftentimes entreated of the Lord that he might die in some place where he was unknown. In accordance with his prayer, (he was sent) to Ubeda, (where for three months the Prior imprisoned and cruelly ill-used him during his last sickness.) To crown his love of suffering, he bore uncomplainingly five open sores in his leg, running with water. (At last, upon the 14th day of December,) in the year 1591, being the day, and at the hour foretold by himself, after having in godly and holy wise received the Sacraments of the Church, hugging (the image of) that crucified Saviour of Whom his heart and his mouth had been used to be full, he uttered the words: “Into thy hands I commend my spirit”, and fell asleep in the Lord. As his soul passed away it was received into a glorious cloud of fire. His body yielded a right sweet savour, and is still uncorrupt where it lieth, held in great honour, at Segovia. He was famous for very many miracles both before and since his death, and Pope Benedict XIII numbered his name among those of the Saints.



℟. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Ye are the salt of the earth: But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine the Bishop



Lib. 1 de Sermone Domini in monte, cap. 6

Lib. 1 de Sermóne Dómini in monte, cap. 6



Osténdit Dóminus fátuos esse judicándos, qui temporálium bonórum vel cópiam sectántes vel inópiam metuéntes, amíttunt ætérna, quæ nec dari possunt ab homínibus nec auférri. Itaque, si sal infatuátum fúerit, in quo saliétur? Id est, si vos, per quos condiéndi sunt quodámmodo pópuli, metu persecutiónum temporálium amiséritis regna cælórum; qui erunt hómines, per quos a vobis error auferátur, cum vos elégerit Deus, per quos errórem áuferat ceterórum?

The Lord would have us understand how that men do lose their power of savouring others with righteousness when they are willing to place their eternal welfare in jeopardy for the sake of any témporal advantage, like as attainment of ease or luxury, or escape from suffering or toil. For that which is eternal, unlike things of this world, can neither be bestowed by men, nor by them taken away. Hence, when he asketh: If the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? he would have us understand the question to be: If ye, by whom mankind is preserved from corruption, be willing to lose the kingdom of heaven so as to escape trials or persecutions in this world, who is there to preserve you from corruption, seeing ye are they that God hath chosen to preserve all others from corruption?



℟. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



℣. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

℣. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.





Lectio VIII

Lesson VIII



Ergo ad níhilum valet sal infatuátum, nisi ut mittátur foras et calcétur ab homínibus. Non ítaque calcátur ab homínibus qui pátitur persecutiónem; sed qui, persecutiónem timéndo, infatuátur. Calcári enim non potest nisi inférior; sed inférior non est, qui, quamvis córpore multa in terra sustíneat, corde tamen fixus in cælo est.

Those that should be the salt of the earth, but have lost their savour, are thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. But no one that suffereth persecution is truly said to be trodden under foot of men. Rather, that one is truly trodden under foot of men who through fear of persecution hath lost the savour of righteousness. For no one can be trodden upon, unless he be beneath him which treadeth upon him. And certainly no one who hath his heart in heaven, no matter how grievously he doth suffer in his body on earth, is rightly said to be beneath anyone who misuseth him.



℟. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

℟. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



℣. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

℣. He made him rich with joy and gladness.



℟. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

℟. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

℟. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio: S. Chrysogoni Martyris

Commemoration of S. Chrysogonus, Martyr



Chrysógonus, Diocletiáno imperatóre, Romæ inclusus in carcere, ibi biennium sanctæ Anastasiæ facultátibus vixit; quam etiam, afflictam propter Christum a viro suo Publio, proptereáque a suis oratiónibus per litteras auxílium postulántem, mútuis epistolis est consolatus. Sed, cum imperátor Romam scripsísset ut, reliquis Christiánis qui in vinculis essent interfectis, Chrysógonus Aquilejam ad se mitterétur, eo perductus est. Cui imperátor: Accersívi, inquit, te, Chrysógone, ut honóribus augeam, si modo induxeris ánimum deos cólere. At ille: Ego eum, qui vere est Deus, mente et oratióne véneror; deos autem, qui nihil sunt nisi dæmonum simulacra, odi et éxsecror. Quo responso excandéscens imperátor, ad Aquas Gradatas eum secúri pércuti jubet octavo Kalendas Decembris. Cujus corpus, projectum in mare, paulo post in littore invéntum, Zóilus presbyter in suis ædibus sepelívit.

Chrysogonus was imprisoned at Rome in the reign of the Emperor Diocletian. There he lived for the space of two years upon the alms of the holy Anastasia. She was suffering much persecution from her husband Publius for Christ's Name's sake, and was used to write to Chrysogonus to ask for the help of his prayers, and he in return comforted her by his epistles. Presently the Emperor wrote to Rome commanding the rest of the Christians who were in prison there to be put to death, and Chrysogonus “to be sent to himself at Aquileia. When he was brought thither, he said unto him: I have sent for thee, O Chrysogonus, that I may increase thine honours, if only thou wilt bring thy mind to worship the gods.” Thereto Chrysogonus answered: “With my mind and with my prayers I worship Him Who is God indeed, but such gods as are nothing but images of devils, them I hate and curse.” Then was the Emperor kindled to fury at this answer, and commanded Chrysogonus to be beheaded at Aquae Gradatae upon the 24th day of November. His body was cast into the sea, but found a little while afterwards washed up upon the shore, and the Priest Zoilus took it and buried it in his own house.



Te Deum

Te Deum





Wednesday, 25 November 2026

S. Catharinæ Virginis et MartyrisSt. Catharine of Alexandria, Virgin and Martyr

Duplex


Lectio I

Lesson I



Incipit Sophonías Prophéta

Lesson from the book of Sophonias



Soph 1:1-3

Zeph 1:1-3



Verbum Dómini, quod factum est ad Sophoníam, fílium Chusi, fílii Godolíæ, fílii Amaríæ, fílii Ezecíæ, in diébus Josíæ, fílii Amon, regis Judæ. Cóngregans congregábo ómnia a fácie terræ, dicit Dóminus, Cóngregans hóminem et pecus, cóngregans volatília cæli et pisces maris; et ruínæ impiórum erunt, et dispérdam hómines a fácie terræ, dicit Dóminus.

The word of the Lord that came to Sophonias the son of Chusi, the son of Godolias, the son of Amarias, the son of Ezechias, in the days of Josias the son of Amon king of Juda. Gathering, I will gather together all things from off the face of the land, saith the Lord: I will gather man, and beast, I will gather the birds of the air, and the fishes of the sea: and the ungodly shall meet with ruin: and I will destroy men from off the face of the land, saith the Lord.



℟. Indicábo tibi, homo, quid sit bonum aut quid Dóminus requírat a te: * Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

℟. I will show thee, O man, what is good, and what doth the Lord require of thee, but to * Do justice and judgment, and to walk humbly with thy God.



℣. Spera in Dómino, et fac bonitátem, et inhábita terram.

℣. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land.



℟. Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

℟. Do justice and judgment, and walk humbly with thy God.





Lectio II

Lesson II



Soph 1:4-6

Zeph 1:4-6



Et exténdam manum meam super Judam et super omnes habitántes Jerúsalem: et dispérdam de loco hoc relíquias Baal, et nómina ædituórum cum sacerdótibus, Et eos qui adórant super tecta milítiam cæli, et adórant et jurant in Dómino, et jurant in Melchom, Et qui avertúntur de post tergum Dómini, et qui non quæsiérunt Dóminum, nec investigavérunt eum.

And I will stretch out my hand upon Juda, and upon all the inhabitants of Jerusalem: and I will destroy out of this place the remnant of Baal, and the names of the wardens of the temples with the priests: And them that worship the host of heaven upon the tops of houses, and them that adore, and swear by the Lord, and swear by Melchom. And them that turn away from following after the Lord, and that have not sought the Lord, nor searched after him.



℟. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



℣. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

℣. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



℟. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.





Lectio III

Lesson III



Soph 1:7-9

Zeph 1:7-9



Siléte a fácie Dómini Dei, quia juxta est dies Dómini: quia præparávit Dóminus hóstiam, sanctificávit vocátos suos. Et erit, in die hóstiæ Dómini, visitábo super príncipes, et super fílios regis, et super omnes qui indúti sunt veste peregrína; Et visitábo super omnem qui arrogánter ingréditur super limen in die illa, qui complent domum Dómini Dei sui iniquitáte et dolo.

Be silent before the face of the Lord God: for the day of the Lord is near, for the Lord hath prepared a victim, he hath sanctified his guests. And it shall come to pass in the day of the victim of the Lord, that I will visit upon the princes, and upon the king's sons, and upon all such as are clothed with strange apparel. And I will visit in that day upon every one that entereth arrogantly over the threshold: them that fill the house of the Lord their God with iniquity and deceit.



℟. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

℣. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



℟. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Lectio IV

Lesson IV



Catharina, nobilis virgo Alexandrina, a prima ætate stúdia liberalium artium cum fidei ardore conjungens, brevi ad eam sanctitátis et doctrinæ perfectiónem pervenit, ut, decem et octo annos nata, eruditíssimum quemque superaret. Quæ cum Maximíni jussu multos, propter christianæ religiónis professiónem varie tormentis cruciatos, ad supplícium rapi vidéret, non dubitanter ipsum adiit Maximinum, eique nefariam immanitátem objíciens, sapientíssimis ratiónibus Christi fidem ad salútem necessariam esse affirmavit.

This Catharine was a noble maiden of Alexandria, who from her earliest years joined the study of the liberal arts with fervent faith, and in a short while came to such an height of holiness and learning, that when she was eighteen years of age she prevailed over the chiefest wits. When she saw many diversely tormented and haled to death by command of Maximin, because they professed the Christian religion, she went boldly unto him and rebuked him for his savage cruelty, bringing forward likewise most sage reasons why the faith of Christ should be needful for salvation.



℟. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

℟. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



℣. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

℣. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



℟. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

℟. And thy right hand shall lead thee wonderfully.





Lectio V

Lesson V



Cujus prudéntiam Maximinus admiratus, retineri eam jubet, accersitis undique doctíssimis homínibus, magnisque propositis præmiis, qui convictam Catharinam a Christi fide ad idolórum cultum perduxissent. Quod contra áccidit. Nam plures philosophi, qui ad eam coarguéndam convenerant, vi ac subtilitate ejus disputatiónis tanto Jesu Christi amóre sunt incénsi, ut pro illo mori non dubitaverint. Quam ob rem Maximinus blanditiis ac promissis Catharinam de senténtia dedúcere aggréditur; verum, id frustra fíeri intélligens, verbéribus affectam plumbátisque contusam, dies undecim sine cibo ac potu inclusam tenet in carcere.

Maximian marvelled at her wisdom, and bade keep her, while he gathered together the most learned men from all quarters and offered them great rewards if they would confute Catharine and bring her from believing in Christ to worship idols. But the event fell contrariwise, for many of the philosophers who had come to dispute with her were overcome by the force and skill of her reasoning, so that the love of Christ Jesus was kindled in them, and they were content even to die for His sake. Then did Maximin strive to beguile Catharine with fair words and promises, and when he found it was lost pains, he caused her to be hided, and bruised with lead-laden whips, and so cast into prison, and neither meat nor drink given to her for the space of eleven days.



℟. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

℟. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



℣. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

℣. Because of truth, and meekness, and righteousness.



℟. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

℟. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.





Lectio VI

Lesson VI



Quo témpore Maximíni uxor et Porphyrius belli dux, visendæ Vírginis causa carcerem ingressi, et ejusdem prædicatióne in Jesum Christum credéntes, póstea martyrio coronáti sunt. Interim Catharina edúcitur e custódia; et rota expedítur, crebris et acutis præfixa gládiis, ut Vírginis corpus crudelíssime dilacerarétur. Quæ máchina, brevi Catharinæ oratióne, confracta est; eoque miraculo multi Christi fidem suscepérunt. Ipse Maximinus, in impietáte et crudelitate obstinatior, Catharinam secúri pércuti imperat. Quæ, fortiter dato cápite, ad duplicátum virginitátis et martyrii præmium evolávit septimo Kalendas Decembris; cujus corpus ab Angelis in Sina, Arábiæ monte, mirabíliter collocátum est.

At that time Maximin's wife and Porphyry the Captain of his host, went to the prison to see the damsel, and at her preaching believed in Jesus Christ, and were afterwards crowned with martyrdom. Then was Catharine brought out of ward, and a wheel was set, wherein were fastened many and sharp blades, so that her virgin body might thereby be most direfully cut and torn in pieces, but in a little while, as Catharine prayed, this machine was broken in pieces, at the which marvel many believed in Christ. But Maximin was hardened in his godlessness and cruelty, and commanded to behead Catharine. She bravely offered her neck to the stroke and passed away hence to receive the twain crowns of maidenhood and martyrdom, upon the 25th day of November. Her body was marvelously laid by angels upon Mount Sinai in Arabia.



℟. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

℟. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



℣. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

℣. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



℟. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

℟. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

℟. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to St. Matthew



Matt 25:1-13

Matt 25:1-13



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Símile erit regnum cælórum decem virgínibus, quæ, accipiéntes lámpades suas, exiérunt óbviam sponso et sponsæ. Et réliqua.

At that time, Jesus said to His disciples: The Kingdom of heaven shall be likened unto ten virgins, which took their lamps, and went forth to meet the Bridegroom and the Bride. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilía 12 in Evangelia

12th on the Gospels



Sæpe vos, fratres caríssimi, admóneo prava ópera fúgere, mundi hujus inquinaménta devitáre, sed hodiérna sancti Evangélii lectióne compéllor dícere, ut, et bona, quæ ágitis, cum magna cautéla teneátis; ne per hoc, quod a vobis rectum géritur, favor aut grátia humána requirátur; ne appetítus laudis subrépat, et, quod foris osténditur, intus a mercéde vacuétur. Ecce enim Redemptóris voce decem vírgines, et omnes dicúntur vírgines, et tamen intra beatitúdinis jánuam non omnes sunt recéptæ; quia eárum quædam, dum de virginitáte sua glóriam foris éxpetunt, in vasis suis óleum habére noluérunt.

Dearly beloved brethren oftentimes do I warn you to fly corrupt conversation, and to keep yourselves unspotted from the world. But the portion which is this day read from the Holy Gospel doth oblige me to say that even to these good things which ye do, ye must needs take all careful heed. Look ye well to it, that, when ye work righteousness, ye do it not as seeking the praise and admiration of men, for if the lust of praise do once creep in, that which seemeth so fair without, loseth its reward within. Behold how the Redeemer speaketh of these ten virgins. He calleth them all virgins, yet entered not all of them into the door of blessedness, for there were some of them who sought outwardly the honour of virginity, but would take no oil within their vessels with their lamps.



℟. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

℟. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



℣. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℣. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℟. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

℟. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.





Lectio VIII

Lesson VIII



Sed prius quæréndum nobis est quid sit regnum cælórum, aut cur decem virgínibus comparétur, quæ étiam vírgines prudéntes et fátuæ dicántur. Dum enim cælórum regnum constat quia reprobórum nullus ingréditur, étiam fátuis virgínibus cur símile esse perhibétur? Sed sciéndum nobis est quod sæpe in sacro elóquio regnum cælórum præséntis témporis Ecclésia dícitur. De quo álio in loco Dóminus dicit: Mittet Fílius hóminis Ángelos suos, et cólligent de regno ejus ómnia scándala. Neque enim in illo regno beatitúdinis, in quo pax summa est, inveníri scándala póterunt, quæ colligántur.

First of all, it is for us to ask What is the kingdom of Heaven? And wherefore shall the same be likened unto ten virgins, whereof, albeit five were wise, yet five were foolish For if the kingdom of heaven be such that there shall in no wise enter into it anything that defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie, (Apoc. xxi. 27,) how can it be like unto five virgins which were foolish? But we must know that, in the word of God, the kingdom of heaven doth oftentimes signify the Church as she now is, touching the which the Lord saith in another place “The Son of Man shall send forth His Angels, and they shall gather out of His kingdom all things that offend.” (Matth. xiii. 41.) In that kingdom of Blessedness, wherein peace shall have her perfect reign, there shall be nothing found that offendeth for the angels to gather out.



℟. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

℣. Trim your lamps, O ye wise virgins.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

℟. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.





Lectio IX

Lesson IX



In quinque autem córporis sénsibus unusquísque subsístit; geminátus autem quinárius denárium pérficit. Et, quia ex utróque sexu fidélium multitúdo collígitur, sancta Ecclésia decem virgínibus símilis esse denuntiátur. In qua quia mali cum bonis et réprobi cum eléctis admíxti sunt, recte símilis virgínibus prudéntibus et fátuis esse perhibétur. Sunt namque pleríque continéntes, qui ab appetítu se exterióri custódiunt et spe ad interióra rapiúntur, carnem mácerant, et toto desidério ad supérnam pátriam anhélant, ætérna prǽmia éxpetunt, pro labóribus suis recípere laudes humánas nolunt. Hi nimírum glóriam suam non in ore hóminum ponunt, sed intra consciéntiam cóntegunt. Et sunt pleríque, qui corpus per abstinéntiam afflígunt, sed de ipsa sua abstinéntia humános favóres éxpetunt.

The body of every man doth consist of five senses, and five being doubled, is ten. Forasmuch, therefore, as the whole body of the faithful doth consist of two sexes, the Holy Church is likened unto ten virgins. And forasmuch as in the Church the good are for the present mingled with the bad, and the reprobate with the elect, it is rightly said that, of the ten virgins, five are wise and five are foolish. There are many who have self-control, which do keep themselves from lusting after things outward, whose hope beareth them to things inward, who chastise the flesh, who long with intense home-sickness for their Fatherland which is in heaven, who seek an eternal reward, and who will not to receive for their labours the praise of men. These are they who reckon their glory, not in the mouths of men, but in the testimony of their own conscience. And many there be likewise who afflict the body by self-control, and yet who seek for their self-control applause from men.



Te Deum

Te Deum





Thursday, 26 November 2026

S. Silvestri AbbatisSt. Sylvester, Abbot

Duplex

Commemoratio: S. Petri Alexandrini Martyris

Commemoration: St. Peter of Alexandria, Martyr




Lectio I

Lesson I



Incipit Aggǽus Prophéta

Lesson from the book of Aggeus



Agg 1:1-2

Agg 1:1-2



In anno secúndo Daríi regis, in mense sexto, in die una mensis, factum est verbum Dómini in manu Aggǽi prophétæ, ad Zoróbabel, fílium Saláthiel, ducem Juda, et ad Jesum, fílium Jósedec, sacerdótem magnum, dicens: Hæc ait Dóminus exercítuum, dicens: Pópulus iste dicit: Nondum venit tempus domus Dómini ædificándæ.

In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the month, the word of the Lord came by the hand of Aggeus the prophet, to Zorobabel the son of Salathiel, governor of Juda, and to Jesus the son of Josedec the high priest, saying: Thus saith the Lord of hosts, saying: This people saith: The time is not yet come for building the house of the Lord.



℟. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



℣. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

℣. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



℟. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

℟. And His train filled the temple.





Lectio II

Lesson II



Agg 1:3-6

Agg 1:3-6



Et factum est verbum Dómini in manu Aggǽi prophétæ, dicens: Numquid tempus vobis est ut habitétis in dómibus laqueátis, et domus ista desérta? Et nunc hæc dicit Dóminus exercítuum: Pónite corda vestra super vias vestras: Seminástis multum, et intulístis parum; comedístis, et non estis satiáti; bibístis, et non estis inebriáti; operuístis vos, et non estis calefácti; et qui mercédes congregávit, misit eas in sácculum pertúsum.

And the word of the Lord came by the hand of Aggeus the prophet, saying: Is it time for you to dwell in ceiled houses, and this house lie desolate? And now thus saith the Lord of hosts: Set your hearts to consider your ways. You have sowed much, and brought in little: you have eaten, but have not had enough: you have drunk, but have not been filled with drink: you have clothed yourselves, but have not been warmed: and he that hath earned wages, put them into a bag with holes.



℟. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



℟. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

℟. Open thine eyes, and behold our desolation.





Lectio III

Lesson III



Agg 1:7-10

Agg 1:7-10



Hæc dicit Dóminus exercítuum: Pónite corda vestra super vias vestras, Ascéndite in montem, portáte ligna, et ædificáte domum: et acceptábilis mihi erit, et glorificábor, dicit Dóminus. Respexístis ad ámplius, et ecce factum est minus; et intulístis in domum, et exsufflávi illud. Quam ob causam? dicit Dóminus exercítuum, quia domus mea desérta est, et vos festinátis unusquísque in domum suam. Propter hoc super vos prohíbiti sunt cæli ne darent rorem, et terra prohíbita est ne daret germen suum.

Thus saith the Lord of hosts: Set your hearts upon your ways: Go up to the mountain, bring timber, and build the house: and it shall be acceptable to me, and I shall be glorified, saith the Lord. You have looked for more, and behold it became less, and you brought it home, and I blowed it away: why, saith the Lord of hosts? because my house is desolate, and you make haste every man to his own house. Therefore the heavens over you were stayed from giving dew, and the earth was hindered from yielding her fruits:



℟. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

℣. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

℟. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Lectio IV

Lesson IV



Silvester, Auximi in Piceno nobili genere ortus, statim puerílem ætátem litteris ac bonis móribus mirifice exornavit. Adoléscens, Bonóniam ad stúdia jurisprudéntiæ missus a patre, cum sacris litteris, a Deo mónitus, dedísset operam, parentis incurrit indignatiónem; quam æquo animo toto decennio pértulit. Ob egregiam ejus virtútem a canonicis cathedralis Auximanæ ecclésiæ socius honoris eléctus est; in quo munere pópulo oratiónibus, exemplo et conciónibus opem tulit.

This Silvester was born of a noble family at Osimo, in Picenum, and in his childhood was a wonderful example both in regard to letters and good living. When he grew older his father sent him to Bologna to study the law, but God warned him to give himself to divinity, and he thereby incurred the wrath of his father, which he bore with complacency for ten full years. On account of his eminent graces he was elected an honorary canon of the Cathedral of Osimo, in the which dignity he ministered to the people by his prayers, his example, and his sermons.



℟. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



℣. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

℣. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



℟. Et dedit illi claritátem ætérnam.

℟. And gave him perpetual glory.





Lectio V

Lesson V



Inter funus nobilis cujusdam defuncti, in aperto tumulo formosi viri suique propinqui deforme cadáver conspíciens: Ego, inquit, sum, quod hic fuit; quod hic est, ego ero. Et mox, peracto funere, illa sibi Dómini occurrénte senténtia: Qui vult veníre post me, ábneget semetípsum, et tollat crucem suam, et sequátur me; in solitúdinem, majoris perfectiónis studio, secessit, ibique vigiliis, oratiónibus jejuniisque deditus, crudas tantum herbas in cibum sæpius adhibuit. Ut autem magis latéret hómines, varias mutavit sedes; ac demum pervenit ad montem Fanum, locum, quamvis prope Fabrianum, eo tamen témpore desértum, ibique in honórem sanctíssimi patris Benedicti templum eréxit, congregatiónisque Silvestrinórum fundaménta jecit, sub regula et habitu in visióne sibi ab eodem Sancto osténsis.

At the funeral of a certain nobleman he perceived in an open grave the disfigured corpse of a kinsman of his own who had been very comely in his lifetime, and he said to himself, I am what he was, and what he is I shall be. Straightway after the funeral he read the words of the Lord, If any man will come after Me let him deny himself and take up his cross and follow Me (Matth. xvi. 24.) Thereupon he withdrew into the desert to seek after greater perfection, and then gave himself up to watching, praying, and fasting, very often taking no food but uncooked herbs. In order, however, to cut himself off the more from men, he moved from one place to another, and at length came to Mount Fano, which is hard by Fabriano, but was itself then absolutely uninhabited. Then he built a church in honour of the holy Father Benedict, and founded the congregation of Silvestrians, with a rule and dress which were revealed to him in a vision by the holy Patriarch himself.



℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



℣. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

℣. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



℟. Et ad portas paradísi coronávit eum.

℟. And crowned him at the gates of Paradise.





Lectio VI

Lesson VI



At ínvidens sátanas variis terróribus illíus monachos turbare nitebátur, noctu monasterii jánuas hostíliter invadens. Sed vir Dei, hostis impetum ita repressit, ut monachi in sancto instituto magis confirmaréntur ac patris sanctitátem agnoscerent. Spíritu prophetíæ aliisque donis enituit. Quæ ut semper profúnda humilitate conservavit, ita contra se dæmonis invidiam concitavit; a quo præceps actus per scalas oratórii, et prope interimendus, præsentíssimo Vírginis beneficio incolumitáti redditus est. Quod benefícium perpetua et singulari in illam pietáte commendavit ad ultimum usque vitæ spíritum, quem, fere nonagenarius, sanctitáte et miraculis clarus, Deo réddidit anno salútis millesimo ducentésimo sexagesimo septimo, sexto Kalendas Decembris. Ejus Offícium ac Missam Leo décimus tertius Pontifex maximus ad universam exténdit Ecclésiam.

Satan envied him, strove to trouble his monks by diverse terrors, and made an hostile attack by night upon the gates of his monastery, but the man of God so overcame the assault of the enemy that his monks were the more confirmed in their Institute and recognised the holiness of their father. He shone with the spirit of prophecy and other gifts. These things he always preserved by the deepest lowliness, whereby he so stirred up against him the ill-will of the devil that that evil spirit cast him headlong down the stairs of his oratory, and went near to slay him, but he was restored to soundness by the helpful gift of the Virgin. This help he remembered with an unceasing and singular love toward her until the last breath of his life, the which breath he resigned to God, famous for holiness and miracles, aged almost ninety years, upon the 26th day of November, in the year of salvation 1267. The Supreme Pontiff Leo XIII extended his Office and Mass to the whole Church.



℟. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

℣. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

℟. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

At that time, Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed thee what shall we have therefore? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3. in Matth. cap. 19.

Bk. iii. on Matth xix.



Grandis fidúcia! Petrus piscátor erat, dives non fúerat, cibos manu et arte quærébat: et tamen lóquitur confidénter: Relíquimus ómnia. Et quia non súfficit tantum relínquere, jungit quod perféctum est: Et secúti sumus te. Fécimus quod jussísti: quid ígitur nobis dabis prǽmii? Jesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Ísraël. Non dixit: Qui reliquístis ómnia; hoc enim et Crates fecit philósophus, et multi álii divítias contempsérunt: sed, Qui secúti estis me: quod próprie Apostolórum est, atque credéntium.

Peter was a fisherman, he was not rich, he earned his bread by his hand and skill, and nevertheless he is thus bold, and saith confidently: We have forsaken all. And because it sufficeth not to forsake only, he addeth that which to do is to be perfect: and followed thee. We have done that which Thou hast commanded us, what reward therefore wilt Thou give us? And Jesus said unto them Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He said not, Ye which have forsaken all, for this did even Crates the philosopher, and they which have set nothing by riches are many, but, Ye which have followed Me. This did the Apostles, and this do believers do.



℟. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



℣. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

℣. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



℟. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

℟. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.





Lectio VIII

Lesson VIII



In regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ (quando et mórtui de corruptióne resúrgent incorrúpti) sedébitis et vos in sóliis judicántium, condemnántes duódecim tribus Ísraël: quia vobis credéntibus, illi crédere noluérunt. Et omnis qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Locus iste cum illa senténtia cóngruit, in qua Salvátor lóquitur: Non veni pacem míttere, sed gládium. Veni enim separáre hóminem a patre suo, et matrem a fília, et nurum a socru: et inimíci hóminis doméstici ejus. Qui ergo propter fidem Christi, et prædicatiónem Evangélii, omnes afféctus contémpserint, atque divítias et sǽculi voluptátes: isti céntuplum recípient, et vitam ætérnam possidébunt.

In the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and when the dead shall rise again from corruption incorruptible, (i Cor. xv. 53,) ye also shall sit upon twelve thrones of judgment, condemning the twelve tribes of Israel, because, when ye believed in Me, they would not. (John iii. 18.) And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. This place agreeth well with that other where the Saviour saith I came not to send peace, but a sword. For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's foes shall be they of his own household. (Matth. x. 34.) Every one, therefore, that hath set no store by affection, and riches, and the pleasures of the world, for Christ's faith's sake, and the preaching of the Gospel, shall receive an hundred-fold, and shall inherit everlasting life.



℟. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

℣. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

℟. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio: S. Petri Alexandrini Martyris

Commemoration of: St. Peter of Alexandria, Martyr



Petrus, epíscopus Alexandríæ, post Theonam virum sanctíssimum, sanctitátis et doctrinæ splendore non solum illustravit Ægyptum, sed toti luxit Ecclésiæ Dei. Qui in persecutióne Maximiáni Galerii illam témporum acerbitátem ita pértulit, ut multi, admirábilem ejus patiéntiam intuéntes, plurimum in christiana virtúte proficerent. Is primus Aríum diaconum Alexandrinum, propter schisma Meletianum cui favebat, a fidelium communióne sejunxit. Ad eum, cápitis ab eodem Maximiáno damnátum, in carcere cum Achillas et Alexander presbyteri deprecatores Aríi venissent, respóndit, noctu apparuísse sibi Jesum veste discissa, causamque rei sciscitanti dixisse: Aríus vestem meam, quæ est Ecclésia, dilaceravit. Quibus étiam prædícens fore, ut sibi in episcopatu succéderent, præcepit ne umquam Aríum in communiónem recíperent, quem Deo mortuum esse sciret. Et hanc divinam prænotiónem veram fuísse, non diu post rei probavit eventus. Denique, duodecimo sui episcopátus anno, sexto Kalendas Decembris, abscisso cápite, ad martyrii corónam evolávit.

This Peter succeeded that eminent Saint, Theonas, as Pope of Alexandria, (in the year of our Lord 300,) and the glory of his holiness and teaching hath enlightened not Egypt only, but the whole Church of God. The wondrous patience wherewith he bore the roughness of the times in the persecution under Maximian Galerius caused many greatly to increase in Christian graces. He was the first who cut off Arius, then a Deacon of Alexandria, from the Communion of the faithful, on account of his leaning to the Meletian schism. He was condemned to death by Maximian, and was in prison when there came to him the two Priests Achilles and Alexander to plead for Arius, but Peter told them that Jesus had appeared to him in the night clad in a rent garment, and when he asked what was thereby signified, had said unto him Arius hath torn My vesture, which is the Church. Also, he foretold to them that they should be Popes of Alexandria after him, and strictly commanded them never to receive Arius into Communion, because he knew him to be dead in the sight of God. That this was a true prophecy the event did shortly prove. At length, in the twelfth year of his papacy, upon the 26th day of November, (in the year of salvation 311,) his head was cut off, and he went hence to receive the crown of his testimony.



Te Deum

Te Deum





Friday, 27 November 2026

Feria Sexta infra Hebdomadam XXIV post Octavam PentecostesFriday of the Twenty-fourth Week after Pentecost

Feria


Lectio I

Lesson I



Incipit Zacharías Prophéta

Lesson from the book of Zacharias



Zach 1:1-3

Zech 1:1-3



In mense octávo, in anno secúndo Daríi regis, factum est verbum Dómini ad Zacharíam fílium Barachíæ fílii Addo prophétam, dicens: Irátus est Dóminus super patres vestros iracúndia; Et dices ad eos: Hæc dicit Dóminus exercítuum: Convertímini ad me, ait Dóminus exercítuum, et convértar ad vos, dicit Dóminus exercítuum.

In the eighth month, in the second year of king Darius, the word of the Lord came to Zacharias the son of Barachias, the son of Addo, the prophet, saying: The Lord hath been exceeding angry with your fathers. And thou shalt say to them: Thus saith the Lord of hosts: Turn ye to me, saith the Lord of hosts: and I will turn to you, saith the Lord of hosts.



℟. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



℣. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

℣. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



℟. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

℟. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.





Lectio II

Lesson II



Zach 1:4-5

Zech 1:4-5



Ne sitis sicut patres vestri, ad quos clamábant prophétæ prióres, dicéntes: Hæc dicit Dóminus exercítuum: Convertímini de viis vestris malis, et de cogitatiónibus vestris péssimis; et non audiérunt, neque attendérunt ad me, dicit Dóminus. Patres vestri, ubi sunt? et prophétæ numquid in sempitérnum vivent?

Be not as your fathers, to whom the former prophets have cried, saying: Thus saith the Lord of hosts: Turn ye from your evil ways, and from your wicked thoughts: but they did not give ear, neither did they hearken to me, saith the Lord. Your fathers, where are they? and the prophets, shall they live always?



℟. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



℣. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

℣. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



℟. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

℟. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.





Lectio III

Lesson III



Incipit Malachías Prophéta

Lesson from the book of Malachias



Mal 1:1-4

Mal 1:1-4



Onus verbi Dómini ad Israël in manu Malachíæ. Diléxi vos, dicit Dóminus, et dixístis: In quo dilexísti nos? Nonne frater erat Esau Jacob? dicit Dóminus, et diléxi Jacob, Esau autem ódio hábui, et pósui montes ejus in solitúdinem, et hereditátem ejus in dracónes desérti? Quod si díxerit Idumǽa: Destrúcti sumus, sed reverténtes ædificábimus quæ destrúcta sunt: hæc dicit Dóminus exercítuum: Isti ædificábunt, et ego déstruam; et vocabúntur términi impietátis, et pópulus cui irátus est Dóminus usque in ætérnum.

The burden of the word of the Lord to Israel by the hand of Malachias. I have loved you, saith the Lord: and you have said: Wherein hast thou loved us? Was not Esau brother to Jacob, saith the Lord, and I have loved Jacob, But have hated Esau? and I have made his mountains a wilderness, and given his inheritance to the dragons of the desert. But if Edom shall say: We are destroyed, but we will return and build up what hath been destroyed: thus saith the Lord of hosts: They shall build up, and I will throw down: and they shall be called the borders of wickedness, and the people with whom the Lord is angry for ever.



℟. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



℣. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

℣. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Non in perpétuum obliviscáris nos.

℟. Forget us not for ever.





Saturday, 28 November 2026

In Vigilia S. Andreæ ApostoliVigil of St. Andrew the Apostle

Vigilia


Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 1:35-51

John 1:35-51



In illo témpore: Stabat Joannes, et ex discipulis ejus duo. Et respiciens Jesum ambulantem, dicit: Ecce Agnus Dei. Et réliqua.

At that time again John stood, and two of his disciples. And beholding Jesus walking, he saith: Behold the Lamb of God. And so on.



Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily of St. Augustine, bishop of Hippo



Tract. 7 in Joann., post init.

7th Tract on John



Quia talis erat Joannes amicus sponsi, non quærebat gloriam suam, sed testimonium perhibebat veritati: numquid voluit apud se remanere discipulos suos, ut non sequerentur Dominum? Magis ipse ostendit discipulis suis quem sequerentur: habebant enim illum tamquam agnum. Et ille: Quid me attenditis: Ego non sum agnus. Ecce Agnus Dei. De quo et superius dixerat: Ecce Agnus Dei. Et quid nobis prodest Agnus Dei? Ecce, ait, qui tollit peccatum mundi. Secuti sunt illum, hoc audito, duo qui erant cum Joanne.

Since John was the friend of the Bridegroom, (iii. 29,) he sought not his own glory, but bare witness to the truth. Would he that his disciples should remain with him rather than that they should follow the Lord? Nay, he showed his disciples Whom they should follow. They thought that he himself was the Lamb; but he saith Why wait ye on me? I am not the Lamb. Behold the Lamb of God! This was He of Whom he had already said above (29) Behold the Lamb of God! And what use to us is the Lamb of God? Behold the Lamb of God, saith John, Which taketh away the sin of the world. And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus.



℟. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



℣. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

℣. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



℟. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

℟. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.





Lectio II

Lesson II



Videamus sequentia. Ecce Agnus Dei. Hoc Joannes. Et audierunt eum duo discipuli loquentem, et secuti sunt Jesum. Non sic illum sequebantur, quasi jam ut inhærerent illi: nam manifestum est, quando illi inhæserunt, quia de navi eos vocavit. In his enim duobus erat Andreas, sicut modo audistis. Andreas autem frater Petri erat. Et novimus in Evangelio quod Petrum et Andream Dominus de navi vocavit, dicens: Venite post me, et faciam vos piscatores hominum. Et ex illo jam inhæserunt illi, ut non recederent.

Let us see what followed. John stood, and two of his disciples; and looking on Jesus as He walked, he saith Behold the Lamb of God! And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus. They followed Him, not yet to cleave unto Him, for it is manifest that they clave unto Him only after that He had called them out of the ship. (Matth. iv. 18.) One of the two which heard John speak, and followed Him, was Andrew, Simon Peter's brother. And we know how it is written in the Gospel of Matthew: Jesus walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea, for they were fishers. And He saith unto them Follow Me, and I will make you fishers of men. And they straightway left their nets and followed Him.



℟. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



℣. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

℣. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



℟. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

℟. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.





Lectio III

Lesson III



Modo ergo quod illum sequuntur isti duo, non quasi non recessuri sequuntur, sed videre voluerunt ubi habitaret, et facere quod scriptum est: Limen ostiorum ejus exterat pes tuus: surge ad illum venire assidue, et erudire præceptis ejus. Ostendit eis ille ubi maneret: venerunt, et fuerunt cum illo. Quam beatum diem duxerunt, quam beatam noctem! Quis est, qui nobis dicat quæ audierint illi a Domino? Aedificemus et nosmetipsi in corde nostro, et faciamus domum, quo veniat ille, et doceat nos, et colloquatur nobis.

From that time, therefore, was it that they clave unto Him continuously. Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them What seek ye? They said unto Him Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest Thou? So they follow Him now, not as to cleave unto Him for ever, but as to know where He dwelt, and to obey that which is written If thou see a man of understanding, go to him early in the morning, and let thy foot wear the steps of his doors. (Ecclus. vi. 36.) He saith unto them Come and see. They came and saw where He dwelt, and abode with Him that day. O what a blessed day! O what a blessed night! for it was about the tenth hour. Who shall tell what they heard from the Lord? O let us also build an house in our hearts, where He may come, and teach us, and talk with us!



℟. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

℣. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



℟. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Sunday, 29 November 2026

Dominica I AdventusFirst Sunday of Advent

Semiduplex I classis

Commemoratio: S. Saturnini Martyris

Commemoration: St. Saturninus, Martyr




Lectio I

Lesson I



Incipit liber Isaíæ Prophétæ

Lesson from the book of Isaias



Isa 1:1-3

Isa 1:1-3



Vísio Isaíæ fílii Amos, quam vidit super Judam et Jerúsalem, in diébus Ozíæ, Jóatham, Achaz, et Ezechíæ, regum Juda. Audíte, cæli, et áuribus pércipe, terra, quóniam Dóminus locútus est: Fílios enutrívi, et exaltávi: ipsi autem sprevérunt me. Cognóvit bos possessórem suum, et ásinus præsépe dómini sui: Israël autem me non cognóvit, et pópulus meus non intelléxit.

The vision of Isaias the son of Amos, which he saw concerning Juda and Jerusalem in the days of Ozias, Joathan, Achaz, and Ezechias, kings of Juda Hear, O ye heavens, and give ear, O earth, for the Lord hath spoken. I have brought up children, and exalted them: but they have despised me. The ox knoweth his owner, and the ass his master's crib: but Israel hath not known me, and my people hath not understood.



℟. Aspíciens a longe, ecce vídeo Dei poténtiam veniéntem, et nébulam totam terram tegéntem. * Ite óbviam ei, et dícite: * Núntia nobis, si tu es ipse, * Qui regnatúrus es in pópulo Israël.

℟. I look from afar, and behold I see the Power of God, coming like as a cloud to cover the land with the hosts of his People: * Go ye out to meet him and say: * Tell us if thou art he, * That shalt reign over God's people Israel.



℣. Quique terrígenæ, et fílii hóminum, simul in unum dives et pauper. Ite óbviam ei, et dícite.

℣. All ye that dwell in the world, all ye children of men, high and low, rich and poor, one with another. Go ye out to meet him and say.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph. Núntia nobis, si tu es ipse.

℣. Hear, O thou Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a sheep. Tell us if thou art he.



℣. Tóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini portæ æternáles, et introíbit Rex glóriæ. Qui regnatúrus es in pópulo Israël.

℣. Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting doors, and the King of Glory shall come in. That shalt reign over God's people Israel.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Aspíciens a longe, ecce vídeo Dei poténtiam veniéntem, et nébulam totam terram tegéntem. * Ite óbviam ei, et dícite: * Núntia nobis, si tu es ipse, * Qui regnatúrus es in pópulo Israël.

℟. I look from afar, and behold I see the Power of God, coming like as a cloud to cover the land with the hosts of his People: * Go ye out to meet him and say: * Tell us if thou art he, * That shalt reign over God's people Israel.





Lectio II

Lesson II



Isa 1:4-6

Isa 1:4-6



Væ genti peccatríci, pópulo gravi iniquitáte, sémini nequam, fíliis scelerátis: dereliquérunt Dóminum, blasphemavérunt Sanctum Israël, abalienáti sunt retrórsum. Super quo percútiam vos ultra, addéntes prævaricatiónem? omne caput lánguidum, et omne cor mærens. A planta pedis usque ad vérticem non est in eo sánitas: vulnus, et livor, et plaga tumens non est circumligáta, nec curáta medicámine, neque fota óleo.

Woe to the sinful nation, a people laden with iniquity, a wicked seed, ungracious children: they have forsaken the Lord, they have blasphemed the Holy One of Israel, they are gone away backwards. For what shall I strike you any more, you that increase transgression? the whole head is sick, and the whole heart is sad. From the sole of the foot unto the top of the head, there is no soundness therein: wounds and bruises and swelling sores: they are not bound up, nor dressed, nor fomented with oil.



℟. Aspiciébam in visu noctis, et ecce in núbibus cæli Fílius hóminis veniébat: et datum est ei regnum, et honor: * Et omnis pópulus, tribus, et linguæ sérvient ei.

℟. I saw in the night visions, and, behold, the Son of man came with the clouds of heaven, and there was given Him a Kingdom, and glory; * And all people, nations, and languages shall serve Him.



℣. Potéstas ejus, potéstas ætérna, quæ non auferétur: et regnum ejus, quod non corrumpétur.

℣. His dominion is an everlasting dominion which shall not pass away, and His Kingdom that which shall not be destroyed.



℟. Et omnis pópulus, tribus, et linguæ sérvient ei.

℟. And all people, nations, and languages shall serve Him.





Lectio III

Lesson III



Isa 1:7-9

Isa 1:7-9



Terra vestra desérta, civitátes vestræ succénsæ igni: regiónem vestram coram vobis aliéni dévorant, et desolábitur sicut in vastitáte hostíli. Et derelinquétur fília Sion ut umbráculum in vínea, et sicut tugúrium in cucumerário, et sicut cívitas quæ vastátur. Nisi Dóminus exercítuum reliquísset nobis semen, quasi Sódoma fuissémus, et quasi Gomórrha símiles essémus.

Your land is desolate, your cities are burnt with fire: your country strangers devour before your face, and it shall be desolate as when wasted by enemies. And the daughter of Sion shall be left as a covert in a vineyard, and as a lodge in a garden of cucumbers, and as a city that is laid waste. Except the Lord of hosts had left us seed, we had been as Sodom, and we should have been like to Gomorrha.



℟. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Joseph, núntians ei verbum; et expavéscit Virgo de lúmine: ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum: * Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

℟. The Angel Gabriel was sent to Mary, a Virgin espoused to Joseph, to bring unto her the word of the Lord, and when the Virgin saw the light, she was afraid. Fear not, Mary, for thou hast found grace from the Lord. * Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.



℣. Dabit ei Dóminus Deus sedem David, patris ejus, et regnábit in domo Jacob in ætérnum.

℣. The Lord God shall give unto Him the throne of His father David, and He shall reign over the house of Jacob for ever.



℟. Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

℟. Behold, thou shalt conceive, and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

℟. Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.





Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great,)



Sermo 8 de jejunio decimi mensis et eleemosynis

8th on the December Fast, and almsgiving.



Cum de advéntu regni Dei, et de mundi fine ac témporum, discípulos suos Salvátor instrúeret, totámque Ecclésiam suam in Apóstolis erudíret: Cavéte, inquit, ne forte gravéntur corda vestra in crápula, et ebrietáte, et cogitatiónibus sæculáribus. Quod útique præcéptum, dilectíssimi, ad nos speciálius pertinére cognóscimus, quibus denuntiátus dies, etiámsi est occúltus, non dubitátur esse vicínus.

Our Saviour Himself instructed His disciples concerning the times and seasons of the coming of the Kingdom of God and the end of the world, and He hath given the same teaching to the Church by the mouth of His Apostles. In connection with this subject then, Our Lord biddeth us beware lest we let our hearts grow heavy through excess of meat and drink, and worldly thoughts. Dearly beloved brethren, we know how that this warning applieth particularly to us. We know that that day is coming, and though for a season we know not the very hour, yet this we know, that it is near.



℟. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum: * Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei.

℟. Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee; * The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee; therefore, also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.



℣. Quómodo fiet istud, quóniam virum non cognósco? Et respóndens Angelus, dixit ei.

℣. How shall this be, seeing I know not a man? And the Angel answered and said unto her,



℟. Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei.

℟. The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee; therefore, also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.





Lectio V

Lesson V



Ad cujus advéntum omnem hóminem cónvenit præparári: ne quem aut ventri déditum, aut curis sæculáribus invéniat implicátum. Quotidiáno enim, dilectíssimi, experiménto probátur, potus satietáte áciem mentis obtúndi, et cibórum nimietáte vigórem cordis hebetári; ita ut delectátio edéndi étiam córporum contrária sit salúti, nisi rátio temperántiæ obsístat illécebræ, et quod futúrum est óneri, súbtrahat voluptáti.

Let every man then make himself ready against the coming of the Lord, so that He may not find him making his belly his god, or the world his chief care. Dearly beloved brethren, it is a matter of every day experience that fulness of drink dulleth the keenness of the mind, and that excess of eating unnerveth the strength of the will. The very stomach protesteth that gluttony doth harm to the bodily health, unless temperance get the better of desire, and the thought of the indigestion afterward check the indulgence of the moment.



℟. Salvatórem exspectámus, Dóminum Jesum Christum, * Qui reformábit corpus humilitátis nostræ configurátum córpori claritátis suæ.

℟. We look for the Saviour, the Lord Jesus Christ; * Who shall change our vile body, that it may be fashioned like unto His glorious Body.



℣. Sóbrie, et juste, et pie vivámus in hoc sǽculo, exspectántes beátam spem, et advéntum glóriæ magni Dei.

℣. We should live soberly, and righteously, and godly in this present world, looking for that blessed hope, and the glorious appearing of the great God.



℟. Qui reformábit corpus humilitátis nostræ configurátum córpori claritátis suæ.

℟. Who shall change our vile body, that it may be fashioned like unto His glorious Body.





Lectio VI

Lesson VI



Quamvis enim sine ánima nihil caro desíderet, et inde accípiat sensus, unde sumit et motus: ejúsdem tamen est ánimæ, quædam sibi súbditæ negáre substántiæ, et interióri judício ab inconveniéntibus exterióra frenáre: ut a corpóreis cupiditátibus sǽpius líbera, in aula mentis possit divínæ vacáre sapiéntiæ: ubi omni strépitu terrenárum silénte curárum, in meditatiónibus sanctis, et in delíciis lætétur ætérnis.

The body without the soul hath no desires; its sensibility cometh from the same source as its movements. And it is the duty of a man with a reasonable soul to deny something to his lower nature and to keep back the outer man from things unseemly. Then will his soul, free from fleshly cravings, sit often at leisure in the palace of the mind, dwelling on the wisdom of God. There, when the roar and rattle of earthly cares are stilled, will she feed on holy thoughts and entertain herself with the expectation of the everlasting joy.



℟. Obsecro, Dómine, mitte quem missúrus es: vide afflictiónem pópuli tui: * Sicut locútus es, veni, * Et líbera nos.

℟. O my Lord, send I pray thee, Him Whom Thou wilt send; see the affliction of thy people. As Thou hast promised, come; * And deliver us.



℣. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

℣. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock, Thou That sittest upon the Cherubim!



℟. Sicut locútus es, veni.

℟. As Thou hast promised, come.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Et líbera nos.

℟. And deliver us.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 21:25-33

Luke 21:25-33



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Erunt signa in sole, et luna, et stellis, et in terris pressúra géntium. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: And there shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of nations. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great,)



Homilia 1 in Evangelia

1st on the Gospels



Dóminus ac Redémptor noster parátos nos inveníre desíderans, senescéntem mundum quæ mala sequántur denúntiat, ut nos ab ejus amóre compéscat. Appropinquántem ejus términum quantæ percussiónes prævéniant, innotéscit: ut, si Deum metúere in tranquillitáte nólumus, saltem vicínum ejus judícium vel percussiónibus attríti timeámus.

Our Lord and Saviour wisheth to find us ready at His second coming. Therefore He telleth us what will be the evils of the world as it groweth old, that He may wean our hearts from worldly affections. Here we read what great convulsions will go before the end, that, if we will not fear God in our prosperity, we may at least be scourged into fearing His judgment when it is at hand.



℟. Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, dicit Dóminus: * Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis.

℟. Behold, the Virgin shall conceive, and bear a son, saith the Lord; * And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.



℣. Super sólium David, et super regnum ejus sedébit in ætérnum.

℣. He shall sit upon the throne of David, and upon his kingdom for ever.



℟. Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis.

℟. And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.





Lectio VIII

Lesson VIII



Huic étenim lectióni sancti Evangélii, quam modo vestra fratérnitas audívit, paulo supérius Dóminus præmísit, dicens: Exsúrget gens contra gentem, et regnum advérsus regnum: et erunt terræmótus magni per loca, et pestiléntiæ, et fames. Et quibúsdam interpósitis, hoc, quod modo audístis, adjúnxit: Erunt signa in sole, et luna, et stellis, et in terris pressúra géntium præ confusióne sónitus maris, et flúctuum. Ex quibus profécto ómnibus ália jam facta cérnimus, ália in próximo ventúra formidámus.

Immediately before the passage which hath just been read from the Gospel, are found the following words of our Lord, Nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom, and great earthquakes shall be in diverse places, and pestilences and famines. Then, after a few more verses, cometh today's Gospel. There shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of nations with perplexity, the sea and the waves roaring. Now some of these things are come to pass already, and we fear the others are not far off.



℟. Audíte verbum Dómini, gentes, et annuntiáte illud in fínibus terræ: * Et ínsulis, quæ procul sunt, dícite: Salvátor noster advéniet.

℟. Hear the word of the Lord, O ye nations, and declare it in the ends of the earth; * And in the isles afar off, and say: Our Saviour shall come.



℣. Annuntiáte, et audítum fácite: loquímini, et clamáte.

℣. Declare it and make it known, lift up your voice and cry aloud.



℟. Et ínsulis, quæ procul sunt, dícite: Salvátor noster advéniet.

℟. And in the isles afar off, and say: Our Saviour shall come.





Lectio IX

Lesson IX



Nam gentem contra gentem exsúrgere, earúmque pressúram terris insístere, plus jam in nostris tempóribus cérnimus, quam in codícibus légimus. Quod terræmótus urbes innúmeras óbruat, ex áliis mundi pártibus scitis quam frequénter audívimus. Pestiléntias sine cessatióne pátimur. Signa vero in sole, et luna, et stellis, adhuc apérte mínime vídimus: sed quia et hæc non longe sint, ex ipsa jam áëris immutatióne collígimus.

In these our days we see nation rise against nation, and their distress over all the earth, more than we read in books hath ever come to pass of old time. Ye know also how often we hear of earthquakes overwhelming countless cities in other parts of the world. As for pestilences, we suffer from them ourselves, with hardly any intermission. As yet we do not see signs in the sun, and in the moon, and in the stars; but the changes of seasons and climates warn us that we may look for these also before long.



℟. Ecce dies véniunt, dicit Dóminus, et suscitábo David germen justum: et regnábit rex, et sápiens erit, et fáciet judícium et justítiam in terra: * Et hoc est nomen quod vocábunt eum: * Dóminus justus noster.

℟. Behold, the days come, saith the Lord, that I will raise unto David a righteous Branch; and a King shall reign in wisdom and shall execute judgment and justice in the earth: * And this is His name whereby He shall be called: * The Lord our Righteous one.



℣. In diébus illis salvábitur Juda, et Israël habitábit confidénter.

℣. In His days Judah shall be saved, and Israel shall dwell safely.



℟. Et hoc est nomen quod vocábunt eum:

℟. And this is His name whereby He shall be called.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Dóminus justus noster.

℟. The Lord our Righteous one.





Monday, 30 November 2026

S. Andreæ ApostoliSt. Andrew the Apostle

Duplex II classis

Commemoratio: Feria II infra Hebdomadam I Adventus

Commemoration: Monday of the First Week of Advent




Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 10:4-9

Rom 10:4-9



Finis legis, Christus, ad justítiam omni credénti. Móyses enim scripsit, quóniam justítiam, quæ ex lege est, qui fécerit homo, vivet in ea. Quæ autem ex fide est justítia, sic dicit: Ne díxeris in corde tuo: Quis ascéndet in cælum? id est, Christum dedúcere: Aut, Quis descéndet in abýssum? hoc est, Christum a mórtuis revocáre. Sed quid dicit Scriptúra? Prope est verbum in ore tuo, et in corde tuo: hoc est verbum fídei, quod prædicámus. Quia si confiteáris in ore tuo Dóminum Jesum, et in corde tuo credíderis quod Deus illum suscitávit a mórtuis, salvus eris.

For the end of the law is Christ, unto justice to every one that believeth. For Moses wrote, that the justice which is of the law, the man that shall do it, shall live by it. But the justice which is of faith, speaketh thus: Say not in thy heart, Who shall ascend into heaven? that is, to bring Christ down; Or who shall descend into the deep? that is, to bring up Christ again from the dead. But what saith the scripture? The word is nigh thee, even in thy mouth, and in thy heart. This is the word of faith, which we preach. For if thou confess with thy mouth the Lord Jesus, and believe in thy heart that God hath raised him up from the dead, thou shalt be saved.



℟. Cum perambuláret Dóminus juxta mare Galilǽæ, vidit Petrum et Andréam rétia mitténtes in mare, et vocávit eos, dicens: * Veníte post me, fáciam vos fíeri piscatóres hóminum.

℟. The Lord, walking by the Sea of Galilee, saw Peter and Andrew casting their nets into the sea, and He called them saying: * Follow Me, and I will make you fishers of men.



℣. Erant enim piscatóres, et ait illis.

℣. For they were fishers, and He saith unto them:



℟. Veníte post me, fáciam vos fíeri piscatóres hóminum.

℟. Follow Me, and I will make you fishers of men.





Lectio II

Lesson II



Rom 10:10-15

Rom 10:10-15



Corde enim créditur ad justítiam: ore autem conféssio fit ad salútem. Dicit enim Scriptúra: Omnis qui credit in illum, non confundétur. Non enim est distínctio Judǽi et Græci: nam idem Dóminus ómnium, dives in omnes qui ínvocant illum. Omnis enim quicúmque invocáverit nomen Dómini, salvus erit. Quómodo ergo invocábunt, in quem non credidérunt? aut quómodo credent ei, quem non audiérunt? quómodo autem áudient sine prædicánte? Quómodo vero prædicábunt nisi mittántur? sicut scriptum est: Quam speciósi pedes evangelizántium pacem, evangelizántium bona!

For, with the heart, we believe unto justice; but, with the mouth, confession is made unto salvation. For the scripture saith: Whosoever believeth in him, shall not be confounded. For there is no distinction of the Jew and the Greek: for the same is Lord over all, rich unto all that call upon him. For whosoever shall call upon the name of the Lord, shall be saved. How then shall they call on him, in whom they have not believed? Or how shall they believe him, of whom they have not heard? And how shall they hear, without a preacher? And how shall they preach unless they be sent, as it is written: How beautiful are the feet of them that preach the gospel of peace, of them that bring glad tidings of good things!



℟. Mox ut vocem Dómini prædicántis audívit beátus Andréas, relíctis rétibus, quorum usu actúque vivébat, * Ætérnæ vitæ secútus est prǽmia largiéntem.

℟. As soon as the blessed Andrew heard the voice of the Lord calling him, he left his nets, by the exercise and use whereof he lived; * And followed Him Who giveth life everlasting.



℣. Hic est qui pro amóre Christi pepéndit in cruce, et pro lege ejus sustínuit passiónem.

℣. This is that disciple who for the love of Christ hung upon the cross, and suffered for the law of his God.



℟. Ætérnæ vitæ secútus est prǽmia largiéntem.

℟. And followed Him Who giveth life everlasting.





Lectio III

Lesson III



Rom 10:16-21

Rom 10:16-21



Sed non omnes obédiunt Evangélio. Isaías enim dicit: Dómine, quis crédidit audítui nostro? Ergo fides ex audítu, audítus autem per verbum Christi. Sed dico: Numquid non audiérunt? Et quidem in omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum. Sed dico: Numquid Israël non cognóvit? Primus Móyses dicit: Ego ad æmulatiónem vos addúcam in non gentem: in gentem insipiéntem, in iram vos mittam. Isaías autem audet, et dicit: Invéntus sum a non quæréntibus me: palam appárui iis, qui me non interrogábant. Ad Israël autem dicit: Tota die expándi manus meas ad pópulum non credéntem, et contradicéntem.

But all do not obey the gospel. For Isaias saith: Lord, who hath believed our report? Faith then cometh by hearing; and hearing by the word of Christ. But I say: Have they not heard? Yes, verily, their sound hath gone forth into all the earth, and their words unto the ends of the whole world. But I say: Hath not Israel known? First, Moses saith: I will provoke you to jealousy by that which is not a nation; by a foolish nation I will anger you. But Isaias is bold, and saith: I was found by them that did not seek me: I appeared openly to them that asked not after me. But to Israel he saith: All the day long have I spread my hands to a people that believeth not, and contradicteth me.



℟. Doctor bonus et amícus Dei Andréas dúcitur ad crucem, quam a longe aspíciens dixit: Salve, crux, * Súscipe discípulum ejus, qui pepéndit in te magíster meus Christus.

℟. Andrew the good teacher, the friend of God, was led to the cross, and when he saw it afar off, he said: God bless thee, O cross; * Welcome to the follower of Him That hung on thee, even my Master Christ.



℣. Salve, crux, quæ in córpore Christi dedicáta es, et ex membris ejus tamquam margarítis ornáta.

℣. God bless thee, O cross, thou art hallowed by the Body of Christ; His Members make thee goodly as with pearls.



℟. Súscipe discípulum ejus, qui pepéndit in te magíster meus Christus.

℟. Be welcome to the follower of Him That hung on thee, even my Master Christ.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Súscipe discípulum ejus, qui pepéndit in te magíster meus Christus.

℟. Be welcome to the follower of Him That hung on thee, even my Master Christ.





Lectio IV

Lesson IV



Andréas Apóstolus, Bethsáidæ natus, qui est Galilǽæ vicus, frater Petri, discípulus Joánnis Baptistæ, cum eum de Christo dicéntem audísset: Ecce Agnus Dei; secútus Jesum, fratrem quoque suum ad eúndem perdúxit. Cum póstea una cum fratre piscarétur in mari Galilǽæ, ambo a prætereúnte Christo Dómino ante álios Apóstolos vocáti illis verbis: Veníte post me, fáciam vos fíeri piscatóres hóminum; nullam interponéntes moram, et relíctis rétibus, secúti sunt eum. Post cujus passiónem et resurrectiónem, Andréas, cum in Scýthiam Európæ, quæ ei província ad Christi fidem disseminándam obtígerat, venísset, deínde Epírum ac Thráciam peragrásset; doctrína et miráculis innumerábiles hómines ad Christum convértit. Post, Patras Achájæ proféctus, et in ea urbe plúrimis ad veritátem evangélicam perdúctis, Ægéam procónsulem, prædicatióni evangélicæ resisténtem, libérrime increpávit, quod, qui judex hóminum habéri vellet, Christum Deum ómnium júdicem, a dæmónibus elúsus, non agnósceret.

The Apostle Andrew was born at Bethsaida, a town of Galilee, and was the brother of Peter. He was a disciple of John the Baptist, and heard him say of Christ, Behold the Lamb of God, (John i. 35-37, 40,) whereupon he immediately followed Jesus, bringing his brother also with him. Some while after, they were both fishing in the Sea of Galilee, and the Lord Christ, going by, called them both, before any other of the Apostles, in the words, Follow Me, and I will make you fishers of men. They made no delay, but left their nets, and followed Him. ~(Matth. iv. 18-20.) After the death and Resurrection of Christ, Andrew was allotted Scythia as the province of his preaching, and, after labouring there, he went through Epirus and Thrace, where he turned vast multitudes to Christ by his teaching and miracles. Finally he went to Patras in Achaia, and there also he brought many to the knowledge of Gospel truth. Aegeas the Pro-consul resisted the preaching of the Gospel, and the Apostle freely rebuked him, bidding him know that while he held himself a judge of his fellow men, he was himself hindered by devils from knowing Christ our God, the Judge of all.



℟. Homo Dei ducebátur ut crucifígerent eum: pópulus autem clamábat voce magna, dicens: * Innocens ejus sanguis sine causa damnátur.

℟. The man of God was led to be crucified, and the people cried with a loud voice, saying: * The innocent blood of this just person is condemned without a cause.



℣. Cumque dúcerent eum ut crucifigerétur, factus est concúrsus populórum clamántium et dicéntium.

℣. And when they led him out to crucify him, all the people ran together and cried, saying



℟. Innocens ejus sanguis sine causa damnátur.

℟. The innocent blood of this just person is condemned without a cause.





Lectio V

Lesson V



Tum Ægéas irátus, Désine, inquit, Christum jactáre, cui simília verba nihil profuérunt, quóminus a Judǽis crucifigerétur. Andréam vero de Christo nihilóminus líbere prædicántem quod pro salúte humáni géneris se crucifigéndum obtulísset, ímpia oratióne interpéllat, ac demum hortátur, ut sibi cónsulens, diis velit immoláre. Cui Andréas: Ego omnipoténti Deo, qui unus et verus est, ímmolo cotídie, non taurórum carnes, nec hircórum sánguinem, sed immaculátum Agnum in altári; cujus carnem posteáquam omnis pópulus credéntium manducáverit, Agnus, qui sacrificátus est, ínteger persevérat et vivus. Quam ob rem ira accénsus Ægéas, jubet eum in cárcerem detrúdi unde pópulus Andréam fácile liberásset, nisi ipse sedásset multitúdinem, veheméntius rogans, ne se ad optatíssimam martýrii corónam properántem impedírent.

Then Egeas, being angry, answered him, Boast no more of this thy Christ. He spake words even such as thine, but they availed Him not, and He was crucified by the Jews. Whereto Andrew boldly answered that Christ had given Himself up to die for man's salvation; but the Pro-consul blasphemously interrupted him, and bade him look to himself, and sacrifice to the gods. Then said Andrew, We have an altar, whereon day by day I offer up to God, the Almighty, the One, and the True, not the flesh of bulls nor the blood of goats, but a Lamb without spot and when all they that believe have eaten of the Flesh Thereof, the Lamb That was slain abideth whole and liveth. Then Aegeas being filled with wrath, bound the Apostle in prison. Now, the people would have delivered him, but he himself calmed the multitude, and earnestly besought them not to take away from him the crown of martyrdom, for which he longed and which was now drawing near.



℟. O bona crux, quæ decórem et pulchritúdinem de membris Dómini suscepísti; áccipe me ab homínibus, et redde me magístro meo: * Ut per te me recípiat, qui per te me redémit.

℟. O precious cross, which the Members of my Lord have made so fair and goodly, welcome me from among men, and join me again to my Master, * That, as by thee He redeemed me, so by thee also He may take me unto Himself.



℣. Beátus Andréas expánsis mánibus ad cælum orábat, dicens: Salva me, bona crux.

℣. The blessed Andrew stretched forth his hands to heaven and prayed, saying: Precious cross, be my salvation,



℟. Ut per te me recípiat, qui per te me redémit.

℟. That, as by thee He redeemed me, so by thee also He may take me unto Himself.





Lectio VI

Lesson VI



Igitur paulo post in tribúnal prodúctum, cum Ægéas crucis extolléntem mystéria sibíque suam impietátem exprobrántem diútius ferre non posset, in crucem tolli, et Christi mortem imitári jussit. Addúctus Andréas ad locum martýrii, cum crucem vidísset, longe exclamáre cœpit: O bona crux, quæ decórem ex membris Dómini suscepísti, diu desideráta, sollícite amáta, sine intermissióne quæsíta, et aliquándo cupiénti ánimo præparáta: áccipe me ab homínibus, et redde me magístro meo; ut per te me recípiat, qui per te me redémit. Itaque cruci affíxus est: in qua bíduum vivus pendens, et Christi fidem prædicáre nunquam intermíttens, ad eum migrávit, cujus mortis similitúdinem concupíerat. Quæ ómnia presbýteri et diáconi Achájæ, qui ejus passiónem scripsérunt, se ita ut commemoráta sunt, audísse et vidísse testántur. Ejus ossa primum Constantíno imperatóre Constantinópolim, deínde Amálphim transláta sunt. Caput, Pio secúndo Pontífice, Romam allátum, in basílica sancti Petri collocátum est.

Come a short while after, he was brought before the judgment-seat, where he extolled the mystery of the cross, and rebuked Aegeas for his ungodliness. Then Aegeas could bear with him no longer, but commanded him to be crucified, in imitation of Christ. Andrew, then, was led to the place of martyrdom, and, as soon as he came in sight of the cross, he cried out, O precious cross, which the Members of my Lord have made so goodly, how long have I desired thee! how warmly have I loved thee! how constantly have I sought thee! And, now that thou art come to me, how is my soul drawn to thee! Welcome me from among men, and join me again to my Master, that as by thee He redeemed me, so by thee also He may take me unto Himself. So he was fastened to the cross, whereon he hung living for two days, during which time he ceased not to preach the faith of Christ, and, finally, passed into the Presence of Him the likeness of Whose death he had loved so well. All the above particulars of his last sufferings were written by the Priests and Deacons of Achaia, who bear witness to them of their own knowledge. Under the Emperor Constantine the bones of the Apostle were first taken to Constantinople, whence they were afterwards brought to Amalfi. In the Pontificate of Pope Pius II his head was carried to Rome, where it is kept in the Basilica of St. Peter.



℟. Expándi manus meas tota die in cruce ad pópulum non credéntem, sed contradicéntem mihi: * Qui ámbulant vias non bonas, sed post peccáta sua.

℟. All day long I have stretched forth my hands upon the cross unto a disobedient and gainsaying people; * Which walketh in a way that is not good, but after their own sins.



℣. Deus ultiónum Dóminus, Deus ultiónum líbere egit: exaltáre, qui júdicas terram; redde retributiónem supérbis.

℣. The Lord God to Whom vengeance belongeth, the God to Whom vengeance belongeth, hath shown Himself: lift up thyself, Thou Judge of the earth, render a reward to the proud.



℟. Qui ámbulant vias non bonas, sed post peccáta sua.

℟. Which walketh in a way that is not good, but after their own sins.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Qui ámbulant vias non bonas, sed post peccáta sua.

℟. Which walketh in a way that is not good, but after their own sins.





Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 4:18-22

Matt 4:18-22



In illo témpore: Ambulans Jesus juxta mare Galilǽæ, vidit duos fratres, Simónem, qui vocátur Petrus, et Andréam fratrem ejus, mitténtes rete in mare. Et réliqua.

At that time, Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon who is called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea (for they were fishers). And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 5 in Evangelia

15th on the Gospels



Audístis, fratres caríssimi, quia ad uníus jussiónis vocem Petrus et Andréas relíctis rétibus secúti sunt Redemptórem. Nulla vero hunc fácere adhuc mirácula víderant, nihil ab eo de prǽmio ætérnæ retributiónis audíerant: et tamen ad unum Dómini præcéptum hoc quod possidére videbántur, oblíti sunt. Quanta nos ejus mirácula vidémus, quot flagéllis afflígimur, quantis minárum asperitátibus deterrémur, et tamen vocántem sequi contémnimus.

Dearly beloved brethren, ye hear how that Peter and Andrew, having once heard the Lord call them, left their nets, and followed their Saviour. As yet they had seen none of His miracles, as yet they had received no promise of their exceeding and eternal reward; nevertheless, at one word of the Lord they forgot all those things which they seemed to have. We have seen many of His miracles; we have received many of His gracious chastenings; many times hath He warned us of the wrath to come and yet Christ calleth and we do not follow.



℟. Orávit sanctus Andréas, dum respíceret in cælum, et voce magna clamávit et dixit: Tu es Deus meus, quem vidi: ne me patiáris ab ímpio júdice depóni: * Quia virtútem sanctæ crucis agnóvi.

℟. The holy Andrew lifted up his eyes to heaven, and prayed, and cried with a loud voice, and said: Thou art my God, Whom I have seen; suffer not the unjust judge to take me down from the cross * For now I know what the power of thy holy Cross is.



℣. Tu es magíster meus Christus, quem diléxi, quem cognóvi, quem conféssus sum: tantúmmodo in ista voce exáudi me.

℣. Thou art Christ my Master, Whom I have loved, Whom I have known, Whom I have confessed in this thing hear me.



℟. Quia virtútem sanctæ crucis agnóvi.

℟. For now I know what the power of thy holy Cross is.





Lectio VIII

Lesson VIII



In cælo jam sedet, qui de conversióne nos ádmonet; jam jugo fídei colla géntium súbdidit, jam mundi glóriam stravit, jam ruínis ejus crebrescéntibus, distrícti sui judícii diem propinquántem denúntiat: et tamen supérba mens nostra adhuc non vult hoc sponte desérere, quod cotídie perdit invíta. Quid ergo, fratres caríssimi, quid in ejus judício dictúri sumus, qui ab amóre præséntis sǽculi nec præcéptis fléctimur, nec verbéribus emendámur?

He who calleth us to be converted is now enthroned in heaven; He hath broken the necks of the Gentiles to the yoke of the faith, He hath laid low the glory of the world, and the wrecks thereof, falling ever more and more to decay, do preach unto us that the coming of that day when He is to be revealed as our Judge is drawing nigh and yet, so stubborn is our mind, that we will not yet freely abandon that which, will we, nill we, we lose day by day. Dearly beloved brethren, what shall we answer at His judgment-seat, we whom no lessons can persuade, and no stripes can break of the love of this present world?



℟. Videns crucem Andréas exclamávit, dicens: O crux admirábilis, o crux desiderábilis, o crux quæ per totum mundum rútilas: * Súscipe discípulum Christi, ac per te me recípiat, qui per te móriens me redémit.

℟. When Andrew saw the cross he cried, saying: How wonderful art thou, O cross! O cross, how loveable art thou! O cross, thy bright beams enlighten the darkness of the whole world! * Welcome a follower of Jesus, that, as by thee He died to redeem me, so by thee also He may take me unto Himself.



℣. O bona crux, quæ decórem et pulchritúdinem de membris Dómini suscepísti.

℣. O precious cross, which the Members of my Lord have made so fair and goodly,



℟. Súscipe discípulum Christi, ac per te me recípiat, qui per te móriens me redémit.

℟. Welcome a follower of Jesus, that, as by thee He died to redeem me, so by thee also He may take me unto Himself.



℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



℟. Súscipe discípulum Christi, ac per te me recípiat, qui per te móriens me redémit.

℟. Welcome a follower of Jesus, that, as by thee He died to redeem me, so by thee also He may take me unto Himself.





Lectio IX

Lesson IX



Sed fortásse áliquis tácitis sibi cogitatiónibus dicat: Ad vocem Domínicam utérque iste piscátor quid, aut quantum dimísit, qui pene nihil hábuit? Sed hac in re, fratres caríssimi, afféctum debémus pótius pensáre quam censum. Multum relíquit, qui sibi nihil retínuit: multum relíquit, qui quantúmlibet parum, totum deséruit. Certe nos et hábita cum amóre possidémus, et ea, quæ mínime habémus, ex desidério quǽrimus. Multum ergo Petrus et Andréas dimísit, quando utérque étiam desidéria habéndi derelíquit.

Perhaps one perchance will ask in his heart, what Peter or Andrew had to lose by obeying the call of the Lord? Dearly beloved brethren, we must consider here rather the intention than the loss incurred by this obedience. He that keepeth nothing for himself, giveth up much; he that sacrificeth his all, sacrificed what is to him a great deal. Beyond doubt, we cling to whatever we have, and what we have least, that we desire most. Peter and Andrew therefore gave up much when they gave up even the desire of possessing anything.



Te Deum

Te Deum
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